
        
            
                
            
        

    

  

    

      

        
          	Noc ve Villette
        


        




        
          	Ingrid Hedströmová
        


        
          	Knižní klub (2011)
        


        
          	
            

          
        


        
          	Štítky:
          	Detektivka
        


        
          	Detektivkattt
        


      


      


    


    

      Městečko Villette ožívá každoroční oslavou svatojánské noci a tradičním procesím. Jako blesk z čistého nebe však všechny zasáhne zpráva o trojnásobné vraždě mladých dívek z nedaleké vesnice. I tentokrát – stejně jako v předchozí detektivce Vraždy ve Villette – stojí vyšetřující soudkyně Martine Poirotová před nelehkým úkolem: nesmí se nechat ovlivnit veřejným míněním ani vlastními sympatiemi. Navíc ji tíží rodinné tajemství – společně s bratrem Phillipem pátrá po tom, kdo udal jejich matku Renée a její přítelkyni Simone před lety za války nacistům a zapříčinil jejich odvlečení do koncentračního tábora. Brzy se octnou nebezpečně blízko vrahovi posedlému pomstou. V cestě už mu stojí jen jedna, poslední oběť... Noc ve Villette byla nominována na nejlepší švédský kriminální román roku 2009.
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 „Když vezmeme lidi jednotlivě, jednoho po druhém, jsou většinou slušní, říkají, že nechtějí nikomu ublížit, a věří tomu. Přesto ale u nich existují zbytky destruktivních instinktů, instinktů dravé zvěře: člověk na ně není nijak pyšný a skrývá je, ale přesto v něm číhají – a má chuť je uspokojit, když se mu naskytne sebemenší příležitost.“

 

Roger Martin du Gard – „Thibaultové“



===Vk3ltDgwdSUYOyDXQ+sYiFaXlF9/Cfimtr2hpBPAIpI=

 Události této knihy se odehrávají ve Villette-sur-Meuse, belgickém městě, které ve skutečnosti neexistuje. Své fiktivní město jsem umístila podél řeky Meuse mezi města Namur a Dinant a nedržela jsem se skutečné geografie, topografie a geologie této části Belgie. Také děj a osoby v tomto městě jsou pouze vymyšlené a případná podobnost se skutečnými osobami a událostmi není záměrná.

 

Ingrid Hedströmová
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 OSOBY:
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 PROLOG

 

Duben 1943

Uccle

 

 

Simone nenáviděl. Cítil, že mu nenávist žilami proudí jako černá sžíravá zloba a otravuje mu krev. Viděl ji sedět u otevřeného okna, jako obvykle skloněnou nad zeleným poznámkovým sešitem, světlé vlasy jí zakrývaly obličej jako hedvábná záclona. Ne, takhle to nejde. Nesmí si připomínat, jak voní její vlasy, jak prsa napínají šaty, z nichž už vyrostla, nebo jaké má pihy na rukou. Smí myslet jen na to, že ji nenávidí.

Vzhlédla a zahlédla ho stát na ulici. K jeho překvapení na něj zamávala a usmála se, jako by se nic nestalo, právě tím úsměvem, který jí vždycky vyhloubil dolíček v levé tváři. Byl tak zřetelný, že by do něj rád vložil malíček. Jako by se nic nestalo. Jako kdyby nevěděla, jak ji nenávidí.

Netušila, co odhodila. Mohla se stát jeho Jenny, ale teď myslel jen na to, jak jí chce ublížit, a že to udělá, když bude mít chuť. Dobře věděl, co ona a Renée dělaly. Zahlédl je jednou v tramvaji. Renée seděla vedle německého důstojníka a tajně mu zaměnila aktovku. Když sám potom listoval v Simonině zeleném sešitku a chtěl se podívat, jestli si o něm něco poznamenala, viděl, že si zapsala, kdo navštěvuje jeho otce. Mezi matematickými úkoly, které z nějakého nepochopitelného důvodu neustále řešila, si pečlivě zaznamenala i data, jména a dobu. Určitě někomu ty informace předává.

Kdyby ji odhalil – ještě se nerozhodl, zda to skutečně udělá, ale byla to možnost, která mu dávala pocit moci – jistě by ji vyslýchalo gestapo. Pomyšlení na to, co by s ní dělali, ho pálilo ve slabinách a cítil, jak mu tvrdne penis. Byl to nedovolený pocit, spojený s trestem a nečistotou, a také otcovou holí a sklepem, kam býval za trest zavírán, když byl menší. Byla to Simonina vina, že se takhle cítil, a měla by za to pykat. Kdyby řekl, co ví, Němci by ji potrestali, i když by to vlastně udělali za něj. Možná že by i umřela.

 

Otec nenáviděl celou Simoninu rodinu a na jeho přátelství s dívkou hleděl jen jako na důkaz synovy neschopnosti. Její otec byl soudní úředník, jeden z těch, kteří vloni odmítli prodávat nemovitosti židů, a jeho otec to dlouhé hodiny přemílal se svými hosty. Obvykle se pak dostali k tomu, že pořádek a morálka začaly upadat, když po první světové válce dostali dělníci hlasovací právo. Unavovalo ho to pořád poslouchat, ale třeba měli pravdu. Už vůbec nevěděl, co si o tom má myslet. V jeho vesmíru byl dosud otec nenáviděným tyranem a Simone zářivou, světelnou bytostí, ale v novém světě, který se zrodil v okamžiku rozhodnutí, že ji nenávidí, zaujme možná otec jiné místo. Představil si, s jakou pýchou a souhlasem by na něho hleděl, kdyby mu vyprávěl o Simone a Renée.

„Věděl jsem, že jsi můj syn,“ řekl by. „Byl jsem si jist, že se nakonec zachováš správně. Ukázal jsi, že jsi muž a vlastenec.“

Potom by spolu odhalili Simone a její přátele. Když by pomyslel, co pro něj dříve znamenala, cítil by drsný mužný smutek kvůli tomu, co by s ní udělali, ale musel by to brát jako nutnou oběť, hodnou opravdového muže. Na horko ve slabinách se snažil nemyslet, protože rušilo obraz ušlechtilosti, který si v nitru vykresloval. Zakázané pocity byly ale příliš naléhavé, než aby šly úplně potlačit. Kdyby otec nebyl doma, možná by zašel do sklepa a dělal si tam to, co se nesmí. Myslel by při tom na Simone a na to, jak ji gestapo týrá.

Pohlédl k oknu. Teď tam stála i Renée, tmavé vlasy jí rámovaly obličej. Ta pro něj neznamenala vůbec nic. Byla jen Simonin přívěšek a v jeho novém světě bez Simone neznamenala ani tolik, co zrníčko prachu. Obě se ale na něj usmály a Simone na něj zamávala, aby za nimi přišel. Prošel zahradní brankou po známé cestičce.

A ještě se nerozhodl. Zatím ne.
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 KAPITOLA 1

 

Sobota 11. června 1994

Brusel

 

 

Denise van Espenová kráčela rychlým krokem po Rue des Minimes. Zlobila se. Byla tak rozčilená, že rázovala jako fúrie a nenechala se přibrzdit ani úzkou sukní, ani vysokými podpatky. Myslela na to, že se musí trochu uklidnit. Eric Janssens byl jeden z jejich nejlepších zákazníků. Nemohla k němu přijít a vynadat mu. Ale proč zklamal právě dnes? Její manžel Max už měl být na cestě na dnešní aukci v Gentu a nakupovat tam za peníze, které měl Eric Janssens zaplatit za obraz Fernanda Toussainta. Pro koupi se rozhodl po dlouhém váhání. V deset hodin měl přijít uzavřít obchod do jejich starožitnictví. Jenomže nepřišel.

Ranní slunce zářilo nad střechami. Zdálo se, že bude krásný červnový den. Prošla čtvrtí plnou nízkých domů a malých obchůdků a pokračovala do kopce. Vlevo se tyčil Justiční palác se sloupy a kamennými lvy, zlověstné místo, strašidelný hrad z hororového filmu. Houf holubů se vznesl tak blízko, že křídly málem zavadil o její vlasy.

Mnohokrát už u Erika Janssense byla. Bydlel sám v nejvyšším patře domu na Rue Jean Jacob poblíž Justičního paláce, s překrásným výhledem na Brusel ze střešní terasy a ještě úžasnější sbírkou umění a starožitností.

U vchodu namačkala kód, vešla dovnitř a vyjela do šestého poschodí. Uhladila si vlasy a rozhodla se počítat do sta, aby uklidnila dech, než zazvoní.

Zvonek se rozlehl bytem, ale nikdo neotevřel. Zazvonila znovu a snažila se dovnitř pohlédnout kukátkem ve dveřích. Nic se nedělo.

Co jestli Eric Janssens dostal srdeční záchvat a leží uvnitř bez pomoci! Ta myšlenka ji teď napadla poprvé. Na tom obrazu mu přece moc záleželo, když už se jednou pro koupi rozhodl.

Ne snad, že by vypadal jako potenciální oběť infarktu. Bylo mu devětapadesát, měl štíhlou, svalnatou postavu. Ale – napadlo ji najednou – nebyl v poslední době nějaký jiný… trochu divný? Všimla si toho poprvé před dvěma týdny, když jí zavolal a požádal, aby se postarala o dva kufry se starým oblečením, které chtěl vyklidit z komory. Vypadal rozčileně, až exaltovaně.

Sjela výtahem zpátky do přízemí a zazvonila u Marii Cunhalové, důchodkyně, která bydlela ve starém domovnickém bytě a přivydělávala si úklidem u několika nájemníků. Pomáhala vždycky u Erika Janssense, když měl hosty, právě tam se s ní Denise setkala.

Maria Cunhalová otevřela a hned ji poznala. Pozvala ji do kuchyně, kde měla rozložené noviny vedle šálku kávy a košíku s pečivem. Denise jí vysvětlila, že advokát Janssens nepřišel na dohodnutou schůzku a že si kvůli němu dělá starost.

Maria Cunhalová na ni ustaraně hleděla skrz brýle se zlatými obroučkami.

„To nevypadá dobře, včera také nepřišel na domluvenou schůzku. Zvonil u mě mladý elegantní muž…“

Zdálo se, že se zasnila, a Denise se v duchu usmála. Napadlo ji, jestli Portugalka ví, proč tolik hezkých mladých mužů ve skutečnosti do bytu Erika Janssense přichází.

„Ne, žádný takový,“ ozvala se přísně Maria Cunhalová, jako by četla její myšlenky. „Era sério, a přišel ve vážné věci. Také nebyl tak mladý, asi tak jako vy, madam. Řekl, že dnes přijde znovu, a já jsem to slíbila advokátovi vyřídit. Ale neviděla jsem ho už od čtvrtečního večera. To je moc divné.“

Obě ženy se na sebe zahleděly.

„Asi bude nejlepší, když se podíváme dovnitř,“ ozvala se pak Denise. „Vy máte klíč, že, madam?“

Maria Cunhalová už sundávala svazek klíčů z poličky v kuchyňské skřínce.

 

První, čeho si všimly, byl pach. Vyrazil proti nim v okamžiku, kdy otevřely dveře. Kovový a dusivý pach, který rozbušil Denisino srdce. Naskočila jí husí kůže. Opatrně vešly do bytu a držely se u sebe.

Ležel zhroucený na zemi v pracovně s hlavou obrácenou k psacímu stolu. Jeho zátylek byl rozdrcený a krvavý. V místnosti to páchlo jako na jatkách a krev byla úplně všude. Na zrcadlech, knihovnách a starožitném mahagonovém psacím stole. Strašně moc krve, napadlo Denise a překvapilo ji, že je jí v člověku tolik. Popošla několik kroků do pokoje. Co jestli není mrtvý? Musí se pokusit mu pomoct. Ale vlastně už sama věděla, že na to je příliš pozdě. Eric Janssens byl mrtvý a kolem jeho těla kroužily mouchy. Pocítila silnou nevolnost a opřela se o židli, aby neomdlela. Zdálo se, že se čas zastavil. Během dlouhého, nehybného okamžiku zachytila pohledem všechno v místnosti. Vytažené zásuvky, otevřenou skříň, převrácený nábytek. Na maličkém mosazném stolku ležela rozevřená kniha hřbetem nahoru. Mohla si přečíst rudá písmena jejího názvu: Thibaultové. Psací stůl byl příšerně postříkán krví a mozkovou hmotou, ale uprostřed desky byla čistá čtverhranná plocha, jako by někdo odtamtud něco zvedl. Vedle mrtvého těla ležela potřísněná soška. Znala ji. Sama ji před půlrokem Janssensovi prodala. Byla to něžná francouzská bronzová nymfa z přelomu století.

Maria Cunhalová zůstala stát v hale, bledá, ale ovládající se, s překříženými pažemi.

„Pojďte, madam van Espenová. Musíme zavolat policii.“

 

S povzdechem hlubokého ulehčení se Denise konečně usadila na židli u svého pracovního stolu v suterénu na Rue des Minimes. Policie ji vyslýchala celé hodiny, znovu a znovu. Max musel do Gentu odjet bez peněz Erika Janssense a Laurence, studentka umělecké školy, která u nich občas vypomáhala, zůstala celý den v obchodě sama. Teď Denise prohlížela jednotlivé předměty z pozůstalosti, kterou právě dostali do prodeje. Jen s obtížemi vyháněla z mysli zakrvácený pokoj na Rue Jean Jacob. Proti své vůli tam musela jít znovu, doprovázela policejního komisaře Patricka Anneessense, aby se podívala, jestli z místnosti něco nezmizelo. Přestože to tam vypadalo jako po tornádu, nezdálo se, že by se ztratilo něco cenného. Denise znala každý jeho obraz i drahocenné starožitnosti, aby si mohla být jistá, že tam nic nechybělo.

„Asi musel něco hledat,“ ozvala se a hleděla na otevřený šatník v ložnici, vysypané zásuvky psacího stolu a deky z postele rozházené na zemi.

„Nejspíš,“ souhlasil zamyšleně komisař. „Peněženka v každém případě zmizela. Řekněte mi, madam, v Justičním paláci se o něm povídá, že si domů zve mladé muže. Víte o tom něco?“

Denise na něj rozzlobeně pohlédla.

„Doufám, že nechcete vycházet právě z toho. Za chvíli budete tvrdit, že byl zavražděn vlastní vinou, protože žil rizikově. V žádném případě za ním nedocházeli nezletilí.“

„Nerozčilujte se,“ uklidňoval ji Anneessens. „Znal jsem ho z práce a velice jsem si ho vážil, byl to obratný a čestný právník. Zatím netuším, co za tou vraždou leží, ale nemohu přejít to, co je zjevné.“

Denise se podívala na hodinky. Přišla o oběd a teď už mohla klidně počkat, až se Max vrátí domů a zajdou se spolu navečeřet. Cítila se ušpiněná a měla sucho v krku. Možná by si mohla na chvíli udělat přestávku a zajít se napít něčeho studeného do kavárny na Place du Grand Sablon.

Nad vchodovými dveřmi zacinkal zvoneček. Laurence jistě zapomněla zamknout, když odcházela, přestože ji o to Denise požádala. Ale v téhle těžké době nesmí přijít o žádného případného zákazníka. Rychle si stáhla bavlněné rukavice a pracovní plášť.

„Hned jsem tam,“ volala a běžela nahoru po točitých kovových schůdcích.

Ve dveřích stála mladá dívka. Denise ji zahlédla nejdříve od nohou. Úzké černé dlouhé kalhoty a vysoké podpatky, kotníčkové šněrovací boty, a pak teprve viděla celou postavu a její několikanásobný odraz v zrcadlech na boční stěně vedle ústí schodiště. Dívka měla tmavorudé vlasy, přísně sčesané dozadu, na rtech tlustou vrstvu tmavé, málem černé rtěnky, přibližně takové, jako měly servírky v baru De Ultieme Hallucinatie na Rue Royale, kde Denise s Maxem v pátek večeřeli.

Denise ji nikdy dřív neviděla. Nebo snad ano? Když jí hleděla do tváře, zelenýma očima, liniemi brady i černě nalíčených úst jí někoho připomínala.

„Catherine?“ ozvala se tázavě a dívka ožila.

„Ano, jsem Tatia Poirotová,“ řekla a s nesmělým úsměvem natáhla ruku.

Předstíraně dekadentní vzhled zmizel, jakmile se usmála. Byla to hodně mladá dívka, s dosud zaoblenými dětskými tvářemi, které prosvítaly pod nánosem líčidla. Kolik jí může být? Denise se rychle zamyslela a spočítala si, že je jí asi šestnáct.

Catherine Poirotová, které se říkalo Tatia, byla neteří její nejlepší přítelkyně Martine Poirotové. Denise ji neviděla už mnoho let, ale pamatovala si na malou rudovlasou holčičku, kterou před lety potkala spolu se svou láskou z mládí, Philippem Poirotem a jeho manželkou. Cítila tehdy s dítětem, které se s předstíranou veselostí zjevně snažilo zakrývat katastrofální napětí, které kolem sebe šířili její rodiče. Denise se vybavily její úzkostlivé pohledy, kdykoli rodiče začali mluvit o něčem, co mohlo znamenat vstup na podminovanou půdu. Teď dívka žila se svou matkou a jejím novým manželem, to věděla od Martine.

„Dlouho jsme se neviděly,“ řekla a stiskla dívčinu dlaň. „Co tě za mnou přivádí?“

„Poslala mě za vámi Martine,“ odpověděla dívka horlivě. „Myslí si, že byste mohla mít staré šatstvo z pozůstalostí, které bych si mohla koupit. Využiju i hodně obnošené věci, přešívám je pro sebe i ostatní.“

S nadějí se zahleděla na Denise, která zamyšleně pozorovala černě oděnou postavičku. Bundička do pasu se sametovými klopami jí perfektně seděla, ale hustě tkaný vlněný gabardén patrně opravdu pocházel z nějakého starého oblečení. Jestli si to ušila sama, je šikovná. Měla by tu ale něco pro ni? Stávalo se, že se ona a Max starali o celou pozůstalost, ale oblečení a textilu se zbavovali tak rychle, jak to šlo. Jistě, měla tu ty kufry Erika Janssense. Stály vzadu ve sklepě. Ještě je vůbec neotevřela. Na okamžik zaváhala, ale kufry tu už byly aspoň dva týdny, s vraždou nemohly mít nic společného. V žádném případě nemusí děvčeti povídat, odkud se k ní dostaly.

„Ve sklepě mám dva kufry, tam bys třeba něco zajímavého našla,“ ozvala se. „Můžeš se v nich pohrabat a vezmi si, co by se ti líbilo. Zavedu tě tam.“

 

Tatia šla za ní do sklepa a pevně se držela zábradlí, aby na vysokých podpatcích na schodech neuklouzla. Hleděla na Denisina rovná záda, která mizela na schodech pod ní. Vždycky ráda pozorovala lidi, s nimiž se setkala. Říkala si, že Denise v bledě růžové soupravě svetříku a vestičky a úzké šedé sukni vypadá tak trochu jako tmavovlasá Grace Kellyová. Jenomže na lokti vesty měla díru a každou náušnici jinou, to bylo první, čeho si na ní Tatia všimla. Byla si jistá, že to tak měla úmyslně. Všichni lidé se převlékají určitým způsobem, o tom byla pevně přesvědčená. Už jako dítě pochopila, že její rodiče se převlékají za šťastný manželský pár, což byla role asi stejně skutečná jako rodina jejích panenek v miniaturním domečku. Sama se převlékala za osobu, jíž si přála být, rozumnou a nezranitelnou, rozhodně o dost starší, než byla skutečná Catherine Poirotová.

Denise van Espenová předstírala, že je chladná a seriózní starožitnice, ale její nestejné náušnice a potrhaný loket naznačovaly, že za tímto vzhledem se skrývá někdo úplně jiný, říkala si Tatia.

Pod schodištěm stál dlouhý pracovní stůl a dvě židle, obklopené balíky, které zřejmě obsahovaly obrazy a další umělecké předměty. Na stole leželo zrcadlo v pozlaceném rámu a zvětšovací sklo, složka s papíry, miska s vodou a plechovka s bavlněnými hadříky.

Denise prošla kolem stolu a pokračovala dál do sklepa, který zřejmě zabíral celé podzemí obchodu. Vzadu byla vidět vrata do garáže. Nejspíš se do sklepa dalo jít i dalším vchodem z Rue de la Samaritaine na druhé straně obytného bloku.

„Není tam moc dobré světlo,“ ozvala se Denise omluvně, „ale jestli tam najdeš něco zajímavého, můžeš si to vzít nahoru na denní světlo. Kufry jsou příliš těžké na to, abychom je stěhovaly celé.“

Ukázala na víka dvou starodávných zavazadel, která stála u zdi.

„Všechno je tvoje,“ vybídla ji. „Chci asi tak na půl hodiny odejít, ale ty tu můžeš zůstat, protože jsi to ty,“ usmála se a stoupala po spirálovém schodišti nahoru. „Zamknu tě tu,“ zavolala ještě, „ale kdybys chtěla odejít, zevnitř můžeš otevřít a pak za sebou zabouchni. Ciao!“

Tatia zaslechla cinknout zvoneček, když za sebou Denise přibouchla dveře. Sedla si na bobek u bližšího kufru. Ucítila dobře známý pach prostředku proti molům a starého oblečení. Dědeček věšíval obnošené oblečení každý rok v šatně, aby ho vyvětral, ale to, co leželo tady, nespatřilo slunce a čerstvý vzduch mnoho let, možná celých desetiletí.

Opatrně zvedla nejhořejší kus a položila ho přes víko. Byl to tmavošedý pánský plášť z jemného materiálu, podobného kašmíru, svrchník z velbloudí srsti a třídílný proužkovaný oblek. Všechno vypadalo šité na míru štíhlému muži menší postavy. Materiál byl nádherný, hustý a jemný. Tatia vzdychla nadšením, když si sáhla na hedvábnou podšívku vesty v námořní modři s modrošedými proužky. Vestu bude moci nechat tak, jak je, jen ji trochu zabere po stranách a možná udělá prsní záševky. Oblek přešije na svou tetu Martine.

Martine byla jednou z nejdůležitějších osob v jejím životě. Ne jen proto, že zůstala spojnicí mezi jejím zbožňovaným otcem Philippem, když po rozvodu na několik let zmizel z jejího života. Rozvod rodičů byl pro ni v podstatě ulehčením, přesto ale nechápala, proč s ním na tak dlouho ztratila kontakt. Její matka Bernadette a nevlastní otec Bert o otci mluvili jen tehdy, když si mysleli, že je neslyší, a šeptem, jako by byl mrtvý. Teď už věděla, že temným tajemstvím byla skutečnost, že její otec má rád muže. Pro Tatiu, která se hodlala uplatnit ve světě módy, nebylo takové odhalení nijak šokující. Myslela si, že je to docela cool. Ve svých snech vídala Philippa sedět na čestném místě na její první módní – přirozeně velmi úspěšné – přehlídce. Rozhodně bylo o hodně těžší si tam představovat matku, nemluvě už o Bertovi, který se domníval, že její sny jsou jen pubertální výstřelky a že by na ně měla nejraději co nejdřív zapomenout. Nevlastní otec pro ni plánoval obchodní školu a potom práci v jeho úspěšném a expandujícím řetězci prodejen lahůdek, Demeesterových delikatesách.

Ekonomické vzdělání! Tatia se při té představě musela jen ušklíbnout a odfrknutí přešlo v pořádné kýchnutí, když ji v nose zašimral prach ze starých kufrů.

Zvedla z víka šedý plášť, aby se mohla blíž podívat, jak je šitý. Ten musel zhotovit vynikající krejčí. Ano, našla tam diskrétně umístěné označení firmy v Uccle. Rodiče jejího otce bydleli právě tam. Odložila plášť a prohlížela další kusy oděvů z kufru. Zdálo se, že většina pocházela z téhož krejčovství. Skoro všechno mohla dál použít. Denise řekla, že si může vzít, co chce, ale myslela tím snad úplně všechno? Musí počkat, až se vrátí zpět, a zeptat se jí.

Zvoneček nad dveřmi cinkl, jako by do nich někdo vrazil, ale nevešel. Mohla to být Denise? Ne, ta má přece klíč. Možná by se měla podívat, kdo tam je?

Začala stoupat po schodech, ale nějaký instinkt ji v polovině zastavil a srdce se jí rozbušilo. Stála v polotmě a viděla na spodní část dveří do krámku. Za mléčně proskleným dílem dveří stála nějaká postava, anonymní a temná. Klika se začala pomalu hýbat dolů, opatrně, pomaličku. Vtom Tatia zaslechla zvenku kroky a hlasy, někdo kliku pustil a stínová postava zmizela od dveří.

Srdce se jí pomalu utišovalo a začalo bušit normálně. Nechápala, co ji tak rozrušilo. Mohl to přece být nějaký stálý zákazník, který doufal, že bude puštěn dovnitř i mimo otevírací dobu. Vrátila se do sklepa ke svým pokladům a opatrně otevřela i druhý kufr. Hned viděla, že obsahuje dámské oblečení. Rozechvělá rozrušením viděla složený matný vlněný krep, zahlédla lesklý satén i hrubý tvíd. Jednotlivé kusy v něžně růžové, lahvově zelené, šafránově žluté a temně modré, téměř černé barvě. S málem zbožným pocitem rozložila růžové šaty. Večerní, vyšívané perlami, střižené šikmo v typickém stylu třicátých let. Bohužel nic pro ni ani pro Martine. Barva by se hodila přesně ke světlým vlasům její matky, ale Bernadette se o její objevy málokdy zajímala. Ostatně šaty by na ni byly malé. Ale Denise van Espenová, napadlo ji najednou, ta by v nich vypadala fantasticky. Uměla si ji představit jako na fotografii v módním časopise – s tmavými vlasy, načesanými ve stylu třicátých let, opřená o podstavec, s cigaretovou špičkou v ruce, v pozadí starožitnosti z jejího butiku. Musí jí ty šaty ukázat a nabídne jí, že je přešije tak, aby jí perfektně seděly.

Odložila je a vytáhla další kousek, šaty ve skotské kostce s krátkými rukávy a odepínacím bílým límcem. Hodily by se spíš na studentku než na jemnou dospělou ženu, které patřily ty nádherné růžové večerní šaty. Látka byla perfektní, ale model nic moc. Nezajímaly ji.

Když je skládala zpět do kufru, ucítila něco v ozdobně šité kapse. Zvědavě to vytáhla.

Viděla čtvercovou černobílou fotografii dvou dívek v jejím věku, plavovlásky a tmavovlasé. Podle účesů a oblečení musela být ze čtyřicátých let. Obě dívky měly hlavy u sebe a trochu nuceně se usmívaly do aparátu, jako by pózovaly pro fotografa.

Plavovláska měla vysoké široké čelo, kulatou bradu a zřetelný dolíček v levé tváři. V jejím jasném pohledu byla patrná inteligence a Tatiu napadlo, že by jí byla moc sympatická.

Ale to si pomyslela jen tak mimochodem, než se její pohled zastavil na obličeji druhé dívky a pocítila takový šok, až jí naskočila husí kůže. Hleděla na špičatou bradu, maličko delší nos, jemnou prohlubeň mezi nosem a plným horním rtem, oblouky obočí klenoucí se nad mandlovýma očima. Hleděla na tahy, které sama hodiny studovala před zrcadlem, buď s nespokojeností, nebo zálibně, podle toho, jakou měla právě náladu.

Na fotografii viděla svůj vlastní obličej.
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Musely se hihňat, jak klopýtaly po venkovské silnici v sandálech na vysokých podpatcích. Ujel jim poslední autobus. Slíbily rodičům, že právě to se nestane, a tak teď nezbývalo než jít pěšky. Domů to měly šest kilometrů, což byla vzdálenost, která se dala ujít za hodinu. Jenomže v těchto botách trval každý úsek cesty dvojnásobně dlouho.

„Vidělas, jak se tvářil?“ vypískla Sabrina. Svraštila obočí a stáhla dolů koutky úst v imitaci rozčilení a zklamání. Peggy se zkroutila v záchvatu smíchu a pak klopýtaly dál a držely se navzájem kolem pasu.

Nadia, nejmladší z nich, se tak pobaveně netvářila. Vážně uvažovala o tom, že by se měla zout a jít bosa. Starší sestra i její kamarádka ji už docela unavovaly. Kdyby si sundala boty, mohla by se od nich odpojit a byla by doma dřív. Jenomže to by musela jít po silnici několik kilometrů úplně sama. Mohlo by to být nebezpečné. Když jdou všechny tři spolu, je to jiné. Nic se jim nemůže stát.

Ze stínu na okraji silnice nehlučně vyklouzla černá kočka. Překřížila jim cestu s nastraženýma ušima a tělem nízko nad zemí, noční lovec s ostrými drápy a pachem horké krve v nose. Najednou se zastavila a číhala, pak vyskočila. U příkopu se ozvalo zapísknutí a bylo ticho.

Sabrina a Peggy se zasmály dokonce i tomu, ale Nadia ne. Dnes kočky neměla ráda. Ráno našla svou kočku Minette se třemi ptačími mláďátky, která ulovila. Nadia se při pohledu na jejich ochmýřená tělíčka málem rozplakala. Jejich ptačí matka je týdny krmila a teď, když už skoro uměla létat, ležela mrtvá na zemi s překousnutými krčky. Život je opravdu moc smutný.

Ten autobus jim neměl ujet. Nadia napomínala obě děvčata ke spěchu, ale starší dívky otálely a žertovaly s chlapci, kteří je zvali na pivo, lákali na jídlo zdarma nebo na další program – vystoupení hudebníků ve středověkém oblečení, akrobaty a polykače ohně, kteří o dnešní svatojánské noci plnili všechny ulice v centru Villette. A když pak došly na autobusové nádraží v Quai des Marchands, zahlédly už jen červená zadní světla vozu.

Noc kolem slunovratu však byla teplá a ani ne tak tmavá, aby neviděly na sebe a silnici pod nohama, i když temnota pohltila všechny barvy. Nadiiny růžové šaty byly šedé a Sabrinino rudé tílko černé. Jen Peggyina džínová sukně v polotmě bíle svítila. Ze slunce zbyla na obzoru jenom krvavá šmouha. Na východě bylo možné tušit srpek perlově bílého měsíce.

Řeka tekla nedaleko od silnice. Slyšely ji bublat, šeptat a šumět na cestě k moři a cítily vlhký chlad a pach vody. Kousek od břehu vzlétla kachna a pleskot jejích křídel byl v tiché noci zřetelně slyšitelný.

Poblíž zaslechly motor auta a Nadia pocítila slabý neklid. Auto ale kolem nich projelo, aniž snížilo rychlost, a červená zadní světla zmizela za nejbližší zatáčkou. Rozhodla se, že se pokusí nemyslet na to, jak to mají domů ještě daleko a jaké má nepohodlné boty. Místo toho bude vzpomínat, co všechno dnes během dne viděla. Svatojánské procesí ve Villette milovala, co pamatovala. Její čtrnáctileté srdce se vždycky vzrušeně rozběhlo, když přes Pont des Évêques přicházel průvod se spoustou římských vojáků, středověkých rytířů, orientálních tanečnic, jeptišek a mnichů, koňů a velbloudů, všechno svítící zlatou, šarlatově rudou a fialovou barvou. Nejvíce milovala biblické scény a ty byly letos opravdu nádherné. Skoro všechna děvčata ve Villette snila o tom, že jednou budou vyvoleny předvádět Salome, biblickou princeznu, která tančila pro krále Heroda. Letos ji představovala profesionální baletka z bruselské opery.

Nadia o Salome nesnila. Byla hubená a vyzáblá a se střapatými vlasy a brýlemi, které nosila od útlého dětství, nevypadala nijak půvabně. To jí ale žádné starosti nedělalo, protože v jejích plánech pro budoucnost nebyl vzhled důležitý. I když bylo stále obtížnější odolávat tlaku ze všech stran. Kamarádky, se kterými si předtím mohla povídat o důležitých věcech, se začaly nepochopitelně zajímat o hloupé rozhovory s chlapci a vyměňovaly si tipy na krásu. Cítila, že se musí snažit jim trochu přiblížit, a právě proto dnes úplně poprvé dovolila Sabrině, která byla v jejich vesnici pokládaná za expertku na krásu, aby ji nalíčila a něco jí udělala s vlasy. Skoro proti své vůli měla podivný pocit očekávání, když viděla, jak jsou její krátkozraké tmavé oči zdůrazněné stíny a maskarou a jak malinový lesk dodává dětským rtům vlhký vzhled.

Sabrinu ale stejně ráda neměla. Byla to nejlepší kamarádka její starší sestry Peggy, ale byla marnivá, egoistická a docela zlá. Týdny brblala, když už bylo jasné, že nedostane šanci zúčastnit se konkurzu na roli Salome, ale uklidnilo ji aspoň to, že se pak dostala do jejího průvodu tanečnic. Byl to pro ni svým způsobem triumf, v orientálních šatech jí to úžasně slušelo a fotografovali ji nejen pro místní noviny Gazette de Villette, ale dokonce i pro zahraniční televizi a různé mezinárodní časopisy. Zářila úspěchem a přitahovala mnoho pohledů i po procesí. Pohazovala vlasy a perlivě se smála, flirtovala s opálenými vojáky z Flawinského regimentu, mluvila anglicky s nadšenými americkými turisty a nechala se pozvat na večeři do nejlepší a nejdražší villettské restaurace. Tam ale nakonec nešla, i když ji Nadia podezřívala, že především kvůli tomu, že by se to mohli dozvědět její rodiče.

I když si o Sabrině nic pěkného nemyslela, Nadia se na ni ráda dívala, především na její polodlouhé vlasy, které jí v hustých vlnách spadaly do půlky zad a přecházely ze zlaté do měděné a rezavé, když jí je ozařovalo slunce nebo když pohazovala hlavou. Nadia byla nejlepší z celé školy na kreslení a doufala, že se stane velkou malířkou, umělkyní. Mnohokrát se pokoušela namalovat Sabrinu, ale nikdy se svým výtvorem nebyla spokojená, i když na její portrét použila nejdražší a nejlepší barvy z palety, kterou před několika týdny dostala k narozeninám. Sabrině se obraz líbil a byla polichocená, ale Nadia věděla, že se jí nepodařilo zachytit odlesky světla ve vlasech tak, jak by si přála.

Také se mnohokrát snažila namalovat svatojánské procesí na mostě, s katedrálou v pozadí. Její nejpovedenější akvarel visel zarámovaný ve škole, ale ani s tím nebyla úplně spokojená. Přála by si zachytit své vlastní pocity, které ji při pohledu na procesí naplňovaly. To bylo něco úplně jiného než nakreslit zapletenou hřívu koní a záhyby plášťů římských vojínů, aby vypadaly skutečné. Jejím nejmilejším obrazem bylo plátno Evy Lideliusové Nové uctívání jehňátek. Roztřásla se po celém těle, když tu reprodukci poprvé zahlédla v nějaké knize. Jednou namaluje obraz, který se bude lidí také tolik dotýkat…

Ne, asi ne. Bez předchozího varování ji ochromil strach, temný a ledový jako mrazivá voda, a strašný pocit, že své sny nikdy neuskuteční. Ve vzpomínce na procesí před sebou zahlédla Smrt v černém plášti, se šklebící se lebkou a ostrou kosou. Ztuhly jí rty a konečky prstů měla studené, jako by jí srdce přestalo pumpovat tělem krev.

Ten pocit trval jen několik vteřin a vzápětí přešel. Peggy a Sabrina si ničeho nevšimly.

Znovu se v dálce ozval motor auta. Tentokrát ale u nich přibrzdilo, a když k nim dojelo, zastavilo úplně. Někdo otevřel dvířka a ozval se povědomý hlas: „Nechcete se svézt, holky?“
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Dosud nikdo nezemřel, ale Martine Poirotová byla připravená na nejhorší. Mít pohotovostní službu vyšetřující soudkyně právě v den svatojánského procesí, největšího svátku ve městě, byl úkol, o který nikdo nestál. Město zaplnili turisté, všechny bary praskaly ve švech a tlačenice ve městě byla taková, že se člověk musel všude jen prodírat. Minulý rok tento svátek přinesl tři loupeže, dvě znásilnění a pořezání nožem s následkem smrti. Martine letos očekávala něco podobného, když na ni padl los sváteční služby. Zatím byl ale podivuhodný klid. S trochou štěstí si zajde na večeři, aniž by ji přivolali na místo zločinu.

Zavřela spis případu, na kterém právě pracovala, a desky vložila do hromady na svém psacím stole. Rozhlédla se po služební místnosti. Slunce prosvítalo mezi napůl zataženými žaluziemi a nemilosrdně osvětlovalo špinavý koberec, skříně se spisy a kolečka po mnoha šálcích kávy, které stávaly na obou psacích stolech, jejím i její asistentky Julie Wastiové.

Popošla k zrcadlu, které viselo vedle archivní skříně. Jako obvykle byla strašně rozcuchaná. Vytáhla vlásenky a kartáčovala si popelavě plavé vlasy, dlouhé po ramena, zatímco se kriticky prohlížela. Během jara zhubla. Dlouhé kalhoty měla v pase hodně volné a pod zelenýma očima jí vyvstávaly lícní kosti. Vražda, kterou vyšetřovala v dubnu, skončila politickým skandálem, jenž vzbudil národní a dokonce i mezinárodní pozornost. To moc příjemné nebylo. Pochopitelně jí lichotilo vidět svůj obraz v médiích, možná víc, než byla ochotná připustit. V nejspodnější zásuvce psacího stolu, ukrytý pod rezervními punčocháči a menstruačními vložkami, ležel časopis s její nejlepší fotografií na první straně. Občas ho tajně vytáhla a prohlížela si ho.

Všechna publicita ovšem nebyla jen přátelská. Navíc se znelíbila mnoha mocným ve Villette. Občas se jí zdálo, že cítí v týle nenávistné pohledy, a tušila nepřátelský šepot, když se pohybovala mezi městskými politiky. Někdy dokonce i mezi kolegy v Justičním paláci.

K tomu se připojily i osobní problémy, o nichž nepřestávala přemýšlet.

Zamkla stůl, vzala si kabelku a vyrazila na večeři. Na ulici na ni padlo vedro jako vlhká deka. Pach a zvuky města se tlačily úzkou Rue des Chanoines. Přepálený tuk z pomfritů a vaflí, slabý zápach piva, ostré pižmo koňských stájí, které se tu usadilo po průvodu koní a velbloudů, smích a křik. Na náměstí před katedrálou někdo hrál na vrzavý středověký nástroj. Z klubů z Quai des Marchands na druhé straně řeky sem doléhala hudba, tlumené vibrující basové tóny, které byly spíš cítit než slyšet.

Strávila celý den v kanceláři. Udělala si pouze krátkou přestávku a chvíli postála na nádvoří Justičního paláce proti katedrále nesoucí jméno svatého Jana Křtitele – Saint Jean Babtiste – a dívala se, jak se před ní shromažďují účastníci průvodu.

První zmínka o svatojánském procesí ve Villette-sur-Meuse nachází v dokumentu z roku 1299, bylo tedy starší než procesí svaté krve v Brygge, což turistické brožury o městě neopomíjely zdůraznit. Letos město vyhlásilo, že se hodlá stát Evropským kulturním městem roku 1999, a to v den sedmistého výročí pořádání procesí. Pořadatelé se překonali, když pozvali tanečníky z bruselské opery, hudebníky z nejlepších belgických orchestrů a ještě více koní a velbloudů než kdykoliv předtím. Událost měla být zakončena velkým koncertem pro veřejnost na katedrálním náměstí a ohňostrojem na řece.

A to všechno jen proto, říkala si cynicky Martine, že jeden podomní obchodník z Jeruzalému před téměř tisíci lety prodal rytíři Raimuntu de Verneyovi rezavou kovovou štěpinu, o které tvrdil, že pochází z meče, jímž byl sťat Jan Křtitel, a která je potřísněna jeho krví. Přesto málokdo necítil pohnutí, když relikvii ve skříňce posázené drahými kameny vyzvedli a za znění zvonů a liturgických zpěvů ji nesli hlavní lodí katedrály. Procesí se dalo do pohybu.

Pořadatelé pozvali celý autobus evropských novinářů z Bruselu, aby se zúčastnili procesí, přijetí na radnici, večerního koncertu zdarma a sobotní tiskové konference o předpokladech Villette stát se nejpřednějším evropským kulturním městem. Martine zaslechla, že zájem médií byl obrovský, ale měla podezření, že ho vyvolala i nelichotivá pozornost, kterou si město vysloužilo nedávným vyšetřováním zdejších vražd.

Přešla šikmo přes ulici ke Slepé spravedlnosti na rohu Rue des Chanoines a Rue du Palais, kde vedl její přítel Tony Deblauwe restauraci. Dveře na ulici byly otevřené a bar se plnil lidmi, ale stoly v jídelně zůstávaly dosud prázdné, i když se zdálo, že mnoho z nich je rezervovaných. Na večeři bylo ještě hodně brzy, ovšem pokud člověk neměl tu smůlu, že měl pohotovost jako vyšetřující soudce.

U baru už seděl Martinin bratr Philippe s šálkem kávy před sebou. Kradmo na něj pohlédla. Ve Villette byl naposled před třemi lety. Tehdy byl v hodně špatném stavu a zoufale potřeboval peníze. Teď se však zdálo, že se mu daří dobře, a smetanově bílé lněné sako to dosvědčovalo.

Sedla si vedle něj k baru a pobaveně si povšimla závistivých pohledů přítomných žen, když ji políbil na tvář. Copak to není vidět, že jsou sourozenci? Přestože byl Philippe tmavovlasý a Martine plavovláska, většinou si všichni mysleli, že jsou si hodně podobní. Jenomže ona byla jen normálně hezká, zatím co Philippe byl vždycky úžasný. Lidé na ulici se za ním otáčeli a vzpomínali, ve kterém filmu ho viděli.

„Ahoj,“ ozvala se, „ty jsi už zvládl svou schůzku s Tonym? Co to spolu vlastně pečete?“

Philippův pohled byl trochu vyhýbavý.

„No, mám takový malý nápad, obchodní projekt, o kterém jsme s Tonym jednou mluvili, a chci to hodit na papír. Teď právě čekám na Tatiu, každou chvíli by tu měla být.“

„Přijde Tatia? To je skvělé,“ zaradovala se a ponechala „obchodní projekt“ bez povšimnutí. „Proč vlastně nepřijela s tebou?“

Philippe svraštil čelo.

„Ano, původně měla, ale nakonec musela s matkou a Buřtem Bertem na otevření jeho nové provozovny do Ostende. Salámové impérium zjevně roste a peníze proudí. Bernadette musí být jistě šťastná.“

Jako vždycky Martine rozčiloval Philippův způsob, jak mluvil o své bývalé manželce a jejím novém manželovi. Přemohla se však a mlčela. Byly důležitější věci, o nichž si přála se svým bratrem mluvit. Jen bylo dost těžké to vyslovit.

Philippe Poirot zašilhal po své sestře. Držela si dlaň přes ústa, což bylo zřetelné znamení, že myslela na něco, o čem nechtěla nebo se neodvažovala mluvit. Tušil, čeho se to týkalo. Určitě jejich matky Renée a toho, co prožila během války. Renée dva roky věznili v koncentračním táboře v Ravensbrücku. Ale Martine se to dověděla teprve nedávno.

Philippe naproti tomu měl neurčité vzpomínky z doby, kdy byl ještě hodně maličký, na dny se zataženými záclonami, matčinými slzami a tlumenými hlasy z ložnice rodičů. Nesměl jít dovnitř a obejmout maminku, přestože byla smutná. Tehdy zaslechl slovo „Ravensbrück“. Vyčnívalo z ostatních slov, černé a sirnatě žluté s cizími tvrdými hláskami a on chápal, že to má něco společného s nešťastnou maminkou. „Hloupý Ravensbrück,“ poznamenal jednou ke svému otci, ale ten mu vážně odpověděl: „Nemluvíme o tom, Philippe, maminka je pak moc smutná.“ Z onoho slova se pak stalo tabu tak efektivně, že o něm mladší sestra nikdy nezaslechla ani šeptnout a o matčiných válečných zážitcích neměla sebemenší tušení. I když dny se staženými záclonami stále občas nastávaly, i černé a ostře žluté dny, kdy všichni mluvili potichu a úzkostně hleděli k zavřeným dveřím ložnice.

Martine ale nevěděla, co vrhalo tmavé stíny na domov jejího dětství, až dokud se o tom před několika měsíci bezděky a náhodou nezmínila její příbuzná. Nyní byla téměř posedlá touhou zjistit víc. Thomas, její manžel, pak Philippovi vyprávěl, že na to Martine pořád myslí, půjčuje si knihy o Ravensbrücku a čte všechny články o násilí vůči muslimským ženám v bosenských koncentrácích. A že by si přála vypátrat celou pravdu o tom, co její matka prožila.

Philippe si nemyslel, že je to dobré. Podle jeho mínění bylo nejlepší se v minulosti nehrabat. Zbytečně strhávat strupy ze starých ran mohlo být dokonce nebezpečné.

Martine se právě odhodlala promluvit, když ze své kanceláře vyšel Tony Deblauwe a zamířil k nim.

„Máš u mě telefon, Martine.“

„Nejspíš mám po večeři,“ zasténala a zašla dozadu za barový pult.

Tony si připravil šálek espresa a došel k Philippovi.

„Rezervoval jsem pro vás kulatý stůl ve výklenku, snad ho obsadíte, i kdyby Martine musela odejít. Ty, Thomas a malá Catherine…“

„A také Thomasova sestra, krásná Sophie Lindová,“ doplnil ho Philippe.

Tony postavil šálek a zíral na něj.

„Řekl jsi skutečně Sophie Lindová? Máš snad opravdu na mysli ženu, která byla mým pubertálním erotickým snem?“

„Nejspíš ano,“ mínil Philippe. „V každém případě to je herečka.“

„Panebože,“ zasnil se nostalgicky Tony. „Bylo mi patnáct, když jsem viděl její první film. Myslím, že jsem na něm byl nejméně pětkrát kvůli scéně, kde se koupá v protisvětle. A ty mi říkáš, že to je Martinina švagrová? A že tady bude večeřet? Proč jste mi nic neřekli dřív! Mám její filmy na videu a Blanku z Namuru znám skoro nazpaměť.“

Philippe se rozesmál.

„Tak to u ní zkus, myslím si, že právě nemá žádného trvalého přítele.“

Tony zamyšleně upíjel kávu. Rukávy světle modré košile měl vyhrnuté, takže na silných předloktích bylo vidět tetování. Philippa na okamžik napadlo, jak by asi Sophie reagovala na jejich přítele, napraveného kasaře, který už řadu let vlastnil úspěšnou restauraci. Pamatoval si, kdy se s ním setkal poprvé. Bylo mu tehdy čtrnáct, Tonymu o dva víc. Byl to už mladistvý zločinec se složitým rodinným pozadím a vysokým IQ. Philippův otec byl policejní komisař a angažoval se ve prospěch nadaného chlapce. Přivedl ho domů do vlastní rodiny. Pro Philippa byl tehdy Tony romantickou nebezpečnou postavou, jako vystřiženou z románů Jeana Geneta, které tajně čítal. Přes všechny rozdíly se z nich stali přátelé, když Tony pochopil, že komisařův krásný a skvěle vychovaný syn je ve skutečnosti stejně osamělý jako on sám. Jejich přátelství vydrželo.

Martine se vrátila od telefonu s úsměvem.

„Nic se neděje, moje asistentka mi jen chtěla sdělit, kde ji mohu najít, kdybych ji potřebovala. Doufám, že Thomas, Sophie a Tatia už brzy přijdou.“

 

Tatia si z nádraží vzala taxi. Po únavné cestě s trojím přestupováním měla pocit, že si to zaslouží. A peníze, které jí matka vtiskla do dlaně před cestou, by stačily na mnoho taxíků.

Proudy lidí na ulicích houstly, čím více se přibližovaly centru a starším částím Villette. Nakonec vůz projížděl jako hlemýžď mezi zástupy lidí v karnevalovém převlečení. Dvakrát museli zastavit a nechat projet koně a velbloudy.

„Samí velbloudi,“ brblal řidič a omlouval se. „Při svatojánských slavnostech je vždycky těžké dostat se do centra. Ale už tam hned budeme.“

Tatia vytáhla z malé obnošené kabelky z hadí kůže zrcátko a studovala svůj vzhled. Byla nepatrně nalíčená, s nenamalovanými rty, a zrzavé vlasy si sčesala do pletenců, kvůli nimž si připadala jako zbloudilá statistka z filmu Za zvuků hudby. Sotva se poznávala. Ale matka a otčím byli s jejím způsobným vzhledem při otevření nového obchodu v Ostende téměř trapně spokojeni. Procházela mezi hosty s tácem a nabízela ochutnávky sýrů od Bertova nového dodavatele. V pletencích měla dokonce kopretiny – to byla cena za to, že se směla vydat do Villette.

Taxi muselo znovu zastavit. Využila chvíle a přetřela si rty purpurově rudou barvou, s níž by rodina von Trappová nikdy nesouhlasila.

Aspoň se svým oblečením byla spokojená. Měla smetanově bílé voálové šaty ve stylu čtyřicátých let s malými černými puntíky a černou sametovou stuhou v pase. Pocházely z kufru, který získala od Denise van Espenové a který byl pro ni fantastickým pokladem.

Denise jí také pomohla objasnit mystérium s fotografií, která ji tak šokovala. Když se tu sobotu vrátila zpět do starožitnictví, seděla tam Tatia jako vyděšené mládě se snímkem v ruce a hleděla na něj, jako by viděla ducha. Denise jí všechno klidně a logicky vysvětlila. Oděvy v kufrech patřily někomu, kdo žil v Uccle. A Tatiina babička Renée bydlela jako mladá dívka právě tam. Takže na té fotografii byla docela jednoduše právě ona, a šaty, v nichž Tatia fotku našla, patřily některé její přítelkyni.

Takže tak to bylo. Pokaždé když se Tatia na fotografii znovu podívala, ji překvapilo, že její babička byla kdysi mladá a veselá. Renée byla moc hodná, přinejmenším na ni, ale vždycky byla moc vážná, jako by skrývala nějaký smutek. Ty dvě dívenky na snímku se usmívaly docela bezstarostně, nejspíš věřily, že je nikdy nic špatného nepotká.

Fotografii měla v kabelce s sebou. Spokojeně si představovala, jak zábavné to bude, až ji ukáže Philippovi a Martine.

„Tak, slečno, jsme na místě,“ ozval se šofér. „Bohužel nemohu zajet až na náměstí, protože doprava je tam uzavřena kvůli večernímu koncertu. Přejdete jen přes most a jste tam. Nebo potřebujete pomoct s taškou?“

„Ne, ta není vůbec těžká,“ odmítla Tatia. Rychle zaplatila a vystoupila. Po třech hodinách v dusných železničních vagonech bylo příjemné octnout se na čerstvém vzduchu. Pozdní odpolední slunce ještě pálilo, ale od řeky přicházel příjemný vlažný vánek, který jí nazvedával širokou sukni. Na mostě, vedoucím ke katedrále na ostrově Svatého Jana, byli vidět rytíři, římští vojáci a orientální tanečnice, kolem nichž se tísnili lidé. Tatia si zvědavě prohlížela jejich dobové oblečení. Škoda, že nezastihla procesí. Divadelní návrhář, kterého moc obdivovala, letos navrhl kostýmy pro Heroda i jeho nevlastní dceru Salome a byla by je ráda viděla.

Hned za mostním obloukem zahlédla restauraci, v níž se měla setkat s Philippem a dalšími. Ale tolik ji bavilo chodit mezi lidmi a prohlížet si je, a tak obešla náměstí před katedrálou ještě jednou, přestože musela nést tašku.

Byla už na cestě zpět ke Slepé spravedlnosti, když pocítila nevysvětlitelný neklid, vzadu na krku se jí stáhly svaly a naskočila husí kůže. Najednou si na ohromném náměstí připadala zranitelná jako zajíček na otevřeném poli, když nad sebou tuší žluté oči jestřába. Jen si něco namlouvám, pomyslela si. Přesto si přendala tašku do druhé ruky a zrychlila kroky do restaurace.

 

Thomas Héger otevřel minerální vodu a napil se velkými doušky přímo z láhve. Jean-Pierre Santini na něj s pochopením pohlédl.

„Alespoň se vyhneme pachu velbloudů v západu slunce na Grand Place,“ mínil Santini, městský stratég a šéf starostovy kanceláře na radnici. Ušklíbl se, vsunul si prsty pod límec modro-bíle proužkované košile a prudce se ovíval svazkem papírů, které držel v ruce.

V místnosti panovalo vedro a dusno. Ani radnice se čtyři sta let starými kamennými zdmi se neubránila horku, které ve vlnách stoupalo z dlažby na náměstí.

Ze sousední kanceláře k nim pootevřenými dveřmi doléhal těžký astmatický kašel, ale tři osoby, sedící ve starostových křeslech barvy slonové kosti, taktně předstíraly, že nic neslyší.

„Takže to můžeme uzavřít, program na zítřejší přijetí je jasný,“ ozval se Santini. „Nejdřív řekne pár vět Annalisa a potom budete mít přednášku vy, profesore Hégere, o rané historii a pozadí svatojánských procesí. Ať je to krátké, nejvýše na čtvrt hodiny. Ne, raději jen na deset minut. Jestli bude tak horko jako dnes, nikdo déle nevydrží poslouchat.“

Nalil si sklenici minerálky a vypil ji jedním hltem. Thomas zamyšleně pozoroval muže, s nímž se seznámil před méně než třemi měsíci u středověkého masového hrobu. Od té doby se s ním vídal často, možná až příliš často, napadlo ho. Městského kulturního programu měl v téhle chvíli už po krk. V podstatě proti své vůli souhlasil, že bude při letošním procesí vystupovat v roli historického konzultanta, a vlastně sám nevěděl proč. Možná ho k tomu popohánělo jeho podvědomé přání kompenzovat špatnou pověst, kterou Villette získalo během Martinina dubnového vyšetřování vražd. Kradmo pohlédl na hromádku brožur na stole. Silný lesklý papír, drahý čtyřbarevný tisk – napadlo ho, kolik asi stálo vytisknout informace o kulturních osobnostech města.

Jeho sestra Sophie se naklonila nad stůl a téměř svůdně se usmála na Santiniho.

„Pokud jde o mne, máme už všechna potřebná povolení?“ zeptala se. „Můj televizní štáb přijede až v prvním červencovém týdnu, ale ráda bych měla všechno vyřízené včas.“

Bílou halenku měla hluboce rozepnutou a Santiniho pohled ulpíval na svůdné křivce jejích prsů. Podařilo se mu od nich odpoutat zrak a pohlédnout Sophii do očí.

„Všechno je hotové, madam Lindová. Řekněte nám jen, jestli pro vás můžeme ještě něco udělat.“

Sophie sáhla po jedné z brožur a listovala v ní.

„Vkládáte do toho hodně nadějí,“ ozvala se s náznakem podivu v hlase.

Santini se narovnal v křesle a hluboce se nadechl. Teď přijde přednáška, pomyslel si rezignovaně Thomas. Slyšel to už mnohokrát. Současně ale musel přiznat, že se Santini pro město usilovně angažoval, to na něm bylo příjemné.

„Můj otec začal před třiceti lety pracovat ve Forvilu,“ začal Santini s misionářským leskem v očích, „a tehdy měly železárny pět tisíc zaměstnanců. Dnes jich nejsou ani dva tisíce. A musíme počítat s tím, že jich bude ještě méně. Dříve nebo později se vysoké pece položí. Proto jsme vypracovali plán ‚Villette 2000‘, naši strategii pro budoucnost Villette, Vysoká technologie a služby, v tom leží budoucnost města. Telekomunikace, turistika, obchod. A vklad do rozvoje jednoho z nejvýznamnějších evropských hlavních měst kultury je v naší strategii rozhodující, zcela rozhodující. Chceme ukázat Villette jako intelektuální a kulturní centrum kraje. Máme univerzitu s mezinárodně oceňovanými badateli, jako je profesor Héger, máme kulturní dědictví ze středověku, překrásnou architekturu. Viděla jste například naši renovovanou tržnici, madam Lindová?“

Dychtivě se naklonil k Sophii. Možná jí chtěl nabídnout své privátní služby.

Pootevřenými dveřmi znovu zaslechli mučivý kašel.

„Jak se daří starostovi?“ zeptala se Sophie. Santini se k ní naklonil ještě blíž a ztlumil hlas do konspirativního šepotu.

„Lékaři tvrdí, že se operace bypassu podařila, ale rehabilitace nějaký čas potrvá. Doufáme, že bude mít klidné léto.“

Thomas se zvedl.

„Měli bychom jít,“ navrhl rozhodným hlasem Sophii. „Uvidíme se zítra při programu.“

Vedro pozdního odpoledne je zavalilo jako chvějící se horká vlna, když klenutým portálem vyšli z chladného temna radnice. Sophie si rychle z kabelky vytáhla sluneční brýle.

„Tohle náměstí je moc krásné a o hodně větší než Place de la Cathédrale. Proč se vlastně procesí neshromažďuje tady?“

Thomas se zasmál.

„Je to důsledek středověkého boje o moc mezi církví a měšťanstvem, a sedm set let stará tradice se nedá jen tak změnit. A jak poznamenal náš přítel Santini, aspoň při západu slunce nemusíme dýchat pach z velbloudů.“

Když procházeli z Grand Place směrem k nábřeží, Sophie se zvědavě rozhlížela po lidech a budovách. Mnozí, hlavně ti přes čtyřicet, se zarazili, když ji míjeli, a ohlédli se. Před pětadvaceti lety ji jeden významný francouzský kritik popsal jako „něco mezi mladou Ingrid Bergmanovou a mladou Simone Signoretovou“ a dosud z ní stále vyzařovala samozřejmost slavné hvězdy.

Sophie byla nejstarší a Thomas nejmladší ze čtyř dětí švédské výtvarnice Evy Lideliusové a jejího belgického manžela André Hégera. Sophie byla jako devatenáctiletá studentka ve Stockholmu, když ji na studentském představení ve hře Večer tříkrálový zahlédl hrát režisér Eskil Lind a okamžitě jí nabídl roli ve filmu ze středověku, který právě natáčel. Blanka z Namuru se promítala na evropských filmových festivalech a úspěch byl korunován Oscarem za nejlepší zahraniční film. Eskil Lind se rozvedl se svou třetí manželkou, aby se mohl oženit s mladistvým objevem. Pět let, tři filmy a jedno dítě. Potom se rozešli. Nyní byla Sophie úspěšnou divadelní a operní režisérkou. Do Villette přijela kvůli natáčení televizního filmu o masakru z počátku patnáctého století, o němž psal Thomas právě knihu.

„Není to divné, že město bude sponzorovat film o masové vraždě? To pro něj přece nemůže být dobrá reklama,“ napadlo Sophii.

„Stalo se to před šesti sty lety, tak to už není žádný problém. Poslyš, je skvělé, že jsi tady, ale obávám se, že příští týden budeš dost opuštěná. Já pořád pracuju a o Martine ani nemluvím.“

„Přece nepotřebuju, aby o mě někdo pečoval,“ namítla. „Pronajala jsem si malý krásný byteček u Place de la Cathédrale a nastěhuju se tam v pondělí. Budu chodit do kavárniček na náměstí, číst noviny, háčkovat a krmit holuby. Kromě toho mi jeden den zabere fotografování pro Elle. Chtějí psát o mé dlouhé kariéře, použijí staré fotografie a fotograf, který mě tehdy fotil v dobových kostýmech jako Blanku, bude dělat nové současné portréty: ,Sophie Lindová je zpět v belgickém středověku‘.“

„Ten, co tě tehdy fotil, je pořád ještě aktivní?“ užasl Thomas. Bylo mu devět, když jeho dlouhonohá sestra odjela do Švédska, stala se tam filmovou hvězdou a provdala se za muže o dvacet let staršího, kterého on nikdy nesnášel. Připadalo mu to už jako věčnost.

Sophie se rozesmála.

„Ale Thomasi, to od tebe nebylo moc taktní. Ano, několik z nás – rozvrzaných starých trosek – se pořád ještě dokáže hýbat. Ale podívej se, to je nádhera!“

Došli na nábřeží, před nimi ve slunci zářila řeka Meuse. Na ostrově vpravo od nich se k nebi bez mráčků tyčily špičky věží a věžiček katedrály. V den, jako byl dnešní, se zdálo, že se celá obrovská kamenná masa zvedá k nebi. Za katedrálou se tísnilo několik nejstarších villetských domů v malém prostoru středověkých hranic a úzkých průchodů. Byl to pohled, který se za posledních pět set let patrně nezměnil. Dnes bylo navíc mnoho lidí ještě oblečeno ve středověkých kostýmech. Proudili po nábřeží a zaplňovali kavárničky a restaurace.

„Škoda že se mnou nepřijel můj štáb,“ zalitovala Sophie. „Mohli jsme nafotit dobové prostředí, které by šlo rovnou použít pro film. Napadlo tě, Thomasi, že je to současně oslava slunovratu? Měli bychom mít na stole u večeře ozdobenou břízku.“

„Můžeme si zazpívat pijácké písničky,“ poznamenal trochu roztržitě. Vstoupili na Pont des Évêques, most vedoucí na ostrov Svatého Jana, a museli se prodírat dopředu. Turisté v krátkých kalhotách a sandálech, ověšení fotoaparáty, se tísnili mezi středověkými kejklíři a paničkami kupců a všichni se se střídavými úspěchy snažili nevstoupit do hromad trusu, který po sobě nechali koně a velbloudi a jenž v odpoledním žáru vydával silný zápach.

Zahnuli do úzké uličky vpravo a zamířili přímo k namalovanému štítu, na němž bohyně spravedlnosti se zavázanýma očima zvedala meč a váhy. Thomas pohlédl na hodinky. Martine by tam už měla být.

Uviděl ji okamžitě, když vešli. Svírala něco v ruce a pohled na její přivřená víčka a tvrdě semknuté rty mu naznačil, že zápasí s pláčem. Proti ní seděl Philippe se svým krásným, i když ztrhaným obličejem a tvářil se nepřístupně jako vždycky. Ale Tatiina mladá tvář s rudými vlasy byla široce otevřená, zranitelná a užaslá.

Bylo to jako živý obraz – okamžik zamrzlý v čase.

„Podívej se na ně,“ zašeptala mu Sophie tiše do ucha. „Vypadají jako žánrový obrázek z počátku devatenáctého století. Mohl by se jmenovat Rodinné tajnosti. Musíme tu trochu pozvednout náladu.“

Vstoupila do sálu jako správná primadona a okamžitě upoutala veškerou pozornost.

„Ahoj, Martine,“ pozdravila příjemně modulovaným hlasem. „Doufám, že jste na nás nemuseli čekat dlouho, uvízli jsme v zácpě. To je Philippe? Jaké překvapení! A také Catherine, ty jsi už tak vyrostla? To je skvělé, teď můžeme společně oslavit slunovrat.“

 

Martine se drželo štěstí. Zatím ji nikdo z Justičního paláce nehledal, ačkoli už stihla sníst celou večeři a dokonce i vypít šálek kávy po dezertu. Před půl jedenáctou se celá společnost vydala ven, aby si našli dobrá místa před nočním koncertem. Tatia ven štěstím málem vytančila, s vykulenýma očima a zářící. Sophie jí z nějakého popudu nabídla práci asistentky garderobiérky při televizním natáčení a ona nadšeně přijala.

Na barovém pultu stála nová televize, kterou Tony opatřil před fotbalovým mistrovstvím světa. Brazílie hrála proti Kamerunu. Thomas se u ní zastavil a fascinovaně sledoval zápas, ale Sophie ho se smíchem odtáhla.

„Pomysli na své postavení, máš přece zodpovědnost za kulturní život ve Villette,“ připomněla mu a táhla ho za sebou na náměstí.

Martine se posadila u baru a objednala si ještě dvojité espreso. Skoro proti své vůli sáhla po fotografii, kterou Tatia přivezla. Dívka očekávala obecné nadšení, když svůj objev vytáhla z kabelky, ale ani Philippe, ani Martine nereagovali podle jejího předpokladu. Philippe pátral po tom, kde k té fotce přišla, a to docela agresivně, jako by jeho dcera byla vzpurnou svědkyní před soudním dvorem, a jí naproti tomu otec připadal… jako by měl strach?

Ano, říkala si Martine a hleděla na dvě rozesmáté dívčí tváře. Něco na té fotce ho vyděsilo. Jí samé bylo nejvíc ze všeho do pláče. Docela trapně a nečekaně se jí vyřinuly slzy. Za celý svůj život neviděla matku smát se tak, jako ta dívka na fotografii, a znovu jako už tolikrát během uplynulých týdnů uvažovala, co všechno musela Renée prožít, aby její smích utichl. Myslela na to, jaká by byla i ona sama a jak by její život vypadal, kdyby její matka byla šťastná a plná důvěry tak jako na snímku. V dětství často zažívala matčin nesouhlas jako studenou sprchu, když byla moc živá nebo udělala něco, co neměla. A připomínala si scénu, na kterou nikdy nezapomene, když rodičům oznámila, že odjede do Lutychu, kde si našla práci s ubytováním. Seděli u nedělního oběda. Byli u nich na návštěvě Philippe s Bernadettou a novorozenou Tatiou a Martine si představovala, že s přihlédnutím k synově šťastné rodině budou spíše s jejími plány souhlasit. Ale Renée se chytila za srdce a zatvářila se, jako by ji dcera k smrti zranila.

Dnes už Martine věděla, že její matka ve stejném věku poznala, jaké to je, když se spořádaná katolická dívka nespokojí s tím, aby si doma vyšívala. Chtěla svou dceru udržet v rodině právě proto? Nemohla o tom přestat přemítat.

 

Právě začínal noční koncert, když opustila bar a přešla několik kroků po Rue des Chanoines k přístavbě Justičního paláce. Na okamžik ji napadlo, jestli nemá jet domů a pokusit se trochu prospat, ale nakonec uvážila, že by to nemělo velký smysl. Po koncertě bude největší riziko, že dojde k nějakým výtržnostem. Všichni více či méně podnapilí se pořádně uvolní a budou se shlukovat na mostech.

V její pracovně se svítilo. Julie Wastiová seděla s šálkem kávy u svého psacího stolu a vypadala zasněně. Byla na večeři s Dominikem di Bartolo, vedoucím kanceláře Justičního paláce. Milovala ho tajně už několik let, ale on si jí začal všímat až v poslední době.

„Jaká byla večeře?“ zeptala se Martine.

Julie se usmála a tmavé oči jí zazářily. Prsty si prohrábla černé vlasy.

„Bylo to nádherné a doufám, že jsme o krůček postoupili, ale musím být opatrná, abych ho nezastrašila. Nedáš si se mnou kávu, než tu něco vypukne?“

Martine zaváhala.

„Právě jsem měla dvojité espreso, mám kofeinu až po krk. Ale budeme pracovat, tak ano, vezmu si ráda, děkuji.“

V místnosti bylo dusno, a než se Julie vrátila s kávou, pootevřela okno. Do místnosti vnikal chladný noční vzduch spolu se zvukem bubnů z otevřené scény na Place de la Cathédrale. Jako první byla na programu skupina z Villette, hrající elektronickou hudbu. Martine ji už slyšela a říkala si, že kapela zní jako špatná imitace Front 242, její oblíbené skupiny v osmdesátých letech, kdy chodívala do klubů a na koncerty. Po ní byla na řadě místní rapující skupina, která se na týden dostala na deváté místo nejlepší francouzské desítky. Poslední část koncertu byla věnována opernímu zpěvu Thérèse Gennardiové, mladé sopranistky z Villette, která měla v současnosti veliký úspěch v La Scale v Milánu jako představitelka Zuzanky ve Figarově svatbě. Možná že bylo záměrné trochu posluchače před odchodem z koncertu uklidnit hudbou Mozarta a Pucciniho, aby se pak pokojněji rozešli.

 

Dopily kávu a z náměstí se sem nesly tlumené tóny Madame Butterfly, když na Juliině stole zazvonil telefon. Odpověděla a podala sluchátko Martine.

„To je Carvalhová,“ šeptala.

Clara Carvalhová, nově jmenovaná zástupkyně státního žalobce, se ozvala rozčileně, skoro na hranici hysterie: „Martine, rychle sem přijeďte. Musíte ihned vyrazit, máme tři mrtvé. Tři dívky!“

Praštila sluchátkem a Martine si nebyla jistá, jestli slyšela dobře. Tři mrtví? Musí to být nějaká dopravní nehoda. Ale proč byla tak rozrušená?

Když otevřely dveře na chodbu, dolehla k nim vlna adrenalinu, rozrušení, cigaretového kouře a nažhavených hlasů. Clara Carvalhová stála uprostřed své kanceláře s brýlemi v kovových obroučkách uprostřed nosu a vypadala otřeseně.

„Tři mrtvé, Martine,“ volala. „Tři mrtvé,“ znovu vybuchla a posunula si brýle dlouhým ukazováčkem. Byla to její první sváteční služba. Martine si ještě pamatovala, jaké to bylo pro ni. Položila ruku na její paži.

„Povídejte,“ řekla. „Vezmeme to rychle a popořádku. Co se stalo?“

Mladá žalobkyně se vzchopila.

„Víme jen to,“ ozvala se, „že dva chlapci cestou domů na kole objevili tři mrtvá těla u řeky za Givray. Jeden z nich jel zpět k městu a z benzinové pumpy zavolal na dispečink záchranné služby. Naštěstí byla právě poblíž hlídka městské policie a v několika minutách dojeli na místo. To už přijela i záchranka. Hned ale bylo jasné, že jsou všechny tři mrtvé a okolnosti byly tak podezřelé, že policisté zavolali sem. A teď bych chtěla, abyste zahájila předběžné šetření.“

„A kdo je mrtvý?“ zeptala se Martine. „Nezmínila jste se o třech mrtvých dívkách?“

Žalobkyně si sundala brýle a otírala je cípem bílé halenky.

„Ano,“ ozvala se už klidněji. „Jde o tři dospívající dívky, tak nám to zavolala policie.“

Martine vyschlo v ústech. To bude obrovský případ. Teď jen, aby postupovali od začátku správně.

„Okolí se musí uzavřít a nikdo kromě techniků tam nesmí vstoupit. Službu má soudní lékařka Alice Verhoevenová. Je už na cestě?“

Clara Carvalhová pohlédla na svou asistentku a ta přikývla.

„A z policistů je dnes večer ve službě Christian, ten povede vyšetřování. Kde je?“

„Tady,“ ozval se za ní. Kriminální komisař Christian de Jonge byl malý a podsaditý, měl pozorné oči a upravené tmavé vousy.

„Výborně,“ řekla Martine. „Tak pojedeme.“
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Ze všeho nejdříve zahlédla nohy. Hubené dívčí nohy se škrábanci na kolenou vykukovaly z hustého keře v nepřirozeném úhlu. Obuté měla růžové sandály na podpatku. V silném světle policejního reflektoru se v trávě třpytilo deset na růžovo nalakovaných nehtů jako perliček.

Martine sebrala síly a došla k policejnímu hrazení. Modrobílá páska vedla přes cestu a uzavírala ji směrem k řece. Tmavé postavy se pohybovaly v záři osvětlení jako herci na scéně. Za nimi ozařovaly nebe nad Villette ohňostroje v kaskádách a padajících hvězdicích v surrealistickém kontrastu k náladě na místě zločinu.

Někdo z přítomných podal Martine a Julii návleky na boty a pláštěnky. Christian de Jonge v ochranném oblečení už je předešel.

„Myslím, že jsem ještě neviděl nic otřesnějšího,“ ozval se těžce. „Pojďte se podívat.“

Kráčel před nimi k břehu řeky, která se v těchto místech vinula a rozšiřovala pruh země mezi vodou a silnicí do travnatého výběžku. Terén se tu prudce svažoval a hradba keřů zakrývala řeku, pokud člověk stál na trávníku blíže k silnici.

Seděla opřená o strom na samém okraji břehu, mladá dívka v červeném vystřiženém tílku a krátké černé sukni, vyhrnuté přes rozhozené nohy. V nemilosrdném světle reflektorů bylo vidět, že na sobě nemá kalhotky. Husté, tmavě zlaté vlasy jí splývaly přes ramena a v ostrém osvětlení se leskly. Ruce měla za sebou obrácené dlaněmi k zemi, jako by se o ně opírala, i když ji ve skutečnosti držel kmen stromu. Byla bez nejmenší pochybnosti mrtvá, ale kupodivu vypadala nezraněně. Policejní fotograf pořizoval jeden snímek za druhým a technici zkoumali zem kolem ní.

Vypadá jako panna z vitríny, napadlo Martine, zatímco další kaskáda zářících hvězdiček osvítila oblohu nad městem a pomalu padala do proudu řeky. Dívka byla ve své pozici naaranžovaná jako do výlohy.

Napadlo ji, že mrtvá je asi stejně stará jako Tatia, ale soukromé pocity si nesměla připouštět. Vybavila se jí vzpomínka na to, jak byla k vraždě přivolána poprvé. Hrozně se bála, aby se mezi mužskými kolegy jako žena nezesměšnila třeba tím, že by omdlela nebo ukázala slabost při pohledu na oběť. Jejím úkolem bylo zůstat tvrdá, chladná a profesionálně nad věcí.

„Víme už něco o příčině smrti?“ zeptala se, ale Christian zavrtěl hlavou.

„Ještě ne, ale profesorka Verhoevenová je na cestě. Vražedným nástrojem určitě nebyl nůž a také ne střelná zbraň, všechno šlo rychle, nikde nejsou stopy krve. Půjdeme k další oběti?“ Druhé děvče leželo v trávě vlevo od cestičky, která vedla k řece. Našli ji nataženou na zádech, jako by ji srazil blesk a ona jen upadla. Džínová sukně bíle svítila z tmavé trávy a dlouhé tmavé vlasy doplňovaly hluboký stín na zemi.

„Tady je to totéž,“ ozval se Christian, „žádné zjevné stopy násilí, mrtvá dospívající dívka, a s tou poslední je to podobné.“

Třetí děvče leželo blíž k silnici, zpola zakryté v keři. Vypadala mladší než druhé dvě, snad na čtrnáct let. Právě její nohy Martine předtím zahlédla, dojemné v levných svátečních střevíčcích. Představila si, s jakým očekáváním si dívka lakovala prsty na nohou, radovala se ze sandálů s ozdobami z lesklých kamínků a těšila se na večer.

Na levé botě má téměř utržený podpatek. Možná se pokoušela utéct?

Tři mrtvé mladé dívky uprostřed nejsvátečnější villettské noci – jde si představit něco ohavnějšího?

„Ale my zatím nevíme, jestli šlo o vraždu, ne?“ připomněla Martine. „Třeba mohly dostat nějaké drogy v klubu nebo šlápnout na elektrické vedení nebo…“

Christian přikývl.

„Jistě. Ale zatím musíme vycházet z nejhoršího a předpokládat, že jde o vraždu. I když smrtící pilulky v klubu by snad byly ještě horší.“

„Co to bylo za chlapce, kteří je tu našli?“ zeptala se.

„Jeden z nich jel telefonovat, ale druhý je tady. Budeš chtít asi vyslechnout nejdřív jeho. On ta děvčata zná a ví, kde bydlí. Městský strážník nám pomůže informovat rodiče. Chlapec sedí o kousek dál.“

Ukázal na schoulenou postavu sedící na kameni mimo paprsky reflektorů.

Martine k němu popošla a představila se.

Chlapec se zvedl a zdvořile se uklonil. „Jmenuji se Gregory Vincent,“ řekl. Měl husté tmavé vlasy, které mu padaly do očí, džínsy a džínovou bundičku a vypadal tak na devatenáct let, s náznakem kníru nad horním rtem a jizvičkami po akné na tvářích. Dokonce i ve slabém odraženém světle reflektoru bylo vidět, jak je bledý a špatně vypadá.

Sedli si do jednoho z policejních aut. Martine dozadu s Gregorym, Julie na přední sedadlo spolujezdce, a rozsvítila lampičku na stropě.

„Takže, Gregory, to ty jsi našel ta děvčata? Můžeš nám popsat, jak to bylo?“

Chlapec si překřížil paže na prsou, jako by se chtěl trochu ohřát. Na čele se mu však perlil pot a táhlo z něj pivo.

„Ano, madam,“ začal ochotně. „Já a Fredy jsme byli ve Villette a jeli jsme na kole domů. A pak se mi… ech…“ rozpačitě hleděl na obě ženy.

„No, prostě jsem se chtěl vyčurat a nechtěl jsem to dělat hned u silnice. Tak jsem šel k řece, a když jsem byl hotový a vytahoval jsem si zip, podíval jsem se náhodou doleva a tam seděla Sabrina. Chápete, jak to bylo trapné? Nejdřív mě vůbec nenapadlo, že je mrtvá, a něco jsem jí řekl, ale ona pořád tiše seděla a nepohnula se. Tak jsem šel k ní a vzal jsem ji za rameno, a vtom jsem viděl, že nežije.“

Otřásl se při vzpomínce a provinile pohlédl na Martine.

„Pozvracel jsem se, nedokázal jsem to zadržet. Snažil jsem se sklonit k vodě, ale nevím, jestli se mi to podařilo. A vtom na mě volal Fredy, právě našel Nadiu a potom jsme ještě objevili i Peggy. Tak jsme se dohodli, že Fredy pojede na kole, aby to oznámil, jemu nebylo tak špatně jako mně, a já jsem tu zůstal hlídat…“

„Nevíš, kolik bylo hodin, když jste děvčata našli?“ zeptala se Martine.

Zaváhal. „Nepodíval jsem se na hodinky, ale muselo být tak těsně po půlnoci. Byli jsme na první části koncertu, ale pak jsme už šli, protože ta hiphopová skupina za nic nestála a potom už měly být jen operní árie. Opera! Jeli jsme dost rychle, mohli jsme tu z centra být tak za dvacet minut.“

„Ty ta děvčata zřejmě znáš,“ pokračovala Martine. „Jak se jmenují a odkud jsou?“

„Ano. Ta jedna je Sabrina Deleuzeová a pak Bertrandova děvčata, Peggy a její sestra Nadia. Bydlí v Givray. Viděli jsme se s nimi ve městě, chtěly jet domů posledním autobusem. To je dost divné, že byly tady, ne? Autobusová zastávka je na silnici do Givray, odtud je to skoro kilometr, blíž k Villette.“

Musíme zjistit, jestli ten autobus stačily, a pokud ne, jak se chtěly dostat domů, říkala si Martine.

„Takže jste se s nimi viděli už během dne. Kde to bylo?“

„Sabrina šla v procesí, byla jedna z tanečnic v doprovodu Salome. Viděli jsme ji na Place de la Cathédrale po průvodu, nechávala se tam fotit v těch šatech, co měla na sobě. Pak jsme je ještě potkali na jednom místě u Grand Place, v La Cave du Cardinal, to už byla se sestrami Bertrandovými. Sabrina a Peggy jsou pořád spolu a dnes s nimi byla i Nadia.“

„Nevšiml sis, jestli se tam s někým bavily?“ zeptala se Martine.

„Ano, žertovaly a flirtovaly tam s nějakými kluky, ale já je neznám. Nejvíc Sabrina, ona na sebe pořád upozorňuje, má ráda, když se kolem ní všichni točí.“

Odmlčel se.

„Vlastně měla ráda. Ksakru, pořád tomu nemůžu věřit.“

„Neprojela kolem vás nějaká auta? Přemýšlej o tom, mohlo by to být důležité.“

Gregory se zamyslel.

„Minula nás asi dvě auta,“ ozval se pomalu, „ale ta přijížděla z Villette. Chci říct, že ta s tím přece nemohla mít nic společného? V žádném případě si ale nevzpomínám, jaké vozy to byly. Nikdo, koho znám.“

„To je zatím všechno. Vypadáš dost přepadle. Chceš, abychom tě odvezli domů? Můžu to zařídit.“

„Díky, to bych byl moc rád,“ ozval se vděčně a stočil se na sedadle do klubíčka. Martine a Julie zamířily zpět k ohraničené oblasti. Alice Verhoevenová už přijela a stačila letmo prohlédnout dívky, než Martine domluvila s Gregorym. Teď stála vedle Christiana de Jonge, stále ještě oblečená ve středověkém kostýmu, který na sobě měla během dne v procesí. Bylo to další zdůraznění již tak surrealistické scény. Jejich dlouhé a černé stíny padaly přes cestu.

„Můžeš už něco říct rovnou?“ zeptala se Martine, když se s lékařkou pozdravila.

„Ano. Nejsou mrtvé dlouho, sotva začaly chladnout. Řekla bych, že nejspíš byly uškrcené, to děvče blíž k řece nějakým páskem a další dvě nejspíš paží, asi takhle:“ Položila zezadu paži kolem Martinina krku loktem dopředu a naznačila stisk krku.

„Ale s určitostí víš, že zemřely cizím zaviněním? Že si tu nesedly samy a nenacpaly do sebe drogy?“

„Ne. Můžeš vycházet z toho, že byly zavražděné,“ potvrdila Alice Verhoevenová.

„Nějaké známky sexuálního násilí?“

Lékařka svraštila čelo.

„Ne u těch dvou chudinek, co leží na trávníku. U té dívky blíž k řece si nejsem tak jistá, má něco vraženo do vaginy, ale možná až po smrti, protože to skoro nekrvácelo. Víc budu vědět po pitvě. Dám se do toho hned, jakmile na patologii přivezou těla a budou formálně identifikovaná. Asi by bylo nejlepší, kdybych se zajela domů převléknout.“

Popotáhla si nahoru středověké sukně a vydala se k mercedesu, zaparkovanému před policejní zábranou.

„To je opravdu horor,“ ozval se Christian jako ozvěnou Martininých vlastních myšlenek. „Tři mrtvá dospívající děvčata a sexuální vrah v noci, kdy je celé město na nohou a pivo doslova teče proudem. Zítra vypukne naprostá panika, ale nikdo si nebude pamatovat nic, co by pro nás mohlo mít nějaký význam.“

„Nezapomeň na ten autobus evropských žurnalistů, kteří se přijeli podívat, jaké nádherné kulturní město je Villette,“ připomněla pochmurně Martine. „Nemluvě o televizních štábech, které tu jsou kvůli procesí a koncertu. Bojím se, že se zítra nebude vysílat nic jiného. Musíme svolat tiskovou konferenci, i když opravdu nevím, co médiím řekneme.“

Při závanu chladného vlhkého vzduchu od řeky se v tenké bavlněné košili zachvěla zimou. To od ní bylo opravdu hloupé, vydat se ven uprostřed noci bez kabátku. Závistivě pohlédla na Julii, která měla přes žluté šaty vestu.

Julie hleděla k autu, ve kterém po jejich rozhovoru zůstal sedět Gregory Vincent.

„Někdo tam mluví s Gregorym,“ ozvala se. „Je to policistka? Myslím si, že ji neznám…“

Christian zaklel, vydal se k vozu a Martine s Julií za ním. Žena, která měla hlavu strčenou do okénka, rychle přerušila rozhovor a zamířila přímo k nim s blokem a tužkou v pohotovosti. „Dobrý den, jsem z Gazette de Villette, Nathalie Bonnaireová.“

Byla mladá, drobná, s krátce ostříhanými tmavými vlasy a velkýma hnědýma očima. Martine ji neznala.

„Jste v novinách nová?“ zeptala se jí.

„No…“ ozvala se žena, „jsem tu na letní zástup a právě teď jako reportérka pro večerník. Vás, madam Poirotová, pochopitelně znám. Mohla byste mi něco říct k těm dnešním vraždám? Od Gregoryho Vincenta už vím, o koho jde a kolik je mrtvých.“

„Ale večerník už dnes dávno vyšel?“ poznamenala Martine a mladá reportérka se šibalsky usmála. „Když se stane něco takového, vytiskneme ještě zvláštní vydání. Poskytnete mi nějaký komentář, nebo mám napsat pouze to, co už vím?“

Martine se na okamžik zamyslela.

„Mohu jen potvrdit, že jsme nalezli tři mrtvé mladé ženy a máme podezření na vraždu. V této chvíli probíhá rozsáhlé pátrání pod vedením komisaře de Jonga. Nic dalšího vám teď říct nemohu. Doporučuji vám ale, abyste nezveřejnila jména, protože příbuzní dosud nebyli informováni.“

Nathalie Bonnaireová ji vyčkávavě pozorovala. „Proč bych to měla udělat? Teď mám první zprávy já, ale zítra budou jména vědět úplně všichni. A navíc v neděli večerník nevychází.“

„Nic vám neslibuji, ale jestli ta jména nezveřejníte, budu si vás pamatovat. To ostatně i v případě, že s nimi vyjdete ven.“

„Mohu tedy alespoň napsat, že jde o největší případ v historii Villette? Bude to znít napínavě.“

Martine tázavě pohleděla na Christiana.

„Ano, zatraceně! Opravdu nevím, co by mohl být větší případ než tenhle.“

„Tak dobře,“ souhlasila reportérka, sklapla blok a zamířila k autu, které měla zaparkované na okraji silnice sto metrů od policejních vozů.

„A teď to začne,“ povzdechl si Christian. „Jestli to rychle nerozlouskneme, tak nás všichni roztrhají na kousky. Jak média, tak každý sebemenší potentát ve Villette, který by rád získal body za kritiku policie.“

Martine se znovu otřásla. Vzpomněla si na svůj první neúspěšný případ ve funkci vyšetřující soudkyně. Šlo o sourozence Choffrayovy, kteří v prosinci 1992 zmizeli a dosud jsou nezvěstní. Do toho vyšetřování vložila celou svou duši, trpěla s rodiči a byla přesvědčená, že nemohla udělat víc. Ale Audrey a Kevin Choffrayovi se neobjevili a jejich rodiče s každým dalším měsícem kritizovali stále tvrdším způsobem, jak vede vyšetřování. Podle Sylvie Choffrayové je Martine nejenom liknavá a ctižádostivá, ale také nepřirozená žena, která se nedokáže plně angažovat ve vyšetřování, protože nemá vlastní potomky, a kvůli tomu nemůže chápat, co cítí rodiče ztracených dětí.

Něco takového by už opravdu znovu nechtěla prožívat.

„Teď musíme co nejrychleji odjet do Givray a promluvit s rodiči dívek. Ale já bych byla ráda, kdybychom si na chvíli mohli všichni sednout a všechno promyslet.“

„Myslím, že v Givray je bar s celonočním provozem,“ ozvala se Julie. „Bydlí tam hodně lidí, kteří pracují na tři směny a mají převrácený denní rytmus. Tam bychom se mohli na chvíli posadit.“

„Dobrý nápad,“ souhlasil Christian. „Přijeli jste sem z Justičního paláce svým autem? Tak bychom mohli do Givray zajet společně.“

Šli k autu, ale zastavilo je volání z druhé strany ohrazeného prostoru. Jeden z vyšetřovatelů stál ve světle reflektorů a mával na ně něčím, co svíral v rukavici.

„Madam Poirotová, asi byste to měla vidět, než odjedete.“

Martine hleděla na průhledný plastový obal, v němž byl výstřižek z časopisu. Dobře ho znala – na fotce byla ona sama na schodišti Justičního paláce. Tu fotografii nenáviděla. Byla rozcuchaná a vypadala nazlobeně a kromě toho byl snímek nafocen z takového úhlu, že jí prodlužoval nos. Takhle se vidět nechtěla. Přesto byl otištěn v mnoha novinách.

„Jak se to sem dostalo?“ zeptala se.

Vyšetřovatel – jak jen se to jmenoval? Marc a nějak dál – na ni omluvně pohlédl.

„Leželo to na místě činu, zašlápnuté v trávě. Je na tom nějaké vlákno, patrně to někomu vypadlo z kapsy. Ehm… nevypadlo to vám, madam?“

„To tedy opravdu ne,“ zasyčela otráveně. Co si asi myslí? Že nosí po kapsách osobní archiv? Někomu ta fotka vypadla z kapsy na místě trojnásobné vraždy. Nebo to tam nechal záměrně? Byla to dost znepokojující myšlenka.

 

Givray tvořily staré kamenné domky podél silnice, která vesnici protínala, kostel z dvanáctého století, a o mnoho víc tam už nebylo. Veřejné osvětlení nesvítilo a krávy, které se pásly na pastvinách podél silnice, tu šířily pach chléva a vypadaly jako černé stíny v noční tmě. Několik kilometrů za vesnicí bylo nebe nad Forvilskými válcovnami a pecemi ozářené do oranžova.

Otevřený noční bar měl spoře osvětlený lokál s barovým pultem a čtyřmi stolky s plastovými židlemi. U baru stáli tři muži pohroužení do diskuse o šancích belgického fotbalu v dnešním zápase s holandským týmem na mistrovství světa.

Všichni tři se posadili u nejvzdálenějšího stolu a objednali si kávu. Bylo příjemné sedět aspoň chvíli v teple.

„Takže máme největší případ v historii Villette,“ ozval se Christian. „Musíme uvolnit každého policistu, který je k dispozici, aby pročesal město a pokusil se najít svědky, než nám stopa vychladne.“

„Když jsme odjížděli, Clara Carvalhová volala nadřízeným, aby zrušili všechny dovolené,“ poznamenala Julie.

„Carvalhová,“ pokrčil Christian čelo. „Nebylo by na to zapotřebí někoho, kdo má větší váhu?“

„No…“ Martine se snažila potlačit zívnutí. „Tři mrtvé dívky mají snad dostatečnou váhu na to, aby všichni pokládali situaci za závažnou. Ale je jasné, do čeho se musíme pustit my: zjistit, zda děvčata jela autobusem, a pokud ne, jestli je někdo zahlédl na zastávce a neví, jak se chtěly dostat domů. Mluvit se všemi, kdo bydlí podél cesty, a vyptat se, jestli během večera neviděli nějaká auta nebo jiné povozy. Zjistit, s kým mluvila Sabrina Deleuzeová po procesí, tady bychom asi mohli začít s těmi, co s ní byly v Salomenině družině. Najít ty, co s nimi děvčata mluvila v La Cave du Cardinal. A podívat se blíž i na naše přátele Gregoryho a Fredyho, zatím nemůžeme vycházet z toho, že jsou nevinní…“

Christian souhlasil s každým bodem, který vypočítávala. Martine byla moc ráda, že dnešní noc slouží právě on. Byl výkonný, ctižádostivý a skvěle se s ním spolupracovalo, což se nedalo říct o mnoha dalších policistech v Justičním paláci.

„Máme jednoho, nebo více pachatelů?“

Martine uvažovala. Mohl by jediný vrah přemoct tři děvčata? Možná, pokud by je dostatečně překvapil. Ale měla před očima i jiný scénář. Gregory a Fredy je doženou, pak je doprovázejí domů, když jim ujel poslední autobus, a nakonec si jdou všichni na chvíli sednout k řece. Jeden z chlapců se začne snažit o Sabrinu, a poté co ho odmítne, v opilecké zuřivosti ji uškrtí. Pak se oba rozhodnou, že musí odstranit i další dvě dívky.

Ale proč by potom děvčata minula odbočku na Givray?

„Uvažuješ o Gregorym a Fredovi, že?“ ozvala se Julie. „Ale já nevím, mně to celé připadá chladně vykalkulované, to mi s nimi nejde dohromady. Sabrina byla tak důmyslně usazená, skoro jako manekýna, zatímco Peggy a Nadia jen ležely pohozené jako odpad…“

Zachvěla se.

„Otázkou zůstává, jak se dostaly na místo a proč minuly odbočku na Givray,“ připomenul Christian. „Svezl je někdo? V domku, který je nejblíže místu činu, bydlí nějaký člověk a ten se přišel podívat, co se děje, když viděl světlo a hluk. Řekl, že kolem jedenácté tam projel zelený náklaďák. Ten musíme zkontrolovat.“

Julie postavila na stůl hrníček s malým bouchnutím. Martine se na ni překvapeně podívala.

„No, asi bychom měli jít,“ ozval se Christian a položil na stůl několik mincí.

Domy, kam směřovali, v Givray snadno našli. Ve dvou malých kamenných staveních podél silnice svítilo světlo, jako by chtělo ještě na chvíli na dálku zadržet nevyhnutelný žal.

„Tady bydlí Bertrandovi,“ stálo bílými písmeny na poštovní schránce prvního z domků, k němuž přišli. Pod jméno někdo namaloval čtyři portréty – maminka, tatínek a dvě děvčata – všichni se usmívali. I když obrázky byly jen načrtnuté, Martine bezpečně poznala obě dívky, které teď právě ležely v trávě u řeky.

„Vy jděte sem a já zajdu do dalšího,“ navrhl Christian.

 

Venkovními dveřmi se vcházelo přímo do kuchyně. Byla tam spousta lidí. Bělovlasý muž v uniformě městské policie, další postávající byli zřejmě sousedé, kteří přišli rodiče podpořit.

Nebylo možné se splést, kdo obdržel tu strašnou zprávu. Seděli u stolu, bledí a nehybní, nevnímali svět kolem sebe. Oběma bylo kolem čtyřiceti. Muž měl na sobě ochranný oranžový overal zaměstnanců Forvilských železáren, rovné vlasy a tmavé oči, stejné jako mrtvé dívky. Žena, oblečená v modrém županu, hleděla šedýma očima do prázdna.

„Omlouvám se, že jsme k vám přišli,“ ozvala se Martine, „ale jsme z Justičního paláce a potřebovali bychom si co nejdříve promluvit s paní a panem Bertrandovými.“

Strážník jim přišel podat ruku.

„Odvedu sousedy, ale doktor Codenys by tu měl zůstat.“

Martine přikývla a muž zvýšil hlas.

„Dobří lidé, Joël a Mireille jsou vám vděčni za podporu v této těžké chvíli, ale teď musíme odejít a nechat pracovat vyšetřující soudkyni.“

Kuchyně se rychle vyprázdnila. Joël Bertrand s probuzenou nadějí pohlédl na příchozí. „Nemůže to být omyl? Přicházíte kvůli tomu? To přece není možné, aby to byly právě Nadia a Peggy…“

Setkat se s pozůstalými je tisíckrát horší než pohled na mrtvá těla, říkala si Martine.

„Bohužel, je mi to strašně líto, ale není pochyb. Samozřejmě musíte své dcery formálně identifikovat, ale obávám se, že omyl je vyloučen.“

Po tvářích Mireille Bertrandové se skulily dvě slzy, ale nějaký podivný hostitelský instinkt jí velel, aby se zvedla a téměř oficiálně se zeptala: „Mohu vám nabídnout něco k jídlu? Udělala jsem krabí salát, aby děvčata měla něco k snědku, až se vrátí domů. Mají ho moc rády…“

Hlas se jí zlomil a znovu klesla na židli. Julie se posadila na jedno z volných míst a vytáhla poznámkový blok. Její tmavé oči byly naplněny soucitem. Martine se opřela o stěnu.

„Je mi to strašně líto,“ opakovala, „umím si představit, jak těžké chvíle prožíváte. Ale čím rychleji začneme vyšetřovat, tím je větší naděje, že najdeme toho, kdo to způsobil. Prosím, vypravujte nám, co se během dne stalo a co děvčata plánovala. Kdy odjela do Villette?“

„Jeli jsme dopoledne,“ ozval se Joël Bertrand, „tak jsme to dělali každý rok, abychom měli dobrá místa. Vzali jsme si s sebou jídlo a židličky. Sabrina předtím přišla sem a děvčata upravovala.“

„Nadie to moc slušelo,“ ozvala se Mireille, „nikdy jsem ji tak pěknou neviděla, měla nové boty i šaty. Sabrina je opravdu šikovná.“

„Ale ona vlastně ani nechtěla být večer venku,“ připojil se Joël, „byla by jela s námi domů. Nechápu, proč ji tak přemlouvaly, aby s nimi zůstala.“

Vyčítavě pohlédl na manželku.

„Ona je hrozně osamělá,“ řekla Mireille se slzami v hlase, „pořád jen sedí doma a kreslí. Mladá děvčata se přece mají trochu pobavit.“

„Měla jet s námi domů,“ zopakoval Joël, „mohli jsme teď mít aspoň ji.“

Oba se zahleděli na prázdnou židli u stolu, kde by seděla Nadia, kdyby s nimi odjela, v bezpečí v pyžamku a županu a pochutnávala si na chlebíčcích s krabím salátem.

„Takže vy jste jeli domů a děvčata zůstala ve Villette. Kolik bylo hodin?“ zeptala se Martine.

„Odjížděli jsme asi v pět,“ řekl Joël. „Děvčata šla na Place de la Cathédrale, kde se měla setkat se Sabrinou. Domů se musely vrátit posledním autobusem, který odjíždí kolem desáté.“

„Nechtěly tam zůstat na koncert?“ napadlo Martine.

„Asi ano, ale autobus prostě odjížděl jako vždycky a neměly se jak jinak dostat domů. Já mám tenhle týden noční směnu a pracuju u pásu. Odcházel jsem do práce na desátou, takže jsem pro ně nemohl zajet. Mireille neřídí.“

„Mohl sis vzít volno,“ ozvala se Mireille.

Její muž se začal bránit, zřejmě už o tom diskutovali.

„Nemůžu si brát volno, když máme konečně zase zakázky a můžeme pracovat na směny…“

Zmlkl a zhroutil se na židli.

„Přišel pro mě mistr,“ řekl tiše, „a poslal mě domů.“

„Nejpravděpodobnější je to, že dívkám autobus ujel. Co by podle vás v takovém případě udělaly?“

Manželé na sebe pohlédli.

„Nejspíš by šly pěšky,“ ozvala se matka váhavě. „Už to tak několikrát udělaly. Je to šest nebo sedm kilometrů, to není tak hrozné.“

„Nezkusily by si zastavit nějaké auto?“ zeptala se Martine.

„Do cizího auta by si nikdy nesedly,“ řekl přesvědčeně Joël, „ale kdyby jim zastavil někdo známý, to by bylo jiné. Myslíte si, že to mohl spáchat někdo odtud?“

„Zatím si nemůžeme vůbec nic myslet. Pracujeme jenom s předpoklady. Měly nějaké chlapce?“

„Nadia ne,“ ozvala se Mireille, „sedí doma a vystačí si sama. Peggy chlapce má, ale ten tenhle víkend odjel do Dinantu na pohřeb své babičky.“

Takže to vypadá na to, že Peggyin chlapec je mimo podezření. Ale takováhle děvčata svým rodičům všechno nepovídají. Bylo by dobré najít nějaké deníky nebo dopisy, které by mohly odhalit plány dívek, o nichž Joël a Mireille nevěděli. Martine požádala, zda by se směla jít podívat do pokoje dívek.

Matka je vedla do patra. Na zdi kolem schodiště viselo několik portrétů v levných rámečcích, většina z nich namalovaná vodovými barvami. Byl mezi nimi portrét Joëla v pracovním overalu a helmě, obrázek Mireille, jak v kuchyni loupe hrachové lusky, Peggy na pozadí barevných podzimních listů.

„Ty obrázky jsou fantasticky dobré. Kdo je dělal?“

„Naše Nadia,“ řekla hrdě matka. „Je neuvěřitelně šikovná, všichni to říkají. Její učitel kreslení si myslí, že musí pokračovat na umělecké škole, uvažujeme o Lutychu nebo Tournai.“

Obě dívky sdílely pokoj se dvěma okny, s výhledem na pole za domem. Knihovnička mezi okny ho dělila na dvě části. Levá postel byla pokrytá světle modrým přehozem s motivy Disneyho figurek a sbírkou plyšových zvířátek, pečlivě usazených u hlavy postele. Na plakátech visících na zdi nad postelí ale nic dětského nebylo. Byly tam reprodukce uznávaných umělců, ta největší zarámovaná, Nové uctívání jehňátek od Evy Lideliusové. Pohled na proslavený obraz nad postelí zavražděného děvčátka se Martine hluboce dotkl. Eva, její tchyně, ho vytvořila v roce 1961 a modelem jí stály její děti. Z vypálené a válkou zmučené krajiny na Martine hleděl nevinný obličej pětiletého Thomase.

Na pravé posteli žádná zvířátka nebyla. Růžový přehoz měl volán a nad postelí byl plakát Céline Dionové a nějaké pětičlenné chlapecké hudební skupiny. Po celé posteli ležely rozházené oděvy, sukně, tílka, červené šaty. Několik kusů spadlo na zem.

„Má tu nepořádek,“ zastyděla se Mireille, „přece jsem jí říkala, že si tu musí uklidit…“

Zmlkla a nadechla se, jako by teprve teď opravdu pochopila, že její dcery už nikdy nepřijdou domů a ona sama bude do smrti žít v cizí zemi – zemi smutku, z níž všechno známé zmizelo a každé obyčejné gesto a myšlenka se změní v prázdnotu smrti. Dokážou se Mireille a Joël semknout ve vzájemném žalu, napadlo Martine, nebo je bolest a výčitky od sebe oddělí?

Nadia přece nechtěla být v noci venku!

Mohl sis vzít volno!

Najednou cítila, že tu už nevydrží ani minutu. Stejně sem musí poslat techniky, aby dívčí pokoj prohlédli. Mireille Bertrandová klesla na Peggyinu postel, šedivá v obličeji, jako by ji teprve teď postihl šok. Citlivá Julie si sedla vedle ní a položila jí paži přes ramena.

„Zajdu pro doktora,“ ozvala se rychle Martine a seběhla po schodech dolů. Doktor Codenys seděl v křesle v obývacím pokoji a bezmyšlenkovitě listoval novinami. Měl špatně zapnutou džínovou košili, zřejmě hodně spěchal. Slíbil, že zůstane a dohlédne na oba rodiče a dá jim něco na uklidnění, pokud to bude třeba.

„Musí přijít identifikovat dcery, hned jak toho budou schopni. Čím dřív, tím líp, zavolejte mi, prosím.“

Podala mu svou vizitku a připsala svoje telefonní číslo. Lékař vystoupal po schodech nahoru a Julie po chviličce sešla dolů.

Christian už byl na ulici, když vyšly.

„Fuj, bylo to strašné,“ poznamenal. „Rodiče jsou už dost staří a Sabrina byla jejich jediné dítě. Pořádně ji rozmazlili. Po celém bytě mají její fotky a mluvili jen o tom, jak je krásná a milá, jak nádherně zpívá a tančí. Myslím, že jim vůbec nedošlo, že je mrtvá. Jisté je jedno – Sabrina snila o tom, že se stane hvězdou. Mohlo by to mít něco společného s její smrtí?“

Když nasedali do auta, na východním obzoru se dal tušit rudý proužek. Vraceli se do Justičního paláce. Svatojánská noc končila.
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„Philippe,“ ozvala se Sophie, „tak mi konečně pověz, co máš za lubem.“

Sophie, Philippe a Tony seděli ve Slepé spravedlnosti u baru, každý se sklenkou vína před sebou.

Podnik už byl zavřený. Thomas odjel domů do Abbaye-Village hned po koncertu a vzal s sebou Tatiu, která byla po cestě unavená. Thomas se omluvil, že musí ještě pracovat na své přednášce, a navíc chtěl vidět zápas Švédsko – Rusko, který se měl v noci vysílat v televizi.

Philippe se rozesmál. „Chceš říct, že ti nestačí to, že jsem gay středního věku, který ve drogách pohřbil svou slibnou kariéru a teď bydlí v domě na zboření?“

„Pokus se nemíchat všechno dohromady, a taky se přestaň litovat, za to se neschovávej. U večeře jsem si všimla, jak poklepáváš nohou a stáčíš ubrousek, když se díváš na Tatiu. Viděla jsem to jako na scéně: Philippe – vyjadřuje vnitřní napětí.“

Pozorovala Philippa, který mlčky otáčel skleničkou. Byl to skutečně nepochybně jeden z nejhezčích mužů, jaké v životě potkala. To ji napadlo hned, jakmile ho uviděla na Martinině svatební fotografii před osmi lety. Byla opravdu škoda, že dával přednost mužům.

Ovšem právě v tomto okamžiku Sophii více zajímal Tony Deblauwe, který jí zřetelně naznačoval svůj hluboký obdiv a naprosto se lišil od intelektuálních mužů, s nimiž se dosud stýkala. Defilovali jí před očima – od Eskila Linda až po Jean-Jacquesa, francouzského dramatika, s nímž se rozešla před třemi lety. Všichni byli sebestřední a dominantní, každý svým vlastním způsobem. Poslední roky žila v celibátu – no, skoro. Jediným mužem jejího života byl Daniel, syn, jehož měla s Eskilem Lindem, který se věnoval problémům životního prostředí a pracoval na krajské správě oblasti Falun ve Švédsku.

Tony ji opravdu zajímal. Líbila se jí jeho široká ramena a hedvábně lesklé chloupky na silných potetovaných pažích. Měl velké ruce, ale prsty bez chloupků. To bylo dobré, tak to měla ráda. I hlas byl pro ni důležitý, a ten Tonyho byl správný, hluboký a trochu chraptivý od kouření. Vypadal dost tvrdě: krátce ostříhané tmavé vlasy a tmavomodré oči, které byly pozorné a chladné, s výjimkou okamžiků, kdy se na ni usmíval. Což ovšem během večera dělal často. Jak může být starý? Jistě starší než Philippe, avšak mladší než ona sama. Ale je volný? Na levém prsteníčku měl hladký prstýnek.

„Jak je to s tebou, Tony, jsi ženatý?“ zeptala se.

Pohlédl jí hluboce do očí. Důvod otázky byl zřejmý.

„Jsem vdovec,“ odpověděl. „Moje žena před dvěma lety zemřela na rakovinu.“

„To je mi líto, omlouvám se,“ řekla zdvořile a neupřímně. „Ale vypravujte mi, jaký projekt máte vy dva dohromady? Přece ses o něčem zmínil, Philippe.“

Philippe odsunul skleničku a propletl si prsty, jako by se chystal k delší přednášce.

„Náš projekt je naprosto geniální nápad, na němž zbohatneme. Nebo aspoň já, Tony má peněz i tak dost. Jde o východní Evropu. Víš něco o téhle části světa, Sophie?“

Zavrtěla hlavou.

„Ne, to bych nemohla tvrdit. Mám pár přátel v Polsku a Česku a v roce 1990 jsme hostovali v Praze a ve Varšavě s mou výpravou opery Tosca. A také se tam na festivalech často promítají Eskilovy staré filmy a bývám tam pozvaná.“

Tony se rozesmál a Philippe se ušklíbl.

„No, tak to víš víc než my,“ řekl. „Možná že tě angažujeme na navazování kontaktů. Ale je to právě skoro rok, kdy se na vrcholné schůzce v Kodani rozhodlo, že se těmto evropským zemím otevřou dveře.“

Sophie přikývla a Philippe pokračoval.

„Ale než k tomu dojde, musí podle nás přizpůsobit pravidla pro přísady v potravinách a vzhled traktorů, nemluvě o zemědělství a rybolovu. A teď jde o to, že jsem od svých starých přátel z komisí slyšel, že je určena spousta peněz na pomoc východoevropským zemím, aby se dokázaly rychleji přizpůsobit, ale chybějí lidi, kteří se rozdělováním peněz budou zabývat. A když to trochu zestručním, chtěl bych založit konzultační firmu, se kterou by spolupracovaly komise, které budou pomáhat úřadům ze zemí ucházejících se o vstup. Jsem si jistý, že to bude zlatý důl.“

„A ty si myslíš, že je to práce pro tebe?“ podivila se Sophie.

„Jistě,“ prohlásil Philippe. „Znám pravidla, dokonce mnohé obchodní direktivy jsem napsal já ve zlatých časech osmdesátých let, kdy jsem byl slibným právníkem v komisi.“

„A jaká bude úloha Tonyho?“ zeptala se zvědavě.

„Já vložím základní kapitál, aby Philippe mohl firmu rozběhnout. Věřím, že se mi to vyplatí. Philippe je nejmazanější právník, s jakým jsem se kdy setkal.“

„Ty jsi tak bohatý, Tony?“ usmála se na něho. Pokrčil rameny. Philippe se ušklíbl.

„Ano, Slepá spravedlnost i obě další restaurace mu vynášejí, ale to je už trochu citlivé téma, madam Lindová. Existují i závistivci, které zajímá, kde Tony vzal peníze hned na začátku, a myslím si, že ani mou drahou sestru můj projekt úplně nenadchne, přestože jsou s Tonym dobří přátelé.“

„Martine, ovšem. Připadá mi, že je v poslední době až příliš úzkostlivá.“

Čekala, jestli Philippe vystartuje na její obranu. Nikdy zcela nepochopila směsici rivality a lásky, kterou se vyznačovalo pouto obou sourozenců, úplně jiné než uvolněný vztah mezi Sophií a jejími třemi sourozenci. Ale oni vyrostli v umělecké rodině se švédskou matkou, která si s konvencemi starosti nedělala. Martine a Philippa naproti tomu formovalo prostředí katolické měšťanské rodiny a temného tajemství pod povrchem.

Ale ano, pobaveně musela konstatovat, že se Philippe mladší sestřičky okamžitě zastal.

„Je to její role,“ ozval se. „Vyšetřující soudce nesmí vyčnívat z řady. Zvlášť pokud je to žena, ta musí být bezúhonná a zachovalá. A tak se to vyrovná. V době, kdy jsem byl oporou společnosti, měl manželku, dům a kariéru, trávila Martine čas v klubech, žila ze dne na den a měla odsouzeníhodný vztah se ženatým mužem.“

„S tím politikem,“ podotkla Sophie.

„Ano, s ním,“ souhlasil Philippe. „Ano, Sophie, musím se ti s něčím přiznat. Máš naprostou pravdu, že mám starosti a nevím, co mám dělat, nebo jestli mám vůbec něco dělat.“

Sophie naznačila, že zvedá ruce nad křišťálovou kouli.

„Vypravuj všechno tetičce Sophii,“ vyzvala ho povzbudivě. „U mě se vyplakávají herci z celé Evropy, a o dnešní noci dokonce rady poskytuji zdarma.“

Že by ji Philippe žádal o radu, to nejspíš moc pravděpodobné nebylo, říkala si.

Philippe okamžik zaváhal, ale pak se ozval.

„Nevím, jestli jsi někdy slyšela o tom, že naše matka Renée strávila během války nějakou dobu v Ravensbrücku.“

Sophie přikývla. „Ano, Thomas se o tom zmínil.“

„Odvlekli ji tehdy spolu s její kamarádkou Simone Janssensovou. Matka se vrátila, ale Simone v koncentračním táboře zemřela. Měla mladšího bratra, Erika, bruselského advokáta, s nímž jsem se trochu znal. Byli jsme oba stejného ražení a pohybovali se ve stejných kruzích,“ pokřiveně se usmál. „Jednou – to je už hodně dávno, muselo to být hned po mém rozvodu, ale v té době jsem ještě neklesl až na dno – tedy jednou za mnou přišel a řekl mi, že slyšel o tom, že jsem synem Renée Collignonové a že má matka a jeho starší sestra byly nejlepší kamarádky. Tehdy jsem se poprvé dozvěděl, že se Simone domů nevrátila. Matka o tom nikdy nemluvila, o svých zážitcích se ani nezmínila.“

Sophie si všimla, že Philippe skládá ubrousek a bubnuje nohou stejně jako při večeři, když se zahleděl na svou dceru. Jenomže teď byl ubrousek z papíru a rozpadl se. Banální, ale má to hluboký význam. To si musí zapamatovat pro některou ze svých scén. Philippe se napil vína a pokračoval.

„Eric Janssens mě pak pozval k sobě domů. Bydlel ve velkém bytě vedle Justičního paláce v Bruselu, plném uměleckých předmětů a starožitností. Chtěl se mnou tehdy mluvit o své sestře a ukázal mi její fotky. Její osud se ho hluboce dotýkal, tomu se nelze divit. Moc ho zajímalo, co matka vyprávěla o svých zážitcích z války, především jestli netušila, kdo je tehdy mohl udat. Jenomže ona o tom nikdy nepromluvila, takže jsem nic nevěděl. Potom jsme se už spolu nestýkali.

Před pár týdny se ale znovu ozval,“ pokračoval Philippe. „Zavolal mi do práce a chtěl se se mnou setkat. Mluvil dost rozčileně, ale do telefonu nic nechtěl prozradit. Dohodli jsme se tedy, že k němu tentýž týden v pátek večer zajdu. Když jsem ale za ním přišel, nikdo mi neotevřel, a ani nezvedal telefon. Šel jsem za ním znovu v sobotu, to už jsem byl opravdu zvědavý, co s ním je, ale dům byl plný policistů a řekli mi, že Eric Janssens byl ve svém bytě nalezen zavražděný.“

Tony si dlouze hvízdl.

„Proboha. Ví se, kdo a proč to udělal?“ zajímala se Sophie.

„Ne. Ale protože mu na setkání se mnou tolik záleželo, dá se předpokládat, že se dostal na stopu pravdě, pokud jde o Simone a mou matku. Myslím, že i já jsem byl chvíli v podezření, ale naštěstí jsem v době vraždy stál za barem a čepoval pivo finským turistům. Podle oficiální verze ho zavraždil někdo z jeho příležitostných známostí, ale s tím vysvětlením asi moc spokojeni nejsou.“

„Kdo to vyšetřuje?“ zeptal se Tony.

„Tvůj starý známý, Patrick Anneessens.“

„Ten? To není žádný hlupák,“ řekl zamyšleně.

„Není,“ souhlasil s ním Philippe. „Ale teď přijde to, co mi na tom vadí nejvíc: Mrtvolu zavražděného objevila Martinina přítelkyně Denise van Espenová. A jednoho dne si přijde Tatia s fotkou, kterou našla, když se hrabala ve starém oblečení v Denisině starožitnictví. Je na ní matka spolu se Simone a byla ve věcech, které do úschovy odvezl právě Eric Janssens. Bojím se, že se moje dcera dostala k vrahovi příliš blízko. Není mi z toho dobře.“

„Svrbí mě prst – dozajista něco zlého se k nám chystá,“ mumlala Sophie. Nikdy se nestarala o divadelní pověry, podle nichž citace z Macbetha přinášela neštěstí.

„Právě takový pocit mám,“ řekl Philippe. „A teď ke všemu Martine začala pátrat v matčině minulosti. Namlouvá si, že vím víc, než říkám, a vysedává nad články o koncentračních táborech v Bosně a za chvíli se nejspíš bude šťourat i v tom. Opravdu bych byl nerad, kdyby i moji sestru někdo praštil soškou do hlavy.“

„A co chceš dělat?“ zeptala se Sophie.

„Uvažuju o tom, že se na to sám trochu podívám,“ mumlal Philippe. „Že si popovídám s přáteli Erika Janssense, a třeba existuje nějaký válečný archiv, kde by se dalo něco objevit…“

„Pohovoř si o tom s Thomasem, je to přece historik,“ navrhla Sophie.

„On se zabývá středověkem, druhá světová válka byla o trochu později,“ protestoval Philippe.

„No… všichni historici se navzájem znají, je to něco jako sekta, určitě bude znát někoho, kdo se zabývá tím, co se dělo v Belgii za války.“

Líbilo se jí, když mohla manipulovat s lidmi. Napadlo ji ještě něco dalšího.

„Znám fotografa, který dělal reportáže z táborů v Bosně, jmenuje se Jacques Martin a teď zrovna je ve Villette. Myslím si, že nahrával rozhovory se ženami během války a že má právě v Bruselu nějakou výstavu. Mohlo by být zajímavé si s ním promluvit.“

Philippe těžce pokrčil rameny. Vypadal sklíčeně.

Tony ji pozoroval a shovívavě se ozval: „Ráda řídíš lidi, že?“

„Jsem přece režisérka. A taky matka a starší sestra. Řídit a vést je moje práce. Ostatně, neměl by někdo z pánů chuť mě zítra doprovodit na radnici? Starosta bude přijímat zástupce evropského tisku. Potřebovala bych kavalíra, abych se měla do koho zavěsit.“

Tony omluvně zavrtěl hlavou. „Bohužel, já nemůžu. Jeden z kuchařů má volno a já nemůžu restauraci uprostřed dne opustit.“

„A co ty, Philippe?“

„Rád tě doprovodím.“

„Tak dobře. Rozloučíme se. Můžeme se sejít v mém hotelu zítra v jedenáct? Bydlím v Sofitelu za Grand Place.“

 

Martine se probudila škubnutím. Usnula za psacím stolem. Bylo skoro půl osmé. Podřimovala málem půl hodiny, aniž si odpočinula. Připadalo jí, že má v očích písek, sucho v ústech a lepkavou kůži. Mátožně popošla k zrcadlu vedle skříně se spisy a ušklíbla se na obraz, který viděla – rozmazané nalíčení, rozcuchaná a s rudým flekem na tváři, kde se při spánku opírala o ruku. Nutně se sebou něco musí udělat.

Ani oblečení nevypadalo moc reprezentativně. Na dlouhých kalhotách měla skvrny od hlíny a bavlněnou košili propocenou. Musí zavolat Thomasovi a poprosit ho, aby jí přinesl něco na převlečení.

Někdo na stůl položil ranní vydání Gazette de Villette. Martine sáhla po novinách a zachvěla se strachem. Titulek přes celou první stranu vykřikoval: „Trojnásobná vražda ve Villette“ a pod tím drobnějším písmem: „Tři zavražděné dívky“ a „Největší pátrací akce v historii Villette“. Martinina fotka byla přes celé čtyři odstavce, naštěstí použili jeden z lepších snímků z novinového archivu, a vedle ní fotografie družiny Salome, v níž tančila během procesí Sabrina Deleuzová.

Rychle článek pročetla. Citovali ji přesně a Nathalie Bonnaireová skutečně nezveřejnila jména zavražděných dívek. Přesto využila informací a napsala zajímavý článek, v němž bylo konstatováno, že během slavnostního dne byly nedaleko řeky brutálně zavražděny tři dívky.

Martine hlasitě zakručelo v břiše. Měla hlad, ale ani nejmenší chuť se jít někam nasnídat tak, jak právě vypadala. Všimla si, že na zemi leží zelená igelitka se zlatým rohem hojnosti a textem „Demeesterovy delikatesy“. Ano, to jí přece přinesla Tatia s pozdravem od Bernadette.

Nahlédla do ní. Byla tam malá čtyřhranná plechovka paštiky z husích jater, ještě menší skleněná lahvička s kaviárem, plechovka fíkové marmelády, proutěný košíček s malými balenými sýry a sáček italského crostini, ochuceného ekologicky pěstovaným česnekem a zřejmě neuvěřitelně drahým olivovým olejem.

To k snídani rozhodně stačilo. Martine vytáhla dva kousky pečiva, otevřela plechovku husí paštiky a namazala ji na plátky pomocí lžičky, kterou měla ve spodní zásuvce psacího stolu. Teď už potřebovala jen kávu. Kde je Julie? Jistě ji už šla vařit.

Martine se zakousla do své improvizované snídaně. Bylo to nebesky lahodné. Než se Julie vrátila, snědla toho spoustu.

Jenomže Julie kávu nepřinesla a vypadala hrozně, ještě hůř než Martine. Rty jí zbělely a kolem očí se rýsovaly tmavé kruhy.

„Potřebuju dovolenou,“ oznámila.

Martine se od srdce zasmála. „To já taky. Můžeme spolu odjet na nějaké krásné místo.“

„Ne, já to myslím vážně,“ řekla. „Potřebuju dovolenou, hned teď. Mám spoustu nevybrané. Slibuju, že najdu nějaký zástup, chápu, že je to teď naprosto nevhodné, ale prostě ji musím mít.“

Martine na ni hleděla a pomalu jí docházelo, že to Julie opravdu myslí vážně.

„Ty ses zbláznila. Právě zahajujeme největší vyšetřování v historii Villette a ty u toho nechceš být? To přece není možné!“

Julie se tvářila nešťastně.

„Chápu, že to tak vidíš, ale je to opravdu nutné. Za chvíli to pochopíš. Zajdu pro kávu.“

Martine si všimla, že má v očích slzy. Co se jí proboha stalo?

Julie zmizela směrem k jídelně, a sotva její kroky odezněly na chodbě, strčil do dveří hlavu Serge Boissard, jeden z kriminálních inspektorů.

„Madam Poirotová, mohla byste se mnou zajít k nám do třetího patra? Řešíme tam jeden problém a potřebovali bychom vás u toho.“

Martine s ním vyšla na chodbu, a když se ohlédla k jídelně, položil si prst na rty. Co se děje?

Třetí patro bylo plné lidí. Pach potu, adrenalinu a cigaret byl ještě intenzivnější než během noci. Christian de Jonge seděl na psacím stole s vyhrnutými rukávy a kravatou nakřivo. Zamával na Martine.

„Posaď se,“ vyzval ji. „Máme dobrou a špatnou zprávu. Ta dobrá je, že zaměstnanec restaurace La Cave du Cardinal poznal Sabrinu Deleuzovou a vzpomněl si, s kým se ona a její přítelkyně bavily, a další, ještě lepší zprávu, že obsluha benzinové pumpy naproti odbočce na Givray si je stoprocentně jistá, že jeden mladík tankoval do zeleného nákladního auta těsně po půl jedenácté, takže právě on mohl děvčata cestou nabrat.“

To jsou fantastické novinky, říkala si v duchu Martine. Kdyby tak mohli vraždu vyřešit hned první den! Jaké ulehčení by to znamenalo pro celé město, starostou počínaje a rodiči konče.

„A jaká je špatná zpráva?“ zeptala se.

Christian si povzdechl a přejel si rukou přes krátké tmavé vousy.

„Problém je v tom, že mladý muž, co se Sabrinou v restauraci flirtoval, ten, co řídil zelený náklaďák směrem k místu vraždy v době, kdy tudy šly dívky – že to byl Jean-Pierre Wastia, Juliin bratranec.“

Christianova slova na ni zapůsobila jako rána pěstí přímo do břicha. Ještě že už seděla. Bratranec, který byl pro Julii jako mladší bratr. Jean-Pierre Wastia, mladý voják, který byl ve Rwandě v rámci belgických mezinárodních vojenských sil.

„Ach ne,“ ozvala se. „To musí být pro Julii strašné.“

Julii patřila její první myšlenka. Až druhá se týkala vyšetřování. Bylo zjevné, že s nimi Julie při vyšetřování trojnásobné vraždy pracovat nemůže. Opravdu bude nejlepší, aby si vybrala volno. Ale vyšetřování se zbrzdit nemůže.

„Někdo musí Julii nahradit, a to hned,“ řekla.

Christian přikývl. „Už jsme na to mysleli. Každou chvíli se tu objeví Agnes Champenoisová, může ti dělat asistentku,“ ozval se.

„Dobře. Potřebujeme sepsat povolení k domovní prohlídce. Vyjedeme k Bernardovu vrakovišti, jakmile budeme mít dost lidí.“

„Ty chceš jet taky?“ zeptal se Christian.

Vyšetřující soudce se většinou domovních prohlídek neúčastnil, pokud nešlo o zvláště citlivé záležitosti týkající se lékařů nebo advokátů s důvěrnými informacemi.

„Ano,“ přikývla Martine. „Tohle předběžné šetření je tak důležité, že si myslím, že bych měla být u toho. Ale nejdřív si ještě musím promluvit s Julií.“

Christian souhlasně přikývl, ale Serge Boissard se zatvářil pochybovačně.

„Ale co jestli bude bratrance varovat…?“

„Julie Wastiová je příkladná spolupracovnice, která má mou absolutní důvěru. Není její vinou, že je v situaci, která jí znemožňuje účast v tomto šetření,“ ozvala se ostře Martine. „Nechci už slyšet žádné poznámky, že by mohla sabotovat vyšetřování.“

Serge Boissard pokrčil rameny, ale nevypadal úplně přesvědčeně.

Julie seděla u svého psacího stolu a zírala do prázdna.

„Snědla jsem ti tvůj obložený chlebíček,“ ozvala se. „Najednou jsem měla pocit, že omdlím, jestli do sebe něco nedostanu. Zdá se mi, že už víš, proč si musím vzít volno.“

Martine se posadila a zadívala se na ni. Vůbec se necítila dobře. Byla pravda, že se na Julii plně spoléhala, ale teď jí přesto musela položit několik citlivých otázek.

„Jde o tvého bratrance a přirozeně si vezmeš volno, ale přesto se tě musím zeptat, jak jsi k tomu došla, že se ho to bude týkat.“

Jejich oči se nad stolem setkaly. Zelené s černomodrýma, a ani jedna nesklopila pohled.

„Kvůli tomu zelenému náklaďáku. Věděla jsem, že si Jean-Pierre včera večer půjčil dědečkovo auto. Ráno, když jsi spala, jsem k dědečkovi zavolala. Mluvila jsem s Jean-Pierrem a ptala jsem se ho, jaké má plány na dnešek.“

Stále hleděla Martine pevně do očí.

„Aby ses na to nemusela ptát zvlášť, tak ti rovnou ještě řeknu, že jsem ho nevarovala, i když jsem si připadala jako Jidáš. Myslím, že o těch vraždách ještě vůbec nevěděl, protože noviny moc nečte, ani neposlouchá zprávy v rádiu.“

Zadívala se do dálky.

„Víš to, že jako malá jsem rok bydlela u matky v Bruselu?“

Martine zavrtěla hlavou. Julie pocházela z rodiny, která byla ve Villette pokládaná tak trochu za spodinu. Její dědeček, „železný“ Bernard Wastia, kšeftoval se šrotem a měl špatnou pověst. Synové Bruno a Jerry šli v jeho stopách v pochybných obchodech s auty a sklonem ke rvačkám. Julie byla dítětem jediné dcery starého Wastii a vyrůstala u matčiných rodičů.

„Když mi byly čtyři roky, myslela si maminka, že bych mohla žít u ní a chodit do školky, zatímco ona se bude starat o své kadeřnictví. Odstěhovala jsem se k ní, ale moc to nefungovalo. Byla pořád v práci, a tak mě odvezla zpátky. A pak, když jsem začala chodit do školy a byla jsem už dost velká na to, abych se o sebe postarala sama, chtěla matka znovu, abych k ní odešla. Ale já jsem chtěla zůstat ve Villette, měla jsem tu přátele a učitele, které jsem měla ráda, a byl to můj domov. To jsem tehdy matce vysvětlila. A tenkrát…“ znovu se setkala s Martininým pohledem, „tenkrát mi matka řekla něco, co si dodnes pamatuju: ‚Ty si myslíš, že tam máš přátele, ale dřív nebo později zjistíš, že ve Villette nebudeš nikdy nikým jiným než nemanželskou dcerou Josetty Wastiové, vnučkou starého Bernarda.‘ Zdá se, že matka měla pravdu a že ta chvíle právě nastala, ne?“

„Teď jsi opravdu nespravedlivá,“ ozvala se unaveně Martine. „Přece víš stejně dobře jako já, že tvého bratrance musíme proklepnout. Ale nikdo s ním nebude zacházet jinak než s kýmkoli jiným.“

Julie na ni soucitně pohlédla.

„Možná si to myslíš, protože nejsi z Villette. Ale počkej, až začneš hledat důkazy, které mluví proti němu. Bude perfektním podezřelým. Chci ale, abys věděla, že jsem si jistá jeho nevinou. Byla jsem na místě zločinu a vím stejně jistě, jako že tu sedím, že ty zločiny Jean-Pierre nespáchal.“

„Slibuju ti,“ řekla vážně Martine, „že budu dělat svou práci pořádně, a pokud je tvůj bratranec nevinný, nemá se čeho bát. Vezmi si volno na neurčito, ale prosím tě, než odejdeš, projdi ještě složku Choffrayových.“

„Abych tady měla práci, zatímco budete dělat domovní prohlídku,“ poznamenala trpce Julie.

„Zatím ahoj, Julie, doufám, že budeš brzy zase se mnou.“

Než vyšla do chodby, pohlédla na hodinky. Skoro devět. Měla by rychle zavolat domů, pokud chce ještě Thomase zastihnout, než vyrazí na přijetí u starosty. Jenomže nemohla od svého stolu volat a diskutovat o oblečení před tiskovou konferencí, když si tam Julie zoufá kvůli svému bratranci. Zašla do prázdné kanceláře a vyťukala číslo domů.

Thomas se okamžitě ozval.

„Ahoj, pamatuješ si ještě na mě? Jsem tvoje manželka.“

„Ale ano, všiml jsem si, že jsem byl dnes v posteli sám. Místo toho jsem ale viděl tvou fotografii v novinách. To je něco strašného.“

„Potřebovala bych se převléknout,“ řekla. „Můžeš mi vzít oblečení, až pojedeš ke starostovi?“

„Jistě. Co ti mám přivézt?“

„Ten zelený kostým, visí vlevo ve skříni, nebo vlastně raději ne, počkej chvíli…“

Světle zelený bavlněný kostým jí moc slušel a byl perfektní pro červnovou neděli, ale možná ta barva časného léta nebyla vhodná k vyšetřování brutálních vražd mladých dívek?

„Ne, přivez mi raději něco tmavšího,“ rozhodla.

„Proboha, co tmavšího?“ zeptal se bezmocně Thomas. „To na mně nemůžeš chtít, já jsem přece historik, a ne módní expert. Asi bys mohla raději požádat Tatiu, spala u nás.“

Tatia zvedla telefon a Martine jí vysvětlila, oč jde.

„To zařídím,“ prohlásila dívka, „přesně vím, co potřebuješ. Něco, co na tobě bude vypadat autoritativně, ale současně i lidsky a ne moc smutně. Žádný problém. Ale poslyš, Martine…“

Její hlas byl najednou nejistý a velmi mladistvý.

„Ty vraždy, to je příšerné. Myslíš, že vraha brzy najdete?“

Vědomí, že Tatia je ve věku zavražděných dívek, musela Martine na místě činu potlačovat ze všech sil. Úplně se jí to ale stejně nepovedlo, a když stála v Nadiině domově a hleděla na její malby, myslela především na svou neteř.

„Uděláme všechno, co bude možné,“ řekla, „ty se rozhodně nemusíš bát, věř mi.“

Pootevřeným oknem zavál chladný vítr, pod tenkou košilí jí naskočila husí kůže.

 

Dvůr „železného“ Bernarda Wastii ležel u silnice, na níž Sabrina, Peggy a Nadia potkaly svůj osud. Martine pohlédla na kilometrovník, když míjeli místo zločinu. Vyšetřovatelé tam za policejními páskami dosud pracovali. Přesně o pět kilometrů dál zahnuli doprava na vjezd do dvora, označeného vývěskou „Wastia – staré železo. Prodej a koupě“.

Obytný dům tvořilo nízké kamenné stavení, které vypadalo hodně staře, solidně a nezničitelně. Vedlejší budovy a přístavky kolem dvora byly ale v hodně špatném stavu, s rozbitými okenními tabulkami, loupající se barvou a střechou, která nutně potřebovala opravit. Dvůr byl kdysi vydlážděn kameny, ale teď mezi rozbitými kostkami rostly chumáče trávy. Všude kolem se hromadily rezavé stroje a zbytky aut.

Když do dvora vjížděla karavana policejních aut, zaslechli tlumený štěkot. Dva obrovští černí psi se vrhali na drátěnou ohradu kolem svého výběhu vpravo od vjezdu. Martine doufala, že to ohrada vydrží. Psy nemilovala, hlavně ne ty, co vypadali jako jejich prapředci, vraždící křesťany v římských arénách. Ale měla kolem sebe přece ozbrojené policisty.

Svou návštěvu předem neohlásili, jenomže štěkot psů rychle ukončil naději na nenápadný příjezd. Když vjeli doprostřed dvora, vyšel z obytného stavení mladý muž.

„Tiše, Aki, buď zticha, Amare!“ zakřičel. Pak zpozoroval policejní auta a zůstal nehybně stát na schodech do domu s pažemi podél těla.

Byl to Jean-Pierre Wastia. Martine ho znala z fotografie na Juliině psacím stole. Jednadvacetiletý, štíhlý a svalnatý muž s nakrátko ostříhanými vlasy nad opáleným obličejem, s Juliinýma tmavýma očima i plnými rty. Měl na sobě černé tričko, maskáče a šněrovací boty.

„Co se děje?“ zeptal se, když se k němu přiblížili.

Všichni se zastavili opodál a Christian mu ukázal povolení k domovní prohlídce. Mladý muž vypadal zmateně. „Stalo se něco?“

Nikdo mu neodpověděl.

„Potřebujeme jít dovnitř,“ ozvala se Martine. „Je doma ještě někdo jiný než vy?“

„Ne,“ odpověděl zamračeně. „Jsem tu sám, můj dědeček i babička odjeli. Vy pracujete s Julií, ne? Můžete mi říct, o co tu jde? Já vůbec nic nechápu.“

„Neslyšel jste, co se stalo?“ zeptala se Martine a potřásla hlavou.

Policisté se rozdělili do dvou skupin. Jedna prohlížela venkovní budovy a dvůr, druhá vešla do domu. Martine s Agnes Champenoisovou zamířily dovnitř za Jean-Pierrem Wastiou. Vypadal stále spíš šokovaně než ustrašeně.

„Kde spíš ty, chlapče?“ zeptal se Serge Boissard, když vešli do předsíně.

„Já?“ divil se mladý muž. „Ne dědeček nebo otec?“

Teprve teď začal vypadat ustaraně. Ale stále se choval úplně klidně. Jean-Pierre Wastia byl voják, mladý a zvyklý poslouchat příkazy, a Serge s ním mluvil jako jeho velitelé. Ukázal na dveře vpravo ve velké hale a Serge pokynul své skupině, aby tam začali.

„Co jsi měl na sobě včera večer?“ zeptal se ho.

„To, co leží na židli vedle postele,“ odpověděl rezignovaně Jean-Pierre. „Bundu, tričko a kalhoty.“

„A na nohou?“

„Šněrovací boty, ty, co mám dnes.“

„Podíváme se na ně,“ řekl Serge. „Zuj se.“

Jean-Pierre zrudl v obličeji a sevřel pěsti, ale se zjevným úsilím se ovládl. Rozvázal si boty, podal je Sergovi a nazul si tenisky, které vytáhl z police.

Kamenné dlaždice v hale se leskly čistotou a Martine téměř cítila vůni mýdla. Nepořádek, který vládl na dvoře, neměl své místo tam, kde hospodařila Marie Wastiová, manželka „železného“ Bernarda. Síťované záclony na okně byly sněhobílé a naškrobené a dům voněl leštěnkou na nábytek a čisticími prostředky, které sváděly nerovný boj s pachem cigaretového kouře.

„Snad bychom si mohli sednout v obývacím pokoji, než budou s prohlídkou hotovi,“ navrhla mateřským tónem Agnes Champenoisová. Dvaapadesátiletá žena byla jednou z nejlepších asistentek v Justičním paláci. Skvělá organizátorka, znalá práva, a současně chytrá i empatická při jednání s lidmi. Jean-Pierre na ni pohlédl jako na matku, která dá konečně všechno do pořádku. Je to přece teprve chlapec, napadlo Martine a nebylo jí dobře.

Sedli si do mohutné sedací soupravy potažené rudou kůží a plné sametových a hedvábných polštářků. Bernard Wastia rozhodně nebyl chudý a na jeho domově to bylo vidět. Televize byla nová a veliká, v knihovně stály naleštěné stříbrné předměty a závěsy ze sametu, zlata a brokátu musely být pěkně drahé. Jak podivné pomyšlení, že v tomto domě vyrůstala Julie. Ale byla tu na celé řadě fotografií ve stříbrných rámečcích v knihovně. Rok stará holčička s tmavýma očima se svou matkou, v bílých šatech a závoji při konfirmaci, smějící se dospívající děvče se dvěma velkými psy a asi desetiletým chlapcem, což musel být Jean-Pierre.

Ten si právě zapálil cigaretu a přitáhl si popelník z broušeného skla, velký jako menší umyvadlo. Pohled tmavých očí přeskakoval z Agnes na Martine, ale Jean-Pierre mlčel. Martine uvažovala, na co asi myslí. Chlapec měl za sebou těžký rok. Byl ve Rwandě s belgickými mírovými sbory v dubnu, kdy tam došlo k masovým vraždám. S dalšími vojáky viděl, jak se vražedné orgie přehnaly přes celou zem, aniž je kdo dokázal zastavit, zažil, jak bylo deset jeho kamarádů zavražděno, a byl při tom, když vojíni vracející se do Belgie s nechutí odhazovali na zem modré čapky mírových sborů.

Jak to všechno na něj mohlo působit? Martine si se smutkem říkala, že mu to těžko mohlo prospět. Násilné a traumatizující zážitky přispívají k nestabilitě lidí, a muži z této rodiny byli obecně známí svou náchylností k prudkosti.

Až ji překvapovalo, jak silně jí vadila představa, že právě tento chlapec by mohl být vinen. Nesměla se však svou loajalitou k Julii nechat ovlivnit při vyšetřování, stejně jako tlakem mocných a médií.

A tlak bude tentokrát jistě enormní. Už teď po ránu televizní a rádiové týmy a novináři obklíčili Justiční palác, že z něj neproklouzla ani myš. Mnoho z nich bylo cizinců – Britů, Francouzů, Němců, Holanďanů. Jistě patřili do skupin, které sem přijely dělat reklamu bohatému kulturnímu životu ve Villette.

„Madam Poirotová,“ zaslechla volat Sergeho. Zvedla se a šla do haly.

„Něco jsme našli,“ ozval se tiše. „Tady na pravé straně bundy jsou dlouhé světlé vlasy, které by mohly patřit Sabrině Deleuzeové.“

„Ale jistě to nevíme, že?“ poznamenala.

„Ne,“ souhlasil Serge. „Musíme je nechat analyzovat. Jestlipak našli něco venku?“

Jako na objednávku se otevřely dveře a ze dvora sem vešel Luc Santini. Zdálo se, že triumfuje.

„Něco máme, můžete jít se mnou ven?“

Martine vyšla na dvůr. Psi už neštěkali, ale stáli u plotu a s krátkými přestávkami výhružně vrčeli. Luc Santini zamířil k malému zelenému nákladnímu autu, které bylo zaparkované opodál.

„Je to zřejmě vůz, co s ním jel včera večer. Pojďte opatrně ke mně a podívejte se do kabiny. Ještě jsme na nic nesáhli.“

Gumový kobereček na podlaze pod místem pasažéra se sešoupl na stranu. V šeru bylo vidět něco ležet na zemi, něco malého v pastelové barvě. Martine si položila ruce na záda a naklonila se do kabiny. Luc Santini zapnul silnou baterku a posvítil dovnitř.

Na zemi ležela maličká rozeta, pokrytá růžovými lesklými kamínky. Okamžitě ji poznala. Stejnou viděla v záři světlometu na místě vraždy.

V autě, které řídil včera v noci Jean-Pierre Wastia, ležela ozdoba ze střevíčku zavražděné Nadii Bertrandové.
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Sophie spala dlouho a po probuzení si objednala snídani do pokoje. S tácem jídla jí přinesli i místní noviny Gazette de Villette s velkou fotografií švagrové na titulní straně. U kávy si článek přečetla. Její režisérský cit si celou scénu představoval před očima, jako by tam sama byla – noční tma, řeka, tři mrtvé dívky a oslavující město v pozadí. Bylo to jako scéna z opery, říkala si. Krutá smrt a karneval, zmařené mladé životy. Jenomže tady to bylo skutečné. Po závěrečné scéně nikdo nevstane ze sedadla a nebude tleskat.

Zastyděla se za to, co včera večer říkala o Martine. S takovým zaměstnáním nebylo nic divného na tom, že si člověk dával na všechno až příliš pozor.

Martine zřejmě byla na místě, kde došlo k vraždě, ve chvíli, kdy ona sama seděla a popíjela víno s Tonym a Philippem.

Pohlédla na oblečení pověšené ve skříni. Na přijetí u starosty si chtěla vzít rudé šaty, ale poté co si přečetla o vraždách, jí to už nepřipadalo vhodné. Raději si vezme kostým od Diora s černobílým vzorem, který si koupila od babičky Jean-Jacquesa krátce před tím, než se s ním rozešla. Babča sama byla hrozná, ale stylové šaty z padesátých let měla neuvěřitelné. Někdy si říkala, že jen kvůli šatníku jeho babičky vydržela s Jean-Jacquesem celé tři roky. Alespoň rty si namalovala pořádně rudě. Nakonec, nejde přece na žádný pohřeb.

Thomas, Tatia a Philippe na ni už čekali dole v hale. Thomas jí pověděl, že Tatia byla v Justičním paláci za Martine a odnesla jí tam tašku oblečení na převléknutí. „Jenomže ona tam nebyla,“ pokračoval Thomas. „Nikdo nechtěl mluvit o tom, kam odjela, a měl jsem pocit, že už mají nějakého podezřelého a chtějí ho zadržet.“

„To by bylo fantastické, kdyby ho tak rychle dostali,“ mínila Sophie. „Jistě by všichni Martine ocenili. O čem budeš mít přednášku?“

Povzbudivě se usmála na bratra. Thomas jen zasténal.

„Musel jsem být blázen, když jsem s ní souhlasil. Osmdesát žurnalistů zadarmo nasává, a kdo myslíš, že bude chtít poslouchat nějakého profesora, který se začne vykecávat ve chvíli, kdy se dostanou k baru? Chtěl jsem to mít hodně krátké a jadrné, plné násilí. Nejhorší na tom je to, že nadšená zástupkyně starosty, která se stará o kulturu, měla představu, že můj příspěvek uvedou středověcí trubači. Doufám, že aspoň od toho jsem ji odradil.“

Tatiu zajímalo především oblečení a neměla nejmenší chuť účastnit se ceremonií na radnici. Rozhodla se místo toho projít městem a prohlédnout si obchůdky na ostrově Svatého Jana.

„Buď ale pořád jen tam, kde je hodně lidí, nedávej se do řeči s neznámými muži a nechoď do postranních uliček,“ volal za ní Philippe.

Usmála se a poslala mu polibek.

Villettská radnice byla postavená na konci šestnáctého století, skoro sto let po biskupském paláci, kde v současnosti sídlila justice. Radnice byla větší a přepychovější, jako kdyby na ní městští mocní chtěli demonstrovat své bohatství a vliv na mocné preláty.

Villettský starosta Jean-Marc Poupart stál jako šedý masivní sloup u vchodu do přijímací místnosti, ve které slunce z vysokých oken osvětlovalo parketovou podlahu. Na čele se mu perlil pot a dýchal tak těžce, že to bylo slyšet navzdory šumu hlasů a cinkotu skleniček. Ale jeho oči, malé a šedé pod těžkými víčky, zaznamenávaly úplně všechno.

Vedle něho neklidně přešlapovala jeho zástupkyně Annalisa Paoliniová, jako by se potřebovala zbavit přebytků energie. Její podpatky zněly na parketách jako kastaněty a gestikulovala tak prudce, až se jí rudě nalakované nehty blýskaly jako malé značky „stop“. Sophie s ní už jednou mluvila, když žádala o povolení natáčet ve veřejných budovách pro televizi, a okamžitě pochopila, že právě ona je duší všech kulturních podniků ve městě; inteligentní, ambiciózní hybnou pákou. Někdo by jí ale měl říct, aby omezila svůj holčičí smích, pokud chce, aby ji brali vážně. Sophie byla málem v pokušení udělat to sama, ale pak uvážila, že je to úkol někoho jiného.

Annalisa Paoliniová se rozzářila, když je uviděla přicházet.

„Profesore Hégere, to je úžasné, že jste tady,“ zaperlila smíchem. „Buďte klidní, žádní trubači tu nebudou. Madam Lindová, jsem šťastná, že jste také přišla.“

Nadšeně si s nimi potřásla rukou a pak i s Philippem, na kterého přátelsky, ale tázavě pohlédla.

„Pozvala jsem s sebou jednoho přítele,“ mumlala Sophie, „doufám, že vám to nevadí…“

„Samozřejmě ne,“ zářila Annalisa Paoliniová a obrátila se vítat další hosty.

Sophie a Philippe si vzali každý sklenku šampaňského a postavili se u obrovského mramorového krbu, zatímco Thomas si šel ještě jednou projít svou přednášku. Sál se plnil lidmi, zdáli se nepatrní pod tmavým vyřezávaným stropem a portréty významných starostů od počátku šestnáctého století, rozkročených a oblečených v sametu s kožešinovými límci, které visely na zdech.

Bruselské žurnalisty šlo snadno rozeznat. Přicházeli ve skupinkách a vyčkávavě se rozhlíželi kolem sebe, jako by chtěli zdůraznit, že oni tu jsou pouze pozorovateli na lovu za nějakou senzací nebo alespoň zajímavým rozhovorem. Většina z nich byli muži, oblečení v sakách a kravatách, čistých, i když páchnoucích kouřem, jako by je už nosili dlouho.

Tři z nich se šli se svými sklenicemi postavit nedaleko krbu a Sophie zaslechla jejich hovor. Mluvili francouzsky, jeden z nich se silným anglickým přízvukem.

„Hádej, jestli ti chytráci u psacího stolu skočili po té aféře,“ ozval se otráveně. „Dali mi dvakrát tolik prostoru než na reportáž o schůzce na Korfu.“

Kolegové s ním sympatizovali. Zřejmě měli všichni problémy s idioty v domácích redakcích, kterým nedošlo, které evropské novinky jsou opravdu důležité.

„Mám dobrý titulek,“ ozval se Angličan. „Co byste řekli na tohle? Villette Launches its Bid for Murder Capital of Europe.“

Všichni se rozesmáli.

„Ano, není to poprvé,“ poznamenal bělovlasý muž, který vypadal nejspíš na Itala, „a dokonce ani podruhé, pokud si to správně pamatuji. Slyšeli jste, že madam Poirotová bude mít odpoledne tiskovou konferenci? Můžeme se vykašlat na městskou, kdyby kolidovaly.“

„Blondýnka,“ ozval se zamyšleně Angličan, „ta bude jistě stát za to, po tom minulém případu. Co myslíte, poskytla by nám interview?“

„Můžeme se o to pokusit společně,“ navrhl třetí. „Tři hlavní evropské deníky mají přece nějakou váhu.“

Philippe vzal Sophii za rameno a odvedl ji z doslechu.

„Sotva věřím vlastním očím,“ řekl pobaveně. „Polovina toho novinářského spolku už existovala v době, kdy jsem pracoval v komisi, a s některými jsem byl v dost těsném kontaktu. Ten Ital, Francesco Marinelli, seděl ve stejném saku každý den na stejném místě v konferenčním sálu v době podpisu Římské smlouvy. A taky ten tlustý Dán s bradkou i Angličan v saku s dvojitým zapínáním a lupy na ramenou…“

„To se ti může hodit, že se s nimi znáš,“ usoudila Sophie. „Mám na mysli tvůj a Tonyho projekt.“

„Máš pravdu, krásná Sophie, na to jsem nepomyslel.“ Sundal si sluneční brýle a rozhlédl se kolem sebe.

Angličan v obleku ho zahlédl a okamžitě k němu zamířil. „Hallo,“ ozval se protahovanou oxfordskou angličtinou. „Dlouho jsme se neviděli. Změnil jsi firmu?“

„Ne,“ odpověděl nonšalantně anglicky Philippe. „Já jsem s prací v komisi už před časem skončil. Sophie, smím ti představit Nigela Richardse, jednoho z předních evropských žurnalistů v Bruselu? Nigele, to je Sophie Lindová.“

Nigel Richards na Sophii pohlédl se zřejmým obdivem, ale nezdálo se, že by ji poznával. Napadlo ji, že asi moc často nepíše o kultuře.

„To je zajímavé,“ ozval se roztržitě. „Takže ty jsi z komise odešel? A co teď děláš?“

„Pracuju v hotelové branži,“ informoval ho Philippe tak trochu vznešeně a technicky vzato i podle pravdy. Stál přece za barovým pultem v jednom hotelu na Boulevard Anspach v Bruselu. „Ale momentálně rozjíždím něco jiného,“ pokračoval. „Mám v úmyslu pracovat s východní Evropou. Počítám s tím, že její trhy budou v nejbližších deseti letech stejně velké jako náš vnitřní obchod v devadesátých letech.“

Nigel Richards si rukou promnul úzký knír a věštecky přikývl. Vločky lupů se mu snášely na ramena.

„To určitě. Němci se v tom chtějí hodně angažovat.“

„Třeba bychom se někdy mohli sejít a trochu si o tom popovídat?“ navrhl Philippe.

„Moc rád,“ přitakal Angličan. „Mám stejný telefon jako před lety, dáš mi vizitku?“

„Bohužel, právě u sebe žádnou nemám, ale napíšu ti číslo na kus papíru.“

Richards z kapsy vytáhl svou vizitku a tužku a Philippe na ni napsal několik řádků. Nigel Richards si je přečetl a rozzářil se. „No jistě, jmenuješ se Poirot. Nejsi náhodou příbuzný s tou mladou vyšetřující soudkyní? Tou, co teď má na krku tu trojnásobnou vraždu?“

„Je to moje mladší sestra,“ potvrdil Philippe.

Angličan se na něj zahleděl se zvýšeným zájmem.

„Třeba bys mi mohl pomoct, aby mi poskytla interview? Domácí redakce má představu, že by mohla mít její portrét v nedělní příloze…“

„Pochybuju. Myslím, že vyšetřující soudce nesmí poskytovat rozhovory. Ale mohl bych ti snad zařídit schůzku, a kdyby to nešlo, vždycky ti můžu něco říct sám, když budeš mít zájem.“

Nigel Richards ho ujistil, že zájem má obrovský. Napsal číslo do svého hotelu na další vizitku a podal ji Philippovi. Rozešli se s ujištěním o vzájemné spolupráci.

Sophie byla šokovaná. „Fuj, ty se nestydíš zaprodat vlastní sestru kvůli pěstování kontaktů s tiskem?“

Philippe pokrčil rameny.

„Služby a protislužby,“ poznamenal, „jde o to, aby měl člověk co nabídnout, když se chce odrazit ode dna. Nemyslím, že by Martine nějak překážel její portrét v zahraničním tisku. Vždycky snila o tom, že bude uznávaná, i když to navenek nepřipouštěla. A já mu přece nic závažného neprozradím.“

Sophii to úplně nepřesvědčilo, ale než mohla pokračovat ve výčitkách, někdo jí položil ruku na rameno. Rychle se obrátila.

„Jacques Martin!“ vykřikla nadšeně. „Právě tebe jsem chtěla potkat.“

Fotograf se rozesmál a políbil ji na tvář.

V černé kožené bundě a džínové košili byl jediným mužem v místnosti, kdo neměl sako a kravatu. Byl oblečen přesně stejně, jako když se setkali poprvé. Tehdy hrála Blanku z Namuru ve svém prvním filmu s Eskilem Lindem, a Jacques R. Martin ji fotografoval. Bylo to už hodně dávno, ale ráda na to vzpomínala. Tehdy byl vycházející hvězdou mezi fotografy, teď už měl mezinárodní uznání. Jeho specialitou byly konflikty v Evropě, od povstání v Maďarsku v roce 1956 k válce, která drtila rozdělenou Jugoslávii. Válečné reportáže však střídal s komerčními a dobře placenými snímky, teď se například rozhodl nafotit Sophii pro Elle.

„Proč ses se mnou chtěla vidět?“ zeptal se. „Kvůli mé poutavé osobnosti nebo kvůli něčemu jinému?“

„Právě kvůli tvé práci,“ potvrdila Sophie. „Tys dělal mnoho reportáží o ženách ve válce, že? O koncentračních táborech v Bosně? Moje švagrová Martine se právě nedávno dověděla, že její matka byla za války v Ravensbrücku, a moc ráda by se dozvěděla spoustu věcí. Napadlo mě, že by pro ni mohlo být zajímavé pohovořit si právě s tebou.“

Koutkem oka zahlédla, že Philippe pozoruje Jacquesa Martina s nápadným nedostatkem nadšení. Možná že ve své touze organizovat zašla až příliš daleko, napadlo ji. Třeba to nebylo nejlepší, prozrazovat rodinné tajemství svých příbuzných. Ale byl to přece Philippe, kdo se začal hrabat v minulosti, protože Martine tolik záleželo na osudu její matky. Rychle oba muže navzájem představila.

„A co děláte ve Villette? Není to daleko od světových konfliktních zón?“

„Jde o peníze,“ zasmál se Martin. „Fotím belgické festivaly pro jeden americký fotografický časopis. Takhle získávám peníze na to, abych si mohl dovolit dělat jiné reportáže. Pracuju teď jako fotograf na volné noze. Napadlo mě, že bych mohl něco nafotit o Villette jako významném kulturním centru, když už jsem tady. To je důvod, proč jsem se dostal i sem.“

Podal svou vizitku Philippovi, který ji nonšalantně zasunul do kapsičky, omluvil se a pomalu zamířil ke stolu s nápoji.

„Říkala jsi Martine? Chceš říct, že Martine Poirotová, vyšetřující soudkyně, je tvá švagrová? S tou bych se setkal moc rád. Ale ona je teď asi hodně zaměstnaná?“

Než stačila Sophie odpovědět, vystoupila Annalisa Paoliniová na stupínek, umístěný na kratší straně sálu, a oznámila, že profesor Thomas Héger, „náš známý badatel a autor bestselleru“, bude hovořit o rané historii města a pozadí svatojánského procesí.

 

Když se Martine vrátila do Justičního paláce, taška s oblečením už na ni čekala v recepci. S ulehčením vyjela do čtvrtého poschodí a zašla na dámskou toaletu. Vyslala tichou modlitbu, aby tam nikdo nepřišel, než se umyje. Vlažná voda byla nesmírně příjemná a hned se cítila svěžejší, navzdory chemické vůni erárního mýdla. Zamkla se v kóji a oblékla si to, co pro ni vybrala Tatia – námořnicky modré sáčko bez límce od Martina Margiela, světle zelené hedvábné tričko a úzké černé kalhoty, které jí neteř sama ušila.

Telefon zazvonil v okamžiku, kdy vešla do kanceláře. Byl to předseda soudu, technicky vzato její šéf Yves Deshayes, kterého ale viděla častěji na fotografiích v novinách než osobně. Měl kontakty ve všech vlivných sférách Villette a byl to blízký přítel starosty Jean-Marca Pouparta, který posledních pět let nahrazoval legendárního politického otce města Guy Dolheta.

„Tady je Yves Deshayes. Je to naprosto katastrofální případ. Martine, řekněte mi, že máte podezřelého.“

„Máme podezřelého,“ potvrdila.

Ve sluchátku bylo ticho.

„Žertujete?“ ozval se za okamžik.

„Ne. Právě jsem napsala příkaz k zadržení a přivezli jsme podezřelého. Za chvíli ho vyslechnu.“

„Ale to je naprosto skvělé! Gratuluji vám. Jak podložená jsou podezření?“

„V tomto okamžiku docela hodně. Máme důkaz, že zadržený převážel včera v noci dívky ve svém autě a bydlí nedaleko od místa, kde byly nalezeny. Ale zatím nemáme nic, co by ho s činem spojovalo.“

„Jo, to se jistě ukáže, až budou předběžná šetření v chodu. Kdo je ten podezřelý?“

Martine váhala. Předseda soudu má přirozeně právo znát jméno zadrženého, ale neměla nejmenší chuť ho informovat. Ovzduší v prostředí dvora „železného Bernarda“ bylo nesmírně nepříjemné, když našli ten předmět, který Jean-Pierra Wastiu vázal k zavražděným dívkám. Byla si jistá, že kdyby ho neposadila do vlastního vozu, byli by mu policisté nasadili pouta. Polovina Villette by okamžitě věděla, koho zadrželi, a bála se, aby ve městě nevypukla lynčovací nálada. Nikoho by nezajímalo, že zadržený musí být pokládán za nevinného, dokud není odsouzen.

„Jmenuje se Jean-Pierre Wastia a je to syn obchodníka s auty Bruna Wastii.“

„Aha,“ řekl Deshayes, „vnuk toho kramáře, že? Jistě, ta rodina má ve městě určitou pověst. Ostatně nejmenuje se vaše asistentka také Wastiová?“

„Ano. Má volno a u tohoto vyšetřování pracuji s asistentkou Agnes Champenoisovou.“

„Předpokládám, že budete mít tiskovou konferenci,“ usoudil Deshayes. Nebyla to otázka, spíše tvrzení.

„Ano. Zamluvila jsem si místnost na třetí hodinu.“

„Ve tři, hmm… Myslím si, že vhodnější by to bylo ve dvě hodiny, to by mohli zástupci médií přejít přímo z městské tiskové konference do Justičního paláce a ujistit se, že máme situaci pevně v rukou. Není to moc šťastné, že zahraniční novináři rozšíří informaci, jak v našem kulturním městě po ulici běhají vrazi.“

Martine se rozčilila. „Začátek ve tři mi vyhovuje líp a já nepracuju pro městské úředníky.“

Slyšela se, že zní mnohem ostřeji, než by si přála. Ale byla příliš unavená na to, aby se dokázala vyjadřovat diplomatičtěji.

Yves Deshayes teatrálně povzdychl do sluchátka.

„Ovšem že ne, Martine. Nikdo vás nebude podezřívat, že pracujete pro město, spíše naopak, po vašich bravurních kouscích na jaře. Projevit trochu flexibility a dobré vůle rozhodně nevrhne stín na vaši nezávislost, to snad chápete? Zařídím, aby byl sál volný už ve dvě hodiny, abyste se s tím nemusela sama obtěžovat.“

Položil telefon dřív, než mohla něco namítnout. Cítila se jako převálcovaná. Kdy začne tisková konference, nebylo nijak důležité, o to se s ním nemínila hádat. Musela myslet na mnohem podstatnější věci.

Podívala se na hodinky. Zbývalo jí dvacet minut do doby, kdy začne vyslýchat Jean-Pierra Wastiu. Stačí na to sama, ale předtím si chtěla všechno projít s Christianem de Jongem.

 

Když Jean-Pierra Wastiu přiváděli dva policisté, vypadal mladě a neklidně. Byl ve zřejmém šoku, zaražený, že ho zadrželi, a popřel všechno, co by mohlo mít souvislost se zavražděnými dívkami. Jeho ohromení mohlo ovšem způsobit i to, že mu policie tak rychle přišla na stopu.

U Juliina stolu seděla Agnes Champenoisová, připravená zapisovat výslech.

Martine se nejdřív ujistila, že si pročetl informaci o svých právech, kterou měli uloženou v průhledných plastových deskách, a začala:

„Jak víte, nejsem policistka, ale vyšetřující soudkyně a nejsem tu proto, abych vás z něčeho obvinila, ale abych zjistila pravdu. Bojím se ovšem, že to pro vás moc dobře nevypadá. Sabrina Deleuzeová, Peggy Bertrandová a její sestra Nadia byly v noci nalezeny zavražděné nedaleko řeky a silnice vedoucí kolem vašeho domu. Víme, že jste tamtudy dnes v noci jel nákladním autem, a našli jsme v něm důkaz, že jste dívky vezl. Povězte nám, jak to všechno bylo.“

Rozhlédl se kolem sebe, jako by hledal někoho, kdo mu může pomoct. Pak pomalu a s mnoha přestávkami začal vyprávět.

„Já jsem nic neudělal,“ řekl, „vůbec ničemu nerozumím, nikoho jsem nezavraždil. Jel jsem včera v noci domů, když jsem na okraji silnice zahlédl Sabrinu a ty druhé dvě. Zastavil jsem a zeptal se, jestli se chtějí svézt. To chtěly. Namačkaly se vedle mě na přední sedadlo spolujezdce všechny tři a já jsem je chtěl odvézt do Givray. Ale když jsem dojel na odbočku ke Givray, řekla mi Sabrina, abych zastavil, že už domů dojdou samy.“

„Dobrá,“ přerušila ho Martine. „Ale myslím, že začneme trochu dřív. Setkal jste se s nimi už během večera, že?“

„Ano,“ připustil Jean-Pierre, „potkali jsme se v restauraci La Cave du Cardinal a trochu jsem se tam bavil se Sabrinou. Ale mluvil jsem i s mnoha jinými děvčaty, to se přece o svatojánském procesí dělá.“

„Znal jste se s nimi už z dřívějška?“ zeptala se.

„Jak se to vezme. Chodili jsme do stejné školy, takže od vidění jsem je znal. Ale byly to přece jen malé holky.“

„Teď už tak malé nebyly, nemyslíte?“

Zatvářil se nechápavě.

„Svědci, s nimiž jsme mluvili, nám řekli, že jste se Sabrinou flirtoval,“ upřesnila Martine. „Třeba jste se s ní chtěl setkat znovu?“

„Ne,“ odmítl to Jean-Pierre. „V takovém případě bych se rovnou zeptal, jestli nechtějí odvézt, když mluvily o tom, že musí chytit poslední autobus. Věděl jsem přece, že pojedou stejným směrem jako já. O tom autobusu mluvily celý večer, tak mě dost překvapilo, když jsem je zahlédl jít pěšky.“

Martine postřehla, že zatímco se prve zmínil, že se Sabrinou hovořil jen chvíli, teď už mluví o „celém večeru“. Zamyslela se nad tím, jestli jim ten odvoz nenabídl už během večera, nebo jestli to byla skutečně náhoda, že je svezl.

I když svědci byli stejného názoru, že děvčata už byla asi půl hodiny pryč, než se od baru zvedl Jean-Pierre. V každém případě odešel dost brzy na to, že to byl mladý muž a slavila se svatojánská noc.

„Jel jste domů dost brzy. Proč vlastně? Přece jste nemusel.“

Znovu pokrčil rameny a hleděl do stolu.

„Já jsem se moc nebavil,“ řekl nakonec. „V poslední době se nikdy moc nebavím. Vždycky se mi vybaví něco z toho, co jsem v dubnu viděl v Africe, začne se mi to přemílat v hlavě, a nechce se mi být mezi lidmi.“

Posttraumatický stresový syndrom, pomyslela si Martine. Nemohla si pomoct, soucítila s ním. Ale jistě to muselo být riskantní, když se mu násilné výjevy honily hlavou v autě cestou domů.

„Poskytl vám někdo nějakou pomoc?“ zeptala se opatrně. „Myslím, jestli jste se třeba setkal s nějakým psychologem.“

„No… tomu já nevěřím. I když Julie, moje sestřenice, o tom už mnohokrát mluvila. Ostatně já jsem chtěl stihnout aspoň druhou polovinu fotbalu, to je vlastně to jediné, co u mě funguje, když chci na všechno zapomenout.“

„A stihl jste ho?“ zeptala se Martine. „Viděl jste ze zápasu aspoň něco?“

Pohybovala se na tenkém ledě, protože sama sotva věděla, kdo včera hrál. Ale bylo dobré se na to zeptat.

„Ano,“ potvrdil Jean-Pierre. „Zahlédl jsem Santosovu hlavičku, bylo to perfektní, a pak Bebatosovu branku na konci druhého poločasu.“

„Dobře, tak se tedy vrátíme zpět k tomu, jak jste jel domů a cestou potkal děvčata. Co jste si pomyslel?“

Překvapeně na ni pohlédl. „Co jsem si myslel… napadlo mě, že jim autobus ujel.“

Martine vyčkávala.

„No a že se jich musím zeptat, jestli nechtějí odvézt.“

„Přestože vám v té chvíli lidi vadili,“ připomněla Martine.

„Ano. Nemohl jsem se na ně vykašlat a nechat je dál jít na vysokých podpatcích. Měly to domů ještě několik kilometrů. Zastavil jsem a zeptal se, jestli se chtějí svézt.“

„Co se stalo pak, když se nacpaly do auta? Jak seděly?“

„Sabrina seděla nejblíž ke mně, potom Peggy, a její mladší sestra nejdál.“

„To jste tam měli dost těsno, že?“ Uvažovala, jestli se v tom malém prostoru mohlo stát něco, co by vyburcovalo mladého muže k vražednému šílenství.

„Nijak moc, holky byly hubené a měli jsme to jen několik kilometrů.“

„A když jste tam všichni seděli, co bylo potom? Povídali jste si, nebo jste mlčeli?“

„Sabrina celou dobu něco žvanila. Neustále se s Peggy chichotaly.“

„Se Sabrinou jste flirtoval?“ zeptala se Martine s pomyšlením na dlouhé plavé vlasy, které našli na jeho bundě. „Dvořil jste se jí už v restauraci?“

„Vy mi to nebudete věřit,“ ozval se rezignovaně Jean-Pierre, „ale to ona se mnou flirtovala. Byla takový typ, hodně na kluky. V autě mi položila hlavu na rameno a vrkala. Byla vážně moc hezká, ale přece jí bylo teprve – kolik vlastně – nejspíš sedmnáct, a byla hrozně lehkomyslná. Mladé lehkomyslné holky mě už vůbec nezajímají. Alespoň určitě ne od letošního jara…“

„Chcete říct – po zážitcích z Rwandy.“

„Ano, po Rwandě,“ souhlasil Jean-Pierre a najednou vypadal starší než na jednadvacet let.

„A potom jste dojeli až k odbočce na Givray,“ navázala Martine.

„A Sabrina chtěla zastavit, že vystoupí, jak už jsem řekl.“

„A proč vlastně nechtěly dovézt až domů? To je přece podivné. Čím to bylo?“

„Vůbec netuším, to Sabrina chtěla zastavit. Ta malá, Nadia, by ráda jela dál, a Peggy se nemohla rozhodnout.“

„To je opravdu podivné,“ usoudila Martine. „Ušly už takový kus cesty na podpatcích a v nepohodlných botách. Určitě to bylo právě tak, jak říkáte?“ zahleděla se mu do očí.

Narovnal se na židli a odpověděl jí pevným pohledem.

„Ano, zatraceně, přesně tak to bylo. Nemám ani tušení, co měla Sabrina na mysli, jen vím, že se o tom celou cestu bavily a měl jsem toho žvanění až po krk…“

„Takže vás to strašně rozčililo. Jak se chováte, když jste hodně naštvaný? Potom dokážete být dost zlý, ne? Možná tak moc, že ani nevíte, co děláte, a až pak jste si najednou uvědomil, co jste provedl těm děvčatům. Vy jste je ve skutečnosti vůbec zabít nechtěl?“

Vyděšeně na ni pohlédl.

„Ne! Chci říct, že jsem jim nic neudělal!“

Na chvíli se mezi nimi rozhostilo ticho.

„Řekl jste, že hloupě žvanily,“ ozvala se pak. „Co jste tím myslel?“

Jean-Pierre svraštil čelo a zamyslel se.

„Už si to přesně nepamatuju, pořád to bylo hlavně o tom, že Sabrina chce z auta ven a ty další dvě by naopak raději jely až domů. Ale ona se bála zůstat sama a tak ty dvě měly vystoupit s ní.“

Bylo to hodně podivné, ale co jestli to byla pravda? Říkala si, že tu možnost vyloučit nejde.

„A čím to Sabrina odůvodňovala? Přece musela něco říct, kvůli čemu chce vystoupit.“

„Ne. Připadalo mi, jako když něco tají, jako by se něco mělo stát.“

„Co by mohla mít v úmyslu dělat na opuštěné noční silnici?“

„No právě,“ souhlasil nadurděně. „Mrkala a dělala grimasy na tu druhou, Peggy, jako by jí chtěla něco naznačit.“

„A nakonec se tedy dohodly, že vystoupí?“ zeptala se Martine.

Zavrtěl se neklidně na židli.

„Ne… ale jak jsem řekl, strašně mě ty jejich kecy štvaly a tak jsem nakonec zastavil a řekl jim, ať si tedy vystoupí, všechny tři.“

„O tom bych chtěla slyšet víc. Jak to celé bylo?“ zeptala se Martine. „Co přesně jste řekl, které dveře jste otevřel? Ty na straně spolujezdce, nebo svoje vlastní? Vystoupil jste i vy, nebo jste zůstal sedět v autě?“

To byl kritický bod v jeho vyprávění. Pokud lže, musí si teď vymyslet nějaké detaily. Napjatě ho pozorovala.

„Vystoupil jsem,“ řekl. „Otevřel jsem jejich dveře zvenčí. Kdybych je chtěl otevírat zevnitř, musel bych si jim lehnout na kolena. A když jsem naštvaný, potřebuju se trochu hýbat. Tak jsem obešel auto, otevřel jim a křikl na ně, aby vylezly.“

„Nepamatujete si, jak jste jim to řekl?“

Bez uvažování odpověděl: „Už mě to vaše žvanění unavuje, vypadněte a dojděte domů, jak chcete. Myslím si, že asi tak jsem to řekl.“

„A co ony na to?“

Znovu se zavrtěl.

„Vůbec nic, myslím. Vylezly z auta a nejspíš měly trochu nahnáno.“

„A co jste dělal potom ty? Vypnul jste motor, zatímco děvčata diskutovala?“

„Ne, celou dobu běžel naprázdno. Skočil jsem do auta a odjel jsem tak rychle, jak to šlo. Holky zůstaly stát na kraji silnice.“

„Takže podle vás svého vraha potkaly poté, co vystoupily z auta.“

Oči mu potemněly a upíral pohled do prázdna, jako by před sebou viděl strašné obrazy. Pak sevřel hlavu v dlaních.

„Panebože,“ řekl přidušeně, „tak to muselo být. Nadia chtěla, abych ji odvezl až domů, ale já jsem ji přinutil vystoupit a poslal ji rovnou do náruče vraha. Přála si, abych jí pomohl, stejně jako ty ve Rwandě. Přesně jako tam.“

Vypadal upřímně rozrušeně. Martine se rozhodla, že výslech přeruší. Měla toho dost na to, aby ho mohla s čistým svědomím nechat ve vazbě. Až za pět dní musí soud její rozhodnutí přezkoumat. Do té doby ho ještě mnohokrát vyslechne a bude se snažit z něj vymáčknout víc podrobností.

„Co si o tom myslíš?“ zeptala se Agnes, když ho služba odvedla.

Agnes se prohloubila vráska na čele.

„Většina toho mluví v jeho neprospěch,“ ozvala se zamyšleně, „přiznal, že mezi ním a Sabrinou něco bylo, děvčata jela v jeho autě, byl labilní a naštvaný, zlobil se na ně a musel nějakým způsobem svou zlost ventilovat. A pokud je skutečně vinen, bylo od něj velice chytré okamžitě přiznat, že naložil děvčata do auta. Protože aby to stačilo k jeho obvinění, myslím si, že bychom museli mít ještě něco, co by ho vázalo k místu činu.“

Jeho citový výbuch na Martine zapůsobil. Bylo zjevné, že prožíval silné výčitky svědomí. Bylo to ale skutečně proto, že vysazením děvčat z auta odsoudil čtrnáctiletou Nadiu k smrti, nebo proto, že dívky skutečně zavraždil a teď pocítil tíhu své viny? V žádném případě, ať už se stalo cokoli, to nebyl otrlý vrah.

Dosud vlastně nevěděli, jak dívky zemřely. Martine požádala Agnes, aby se spojila s Alicí Verhoevenovou a zeptala se, na kdy plánuje pitvu. Byl to jeden z těch případů, kdy ona sama měla být přítomna v pitevně, a zkoumání tří obětí zabere dost času.

Ukázalo se, že Alice si obdukci naplánovala na čtvrtou hodinu. Martine pohlédla na hodinky. Bez problému stihne tiskovou konferenci, která by přísně vzato neměla trvat déle než asi půl hodiny. Zatím Alice nic nového neměla. Dohodly se, že se sejdou na patologii před čtvrtou.

 

Zájem médií byl obrovský a tak mezinárodní, jaký ještě nezažila. Nevelký sál v Justičním paláci praskal ve švech, novináři stáli podél zdí a tísnili se i v uličkách mezi sedadly. Na stolku před Martine a Christianem stály mikrofony z BBC, německých a francouzských televizních společností, stejně jako obvyklých belgických. Nathalie Bonnaireová z Gazette de Villette seděla na zemi úplně vpředu s výtiskem svých novin v ruce. Setkala se s Martininým pohledem a vřele se usmála, poklepala na titulní stranu novin a pozvedla významně obočí. Martine jí oplatila úsměv a přikývla – ano, povšimla si, že místní plátek podle slibu nezveřejnil jména obětí.

Byly dvě hodiny a Martine zapnula mikrofon.

„Vítám vás na dnešní tiskové konferenci,“ ozvala se. „Jmenuji se Martine Poirotová. Jsem vyšetřující soudkyně odpovědná za předběžná šetření trojnásobné vraždy, ke které – jak jistě všichni víte – došlo dnes v noci. Vedle mne sedí komisař Christian de Jonge, který vede práci policejních vyšetřovatelů.“

Už před začátkem se dohodli s Christianem a Clarou Carvalhovou, co při tiskové konferenci zveřejní: jména zavražděných dívek a fakt, že zadrželi jednadvacetiletého muže z Villette, který je podezřelý z trestného činu. Nic víc. Dál chtěli požádat veřejnost, aby se policii ozvali všichni, kdo dívky v pátek zahlédli. Rodiny dívek zapůjčily fotografie, které byly zkopírovány pro potřeby médií. Bylo jich ale příliš málo, napadlo Martine, když pohlédla do sálu. Poperou se o ně.

První otázku položil zástupce BBC, sedící úplně vpředu.

„Madam Poirotová, dovolte mi dvě otázky. Dnešního dne vaše město zveřejnilo svou kandidaturu do soutěže o Evropské hlavní město kultury roku 1999. Současně s tím byly dnes ve Villette nalezeny tři brutálně zavražděné dívky. Myslíte, že vražda může ovlivnit vyhlídky města na to, že se stane hlavním městem kultury? A druhá otázka. Je to už podruhé v krátké době, madam Poirotová, kdy právě vy vyšetřujete vraždy budící mezinárodní pozornost. Jak je možné, že v tak relativně malém městě, jako je Villette, dojde během několika týdnů dvakrát za sebou k tomuto typu zločinu? And could you please answer in English?“

To jsou ale idiotské otázky, pomyslela si Martine. Ne jako ty krátké zhuštěné dotazy, které žurnalisté většinou kladou.

Rychle se pokusila o anglickou odpověď.

„Přirozeně nevím, co rozhodne o volbě hlavního města kultury, ale vycházím z toho, že se v první řadě posuzují kulturní předpoklady kandidujících míst. Z mezinárodní perspektivy není ve Villette mnoho zločinnosti. Nechápu, jakou souvislost by mělo mít mé minulé vyšetřování s touto tragédií. Žádné spojení tu neexistuje. Další otázka.“

Kriminální reportér z belgických celostátních novin předběhl s otázkou bruselského korespondenta pro francouzskou televizi.

„Jak silné podezření máte na zadrženého? Jde o pouhé indicie, nebo máte nějaké technické důkazy, které ho s činem spojují?“

„Máme svědectví a také jisté technické důkazy, na jejichž podkladě byla na podezřelého uvalena vazba,“ odpověděla Martine.

Teď už nešlo zadržet francouzského reportéra.

„Když stojí Belgie v popředí pozornosti okolního světa, je to skoro vždycky v souvislosti se zločiny a skandály – politické vraždy, korupční aféry, národnostní třenice, pravicový extremismus. Nemyslíte si, madam, že se Belgie chová jako banánová republika?“

„Myslím si, že by to bylo nesprávné posouzení. Už proto, že náš stát je monarchií. A pokud jde o vraždy, korupci a skandály, nemyslím si, že moji zemi postihují tvrději než třeba vaši.“ Sálem se rozlehl smích.

Tisková konference pokračovala – jeden nebo více vrahů – kolik sil policie nasadila – jestli jde o sexuální vraždu – zda si je jistá, že zadrželi skutečného pachatele.

„Náš právní systém v každém případě vychází z toho, že každý je nevinný tak dlouho, dokud není odsouzen. Vyšetřování pokračuje,“ řekla.

Po skončení tiskové konference k ní přistoupila Nathalie Bonnaireová, která dosud mlčela.

„Tak co?“ ozvala se. „Nepublikovala jsem ta jména, jak jste viděla. Co za to dostanu?“

Martine se usmála. Něco se jí na té mladé reportérce líbilo. To, že mluvila tiše, i to, že byla prostořeká. Nejspíš jí připomínala ji samu ve stejném věku.

„Zavolejte mi večer kolem sedmé. Když budete mít správné otázky, odpovím na ně.“

„Jednu dobrou mám rovnou. Vím, koho jste zadrželi, a vím, že je příbuzný vaší asistentky. Co s tím uděláte?“

„Moje obvyklá asistentka si na vlastní žádost vybírá napracované volno, aby se vyhnula případnému podezření ze zaujatosti,“ odvětila chladně Martine. „Pořád ale má maximální důvěru mou i ostatních v Justičním paláci. Doufám, že nechcete naznačit nic jiného.“

„Chápu to jako vaše vyjádření. Bohužel příští číslo vyjde až zítra,“ novinářka s povzdechem zavřela blok.

 

Když se vrátila do své kanceláře, zazvonil telefon.

„Měla bys chvíli času na šálek kávy u Slepé spravedlnosti?“ zeptal se Philippe.

„Proč to?“

„Logistika,“ řekl stručně. „Tatia potřebuje přivézt spoustu věcí, když tu má najednou trávit léto jako pomocná garderobiérka u Sophie. Myslím, že se tu radostnou zprávu zatím ani neodvážila sdělit Bernadettě, a já k tomu rozhodně nejsem ta správná osoba.“

Martine pohlédla na hodinky. Opravdu měla půlhodinu navíc. I když ji už notně unavovalo fungovat pořád jako nárazník mezi Philippem a jeho bývalou manželkou.

„Tak dobře, přijdu.“

Philippe ji už čekal u baru se šálkem kávy. Rychle se domluvili, že Tatia musí matce zavolat sama, hned jak se vrátí z nákupů.

„Nadšená rozhodně nebude,“ mínil Philippe. „Myslím, že měla přes léto pracovat v Bertově stánku s uzeninami v Antverpách. A po vraždách těch děvčat bude mít nejspíš matka pochybnosti, jestli je tu pro její dceru správné místo na prázdniny. Musím přiznat, že i já o tom tak trochu pochybuju. Ale toho podezřelého už máte, ne?“

Tázavě na Martine pohlédl. Než však stačila odpovědět, zastavil se u jejich stolu nějaký muž a napřáhl k Philippovi ruku.

„Ahoj, ty jsi tady? Můžu si k vám přisednout?“

Philippe se zatvářil překvapeně, skoro až přehnaně, napadlo Martine.

„Jistě,“ ozval se. „Martine, smím ti představit svého starého známého z Bruselu, Nigela Richardse? Nigele, to je moje sestra, madam Hégerová.“

Angličan se sklonil k její ruce, jako by ji hodlal políbit.

„Je nesmírně milé vás poznat, madam,“ řekl uctivě čistou francouzštinou bez přízvuku. Sedl si vedle Philippa naproti Martine. Přemýšlela, kde ho už viděla. Poznávala jeho podlouhlý anglický obličej a pomačkaný oblek s dvojitým zapínáním. Určitě to bylo někdy nedávno. Najednou jí to došlo.

„Vy jste novinář,“ ozvala se vyčítavě. „Účastnil jste se odpolední tiskové konference.“

„Vinen, přiznávám se,“ pozvedl dlaně nahoru. „Ale slibuji vám, že se z vás nebudu snažit nic vytáhnout.“

Martine se podezřívavě podívala na Philippa, ale ten se jejímu pohledu vyhnul. Hleděl do svého šálku s přivřenými víčky a jeho neskutečně dlouhé řasy mu vrhaly stín na lícní kosti.

„Tak toho možná využiju já a pokusím se z vás něco dostat. Byl jste dnes na městské tiskové konferenci po přijetí u starosty. Jaké to bylo?“

Richards pokrčil rameny.

„Podle očekávání,“ řekl. „Pověření pracovníci radnice odvedli solidní práci, nechali vytisknout zajímavé brožury, měli dobré argumenty a nejspíš o tom bude nějaká reportáž v nedělní příloze nebo na kulturních stránkách. Ale dnes se domácí redakce nezajímají o nic jiného než o trojnásobnou vraždu ve Villette. To je pro město smůla, že se to přihodilo v době, kdy tu jsou zástupci světového tisku.“

Vytáhl si blok a tužku. Jestli si něco bude psát – pomyslela si – hned se zvednu a odejdu. Ale zdálo se, že si něco kreslí.

„Procesí bylo velkolepé,“ ozval se. „Vypadá to každý rok takhle? Možná že ve městě nebydlíte tak dlouho, abyste měla srovnání. Jste tu docela nová jako vyšetřující soudkyně, nepletu se?“

„To ano, ale bydlím tu už osm let. Zpočátku jsem pracovala jako advokátka v trestním právu. A procesí bylo stejně velkolepé, už když jsem ho viděla poprvé před osmi lety, i když se letos opravdu hodně připravovalo. Poslyšte, vy mluvíte skvěle francouzsky. Angličané zpravidla mívají silný přízvuk, přestože gramatiku ovládají dobře.“

Philippe zvedl svůj pohled od šálku a připojil se.

„Máš opravdu ohromný talent. Já jsem se s tebou vždycky snažil mluvit svou průměrnou angličtinou a teď vidím, že ty umíš francouzsky o hodně líp.“

Nigel Richards se nepatrně usmál.

„No…“ ozval se uvolněně. „V mládí jsem žil mnoho let ve francouzsky mluvících zemích. Ale v komisích musí člověk podporovat angličtinu, you know.“

„A co si to kreslíš,“ zeptal se Philippe, „máš snad ještě další skrytý talent?“

„Možná,“ připustil Richards. Obrátil blok k Martine a zeptal se: „Líbí se vám?“

Byl to její portrét, zhotovený z poloprofilu několika rychlými lehkými tahy. Bylo obdivuhodné, jak dokázal zachytit někoho, s kým se setkal poprvé.

„Jste skutečný umělec,“ potvrdila Martine. „Proč pracujete jako novinář, když tak skvěle kreslíte?“

„Kdysi jsem dva roky studoval na umělecké škole,“ řekl, „ale pak jsem dostal lepší nápad. Občas to ale použiju, hlavně při soudních procesech, nebo když o někom píšu. Je to taková moje signatura. A co vy, vy jste vždycky chtěla být právničkou, nebo jste jako děvče měla jiné sny?“

„Vždycky jsem to chtěla. Už jako malá jsem se rozhodla, že budu policistkou nebo advokátkou, nebo někým takovým. Můj otec byl policejní komisař a já jsem ho obdivovala.“

Vytušila, že Richards o ní chce napsat, a právě něco takového by mohl klidně zveřejnit. Víc osobních detailů mu nehodlala odhalovat. Pohlédla na hodinky a vstala.

„Teď už musím opravdu jít. Uslyšíme se, Philippe.“

Temně na bratra pohlédla a vyšla ze dveří. Podezřívala ho, že tahle schůzka byla záměrná, ale to jí vysvětlí později.

 

Tatia seděla na sluncem ozářené venkovní zahrádce se sklenicí pomerančového džusu a chlebíčkem s grilovanou zeleninou. Vcelku byla s dneškem velice spokojená. Prolezla malé obchůdky v těsných středověkých hranicích města za katedrálou a objevila několik věcí. V igelitce na vedlejší židli ležela malá etue se sadou gagátových šperků – byly to smuteční šperky ze čtyřicátých let, jak ji přátelsky upozornil šedovlasý majitel sklepního butiku. A na maličkém náměstí za katedrální knihovnou našla nejlepší obchod s cédéčky, jaký v životě viděla. Na tomhle místě se její černé oblečení a tmavofialová rtěnka setkávaly s pochopením, nikdo na ni hloupě nezíral. V tašce leželo Fairytales of Slavery od londýnské skupiny Miranda Sex Garden, kterou milovala, a nové album od Corpus Delicti.

Přesto se však cítila nepochopitelně stísněně. Rozhodla se jít do města sama, protože nechtěla být v dosahu telefonu. Jakmile se rozšíří zpráva o trojnásobné vraždě ve Villette a matka ji v rádiu uslyší, bude jí volat a naléhat, aby se vrátila domů, tím si byla jistá. Bernadette byla ustavičně ustaraná, především po pokusu o vloupání k nim domů před dvěma týdny, i když Bertovo poplašné zařízení každého lupiče odradilo. Jenomže Tatia teď rozhodně chtěla zůstat tady, když jí Sophie nabídla tak senzační práci na léto. Mohla začít už v pondělí a Sophie jí dokonce nabídla, že s ní může bydlet v jejím bytě, který si ve městě kvůli televiznímu natáčení pronajala. Teď jen doufala, že je to pravda a že Martine už vraha skutečně dopadla. Pak by bylo všechno perfektní.

Ale jak si tu může sedět a uvažovat o třech zavražděných, stejně starých dívkách, jen jako o překážce vlastních letních plánů? Včera se ještě procházely tady po ostrově, plné života a plánů do budoucna, zatímco teď leží studené v márnici.

Do očí jí vyhrkly slzy a snažila se je otřít hřbetem ruky. Gush forth my tears, vybavilo se jí. Tu píseň slyšela poprvé, když jí bylo třináct let a tesknila po Philippovi, který tak nepochopitelně zmizel z jejího života. Smutek, který se nikdy neodvážila uvolnit, se nebezpečně vzedmul, když pomyslela na tři dívky, kráčející ve voňavé červnové noci vstříc smrti. Po tváři jí sklouzla ještě jedna slza a ona ji olízla jazykem. Byla teplá a slaná. Gush forth my tears… najednou zatoužila po matce, přála si schoulit se jí v náručí a být znovu malou holčičkou.

Naproti restauraci, v níž seděla, vedla úzká těsná ulička zpátky do středověké spleti ulic za katedrálou. Z jednoho dvorku se vynořila kočka černá jako uhel a lehkým krokem prošla uličkou. Něco držela v tlamičce, snad myš, kterou na okamžik upustila na dláždění a hned znovu uchopila. Tatia se otřásla.

Možná by se měla vrátit a koupit si ještě pár dalších cédéček, aby si zlepšila náladu. Položila na stolek peníze a pomalu se vydala zpět. Myslela si, že ví, kudy má jít, ale najednou v křivolakých uličkách zabloudila. Domy tu stály tak těsně u sebe, že mezi ně téměř nepronikalo světlo a neměla se podle čeho orientovat. Nevěděla ani, kterým směrem má jít k řece, a nikde nebyl nikdo, koho by se mohla zeptat na cestu. Pocítila paniku, což bylo směšné ve sluncem prozářeném odpoledni uprostřed města, ale zachvacovala ji jako jarní povodeň, navlas stejně jako tehdy, když stála na schodech u Denise van Espenové. Tentokrát to ale bylo ještě silnější než panika, byla to čirá hrůza. Všechny varovné signály v těle ji nabádaly „pryč!“ Ale kudy má jít? Kousek od ní ulička zahýbala a nevěděla, co na ni čeká za rohem. Za jejími zády končily schody a vlevo i vpravo vedly další uličky, ale nevěděla kam. Slyšela kroky, přestože nikoho neviděla.

V domě vlevo od ní se otevřely dveře a na ulici vyšla bělovlasá žena. Tatia k ní běžela.

„Promiňte, madam, chtěla jsem jít do katedrální knihovny, ale myslím, že jsem zabloudila.“

Žena se na ni přívětivě usmála. „Tady je to snadné. Jdu ale právě tím směrem, můžete jít se mnou, jestli chcete.“

Tatia pocítila velkou úlevu a současně i únavu, jako by běžela maraton.

 

* * *

 

Pach krve a vnitřností, zvuk motorové pily, zarývající se do lebky – Martine se už zúčastnila mnoha obdukcí, ale nikdy si na ně nezvykla. A tahle byla jedna z těch nejvíc stísňujících, které zažila. Tři drobná dívčí těla vypadala ve studeném osvětlení obzvláště žalostně. Připomněla jí tři mrtvá ptáčata, která po větrné květnové noci našla před domem na trávníku.

„Tak to bychom měli,“ ozvala se Alice Verhoevenová a drhla si ruce až k loktům. Vyměnila ochranné oblečení za vlastní šaty, dnes v oranžovém a zeleném krimplenu, které vypadaly, jako by je vytáhla ze dna koše s oděvy ve výprodeji.

„Bylo to hodně obtížné, hlavně když má člověk vlastní děti.“

Vyměnila si chápavý pohled s Agnes Champenoisovou. Doktorka měla dvě dospělé děti, dceru a syna, a Agnes pětadvacetileté dcery – dvojčata. Martine se cítila vyloučená, ale snažila se, aby to na ní nebylo vidět. Když se dívala na Nadiinu otevřenou lebku, myslela na její kresby a umělecké nadání. Kam se to všechno podělo! Znovu se jí vybavila Tatia. Přece i já mám city, říkala si rozrušeně.

„Sedneme si?“ navrhla Alice. „Myslím, že nechceš čekat na mou formální zprávu. Mám ti to rovnou shrnout?“

Martine a Agnes se usadily na prosezené pohovce v Alicině pracovně a profesorka si k nim přitáhla křeslo na kolečkách.

„Je to tak, jak jsem si myslela. Byly uškrcené,“ potvrdila lékařka. „Sabrina nějakým páskem, šálou nebo něčím podobným, protože vyznačené místo je široké a dost mělké. Peggy a Nadia Bertrandovy byly uškrceny bez jakékoliv pomůcky, zřejmě tak, že jim pachatel zezadu stiskl ohryzek ohnutým předloktím.“

Martine zamyšleně přikývla. Na místě činu žádný šál nenašli. Vrah si ho musel odnést.

„Musíme se zeptat Sabrininých rodičů, jestli na sobě neměla nějakou šálu, jinak ji musel mít vrah s sebou, a v tom případě vraždu předem plánoval. Alice, myslíš si, že jeden vrah mohl zavraždit všechny tři, nebo máme hledat ještě někoho dalšího?“

„Řekla bych, že to pachatel mohl zvládnout sám,“ odpověděla pomalu Alice, „pokud vezmeme v úvahu moment překvapení. Sabrina byla přece níž u řeky, skrytá před oběma dívkami. Můžeme si představit, že tam šla dobrovolně, v nějakém romantickém okamžiku, a pachatel jí položil šálu kolem krku a řekl třeba něco jako, že jí ladí perfektně s očima – pak rychle zatáhl, takže omdlela dřív, než stačila vykřiknout, a zbylé dvě dívky si ničeho nevšimly. Pak vylezl nahoru a přemohl Peggy, to šlo jistě také rychle. Nadia se snažila utéct, ale upadla a odřela si kolena a neměla žádnou šanci, protože ji dostihl. Uškrtil ji také zezadu, takže ho ani nemohla podrápat v obličeji, kdyby se snažila bránit.“

Martine se otřásla.

„To vypadá hodně naplánovaně,“ poznamenala Agnes.

„Přesně tak,“ souhlasila Alice. „Mám z toho taky ten pocit. Bylo v tom něco absolutně mrazivého. Žádná panika, všechno v klidu. Věděl, co dělá, nebyl to žádný amatér. Musím přiznat, že mám pochybnosti, jestli by to dokázal ten mladík, co jste ho zadrželi.“

„Jenomže Jean-Pierre Wastia amatér není,“ řekla trpce Martine. „Je to profesionální voják, který je vycvičený v zabíjení. Dalo by se říct, že to profesionální provedení svědčí spíš v jeho neprospěch.“

„To je pravda,“ přitakala Alice. „Napadá mě ale jiná věc – jak hodně vrah riskoval. Děvčata nemohla být mrtvá déle než hodinu, když jsem tam přijela. Části těl byly dosud teplé. Náznak posmrtných skvrn byl na zádech a uších u Peggy a Nadii, ještě nezačaly tuhnout. To znamená, že ti chlapci, co je našli, přišli vzápětí po vrahovi. Musel si být sám sebou hodně jistý.“

„Pokud ovšem nevraždili sami mladíci,“ poznamenala Martine spíše jen pro pořádek. Bylo jí zatěžko představit si nervózního Gregoryho s pupínky na obličeji v roli bezcitného vraha.

„Dá se to pokládat za sexuální vraždy?“ zeptala se Martine. „Slyšela jsem, o čem ses při pitvě zmínila, ale můžeš to ještě trochu rozvést?“

„Ano,“ ozvala se lékařka. „Peggy a Nadia nebyly vystaveny žádnému sexuálnímu násilí, Sabrina naproti tomu měla do vaginy zaveden nějaký předmět, podle všeho až po smrti, protože téměř vůbec nekrvácela.“

„A oč šlo?“ zeptala se Martine.

„Nebyl to žádný nůž, nic ostrého, ale tupého a dost velkého. Možná umělý penis? Pokud pachatel během zavádění předmětu ejakuloval, mohli bychom na místě činu najít stopy spermatu.“

„Jenomže jsme tam nic nenašli. Tak se to alespoň zdálo před několika hodinami. Ale proč právě se Sabrinou zacházel jinak? Zdá se, že skutečným cílem byla ona, ty dvě další se tam jen připletly. A co jsi to říkala o obsahu žaludku, Alice? To bylo dost překvapující.“

„Ovšem, obsah žaludku. To je opravdu dost podivné. Jedly jen několik okamžiků před smrtí. Tak krátce, že obsah žaludku zůstal téměř nedotčený. Budeme to ještě analyzovat, ale s jistotou vím, že jedly paštiku z husích jater a jahody. A také pily šampaňské.“

Husí játra a šampaňské? Martine i Agnes zíraly na Alici s obrovským překvapením. Martine se pokusila představit si, jak Jean-Pierre Wastia ve vojenských šněrovacích botách a maskáčích plní piknikový košík šampaňským, játry a jahodami, stěhuje ho do náklaďáku a pak prostírá pro tři dívky, které naložil u cesty.

Ten obraz neseděl. Vypadal naprosto nepravděpodobně.

Měla pocit, že zadrželi nesprávného muže.
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Neděle 26. června 1994

Villette – Brusel

 

 

Sabrina Deleuzeová snila o tom, že se stane hvězdou, a svůj vytoužený okamžik ve světle ramp zažila chvíli před tím, než její krátký život skončil.

Martine snídala v obývacím pokoji a sledovala ranní vysílání v televizi. Trojnásobná vražda na všech kanálech s převahou konkurovala belgickému vítězství nad Holandskem na mistrovství světa. Zdálo se, že každý má Sabrininy fotografie, pořízené před svatojánským procesím i během něj, šťastně nalezené mezi ostatními díky snímkům, které jim v sobotu poskytla na tiskové konferenci.

Martine se cpala čokoládovou brioškou a sledovala zavražděnou dívku, jak v tělovém trikotu a s orientálními šálami tančí v doprovodu Salome. BBC s ní po procesí natočila rozhovor a bylo srdcervoucí hledět na to, jak pohazuje vlasy a jiskří očima a školní angličtinou koktá vysvětlení, že svatojánské procesí „is a tradition very old, but we the young people of Villette like it very much too“.

„Strašně rád se dívám, jak jíš čokoládové briošky,“ poznamenal Thomas, který přinášel další kávu. „Víš určitě, že chceš pít ještě čokoládu?“

„Raději mi namasíruj krk,“ požádala ho Martine a rozhalila si župan. Svaly na šíji měla napjaté jako struny, přestože tvrdě spala celých devět hodin. Thomas si sedl vedle ní na gauč a začal jí promačkávat tuhý týl a ramena. Měl teplé prsty a ona slastně vzdychala, když cítila, jak křeče povolují.

Jeho ruce opustily ramena a přesunuly se dopředu pod župan. Bradavky jí ztuhly ve stejném okamžiku, kdy koutkem oka zahlédla, že i Francie 2 právě vysílá interview se Sabrinou. Připadalo jí to trochu obscénní, ale přesto Thomasovy laskající prsty neodsunula.

Vtom se ozval telefon.

„Zatraceně,“ zaklel a šel ho zvednout. Martine pozorovala jeho zachmuřenou tvář. Nebyl to žádný chtěný hovor.

„Ano,“ ozval se, „je tady. Ale nevím…“

Martine se snažila jeho hlas analyzovat. Volal někdo, koho znal, ale nebyl to osobní přítel. Někdo, kdo chtěl mluvit s ní, ale přesto nebyl z Justičního paláce, v takovém případě by jí hovor okamžitě předal.

Thomas se k ní naklonil a šeptal: „Je to Jean-Pierre Santini z radnice.“

Martine uvažovala, co jí může chtít starostův druhý nejbližší muž, a zapochybovala, že jde o něco, co by si přála slyšet. Od Thomase věděla, že Santini soupeří s místostarostkou Annalisou Paoliniovou, kdo z nich bude během starostova onemocnění řídit městskou politiku a angažovat se v kulturních aktivitách města.

„Dobré ráno, pane Santini,“ pozdravila.

„Dobré ráno, madam, volám kvůli tomu, jestli nám jako zástupcům města můžete podat bližší informace o vyšetřování vražd.“

„Ne, to bohužel nemohu.“

Nejlepší je dát to co nejzřetelněji najevo hned na začátku. Už to docela dobře umím, i když ve skutečnosti konflikty nenávidím, pomyslela si spokojeně.

„Jak to? A proč ne?“ ozval se odmítavě. Z tónu jeho hlasu bylo znát, že nečekal tak bryskní odmítnutí.

„Ale to je přece samozřejmé. Jak víte, vyšetřování probíhá neveřejně a političtí představitelé nemají větší právo na informace než ostatní. Můžete ale dostat záznam z mé včerejší tiskové konference,“ nabídla mu.

„Ten už mám,“ odsekl mrzutě, „a nevyplývá z něho nic víc, než že byl vzat do vazby nějaký mladý muž z Villette. Musíte přece chápat naši situaci. Na radnici bez ustání telefonují žurnalisti, lidé žádají starostu o interview, chtějí vidět statistiku zločinů za posledních padesát let, a co já vím, co všechno. Zdá se mi, že všichni toho o vyšetřování vědí víc než my.“

„V žádném případě se to ale nedověděli ode mne,“ prohlásila Martine. „Vyšetřování se účastní mnoho policistů a možná někdo z nich něco utrousil bokem. Pokud chcete mít informace, může přece starosta zavolat svému příteli Yvesu Deshayesovi, ten má přístup ke všem materiálům.“

„Jenomže vyšetřování vedete vy,“ nedal se odbýt Santini, „a my chceme vědět, jestli jste zadržela pravděpodobného pachatele.“

Martine mlčela.

„Řekněme to tak,“ ozval se po chvilce ticha, „vy teď přece pátrání omezíte, ne? Snížíte počet policistů, kteří na případu pracují?“

Zamyslela se. Její narůstající pochybnosti o vině Jean-Pierra Wastii pro nějaké omezení nemluví. Pokud je nevinen, je třeba najít správného pachatele. Nevěřila, že šlo o náhodný zločin; byla přesvědčená, že pachatel si Sabrinu vybral už během dne a někdo ho musel s dívkou vidět. Možná že s ním už dokonce mluvili, možná že byl zachycen na některé z fotografií nebo v televizním přenosu – to ji napadlo, když se před chvílí dívala na vysílání.

„Ne,“ odpověděla opatrně. „Zatím nehodlám snížit počet vyšetřovatelů.“

„Doufám, že nejste ovlivněna tím, že zadržený muž je příbuzný vaší asistentky,“ poznamenal urážlivě.

To ji rozčililo.

„Máte pravdu, opravdu nejsem. Ale jistě víte, že jako vyšetřující soudkyně jsem povinna nacházet nejen důkazy v neprospěch obviněného, ale také ty, které mluví pro jeho nevinu. A to právě dělám.“

„Aha? Tak to je aspoň nějaká odpověď. Děkuji vám a přeji hodně štěstí při dalším vyšetřování.“

Položila telefon. Její předchozí vzrušení pominulo, prsní bradavky změkly.

„Strašně se mi líbí, jak dokážeš jednat s městskými papaláši,“ řekl Thomas, „jenom se bojím, že naše šance je pryč.“

Z pokoje pro hosty slyšeli, že se tam Tatia pohybuje.

„Bohužel, pane profesore, musíme to odložit na jindy.“

„Takže příště, paní soudkyně,“ doplnil ji.

Tatia sešla dolů v bílém koupacím plášti s rudými vlasy shrnutými v obličeji. Bernadette neměla žádnou radost, když jí dcera zavolala a vyprávěla o své prázdninové práci. Zastihla Martine, když se vrátila domů z pitevny, a žádala ji, aby Tatiu poslala domů. Martine to Tatie u večeře řekla, ale ta domů odjet nechtěla, přála si zůstat ve městě a pracovat se Sophií. Také Philippe, který se jindy zásadně stavěl za dceru proti matce, byl nakloněn myšlence, aby se Tatia vrátila zpět. Dívka však argumentovala tím, že v Bruselu není o nic bezpečněji, když se k nim někdo chtěl vloupat, zatímco byla doma sama s mladším bratrem.

Bernadette to nakonec vzdala, poté co jí zavolala Sophie osobně a slíbila, že bude sama na Tatiu dohlížet. Sophie přesvědčovat uměla. Kromě toho byla Bernadette v mladých letech vášnivou obdivovatelkou švédského filmu a především díla Eskila Linda.

„Dobré ráno,“ pozdravila Tatia a zívala od ucha k uchu. „Tak co jste mi na dnešek naplánovali? Budu sedět doma a háčkovat, aby maminka nebyla neklidná?“

„Ne, můžeš doprovodit mě a Sophii, jestli chceš. Jdeme na soukromou exkurzi do oděvního muzea ve městě. Mohlo by to pro tebe být zajímavé, mají tam sbírky, které se veřejnosti ukazují jen zřídka.“

Tatia se rozzářila.

„To je skvělé, strašně ráda. Ale co bude s mojí sbírkou? Mám celý kufr starých šatů, které jsem chtěla v létě přešívat. Potřebovala bych ho dostat sem.“

„Já myslím, že se ti o to Sophie postará,“ řekl Thomas. „Pojede odpoledne do Bruselu navštívit naši sestru Stinu a jistě se zastaví u vás doma pro kufr. Ale bylo by nejlepší, kdybys zavolala matce a domluvila ses na tom s ní.“

„Jasně,“ zamumlala. Posadila se na gauč a nacpala si do úst poslední čokoládovou briošku. „To je všechno, co máte? Myslete na to, že jsem dospívající dívka a potřebuju pořádnou stravu.“

Olízala si čokoládu z prstů a vyzývavě se zahleděla na Thomase.

Telefon se znovu ozval. Martine ho zvedla, tentokrát to byla Julie.

„Martine, prosím tě, potřebuju tě vidět! Vypiješ si se mnou šálek kávy v Café de la Cathédrale, než půjdeš do práce? Nezabere ti to víc než dvacet minut, prosím.“

Martine zaváhala. Julie je její přítelkyně. Nesmí ji zklamat. Domluvily se, že se sejdou za tři čtvrtě hodiny.

 

Byla zářivě nádherná červnová neděle. Řeka se leskla ve slunci a výletní lodě byly plně obsazené stejně jako restaurační zahrádky na Place de la Cathédrale. Julie už seděla u stolu s šálkem kapučína. Vypadala unaveně, a když si sundala sluneční brýle, měla pod očima temné kruhy.

„Slyšelas už, co se stalo?“ zeptala se a hned si sama odpověděla. „Určitě ne, právě jsem to oznámila na policii. V noci byli v Brunově firmě vandalové. Rozmlátili okna a nasprejovali ,VRAH‘ na všechno možné. Dokonce i na auta.“

Bruno Wastia, otec Jean-Pierra a Juliin strýc z matčiny strany, měl svou firmu s ojetými automobily v ošuntělé čtvrti za nádražím. O jeho obchodech se hodně mluvilo, tvrdilo se, že má kontakty s italskou i východoevropskou mafií. Martine vůbec netušila, jestli je na tom zrnko pravdy. Osobně by si u něj nikdy auto z druhé ruky nekoupila. Ale vandalství byla úplně jiná věc – zavánělo to chutí lynčovat a toho se bála.

„Je to strašně legrační,“ pokračovala Julie, aniž by vypadala moc pobaveně, „mně se podařilo přesvědčit Bruna, aby ti nepropíchal pneumatiky. Ale zřejmě to nejsou jen moji příbuzní, kdo má rád tenhle druh argumentů. Myslím, že zajedu na skládku šrotu a vypustím Akiho a Amara, aby hlídali u Bernarda. Nebo jen Amara, někdo musí střežit i dvůr, když babička a dědeček odjeli.“

Servírka si přišla pro Martininu objednávku a zahleděla se zvědavě na ni i na Julii, jako by je poznávala. Martine požádala o dvojité espreso a čokoládovou briošku. Nedostane menstruaci? Měla neuvěřitelnou chuť na čokoládu. Ale teď neměla čas se tím zabývat.

„Kam vlastně odjeli tvoji prarodiče?“ zeptala se, když servírka odešla.

„Do zahraničí,“ odpověděla Julie. „Odjeli spolu s Jerrym na obchodní cestu do Česka, netuším, co to znamená. Ale už se vracejí domů.“

Bezmyšlenkovitě míchala lžičkou v šálku a sledovala hemžení lidí kolem sebe s výrazem, jaký u ní Martine nikdy neviděla. Tvrdým a opovržlivým.

„Dobře vědí, co se může stát, chápeš,“ ozvala se. „Už to zažili. Během války měli být jako cikáni odvezeni do koncentračního tábora v Německu, někdo ohleduplný je tady ve městě udal Němcům. Ale nějakým způsobem se tomu vyhnuli. Po válce jiný milý soused dědečka udal pro kolaboraci s Němci. To byla samozřejmě pitomost, dědeček během války vydělával peníze, ale s Němci rozhodně nespolupracoval. Podváděl je stejně jako každého jiného. Dědečka i babičku internovali, byli několik měsíců v táboře, a Bruno a Jerry uvízli v nějakém strašném dětském domově. Brunovi byly tehdy čtyři a Jerrymu jeden rok. Dědeček nakonec z ničeho obžalován nebyl. Mladý vojenský žalobce Jean Heyse zjistil, že nic z toho, pro co ho stíhali, neudělal. Maminka mi o tom vyprávěla. Ona ještě tehdy nebyla na světě, ale když byla malá, toho žalobce v rodině uctívali jako Boha. Právě tehdy, když jsem to vyprávění slyšela, jsem se rozhodla, že i já chci pracovat pro spravedlnost. Protože existovali lidé, kteří věřili, že každý člověk má stejnou cenu a stejná práva jako ostatní, i když to třeba byl šrotař.“

Pousmála se. Martine získávala nepříjemně protichůdné pocity. Cítila stud za to, že toho tak málo o Julii ví, a současně jí paradoxně záviděla. Julie u své matky nevyrůstala, přesto o ní věděla víc než Martine o své matce. Válečné události obě ženy poznamenaly. Ale Julie znala spodní proudy minulosti, věděla, odkud přicházely a kam ji vedly. Martine cítila temné volání, ale bylo to jako hledět do bezedné studny, zírat do černé díry, která ji neúprosně přitahovala.

„A co tedy tvoji příbuzní jsou?“ zeptala se. „Navazuji na tvou zmínku, že měli být deportování jako cikáni.“

„Myslím, že teď se označují jako Romové,“ řekla Julie. „Já vlastně nevím, co jsou. Něco jako lidé bez pevného bydliště, ,světští‘, to je snad nejbližší. Dědeček cestoval v mládí po světě a myslím si, že máme vzdálené příbuzné ve Španělsku i v Německu. Babička se narodila ve Španělsku. Jenomže já jsem s tebou nechtěla mluvit o svých příbuzných, ale chtěla jsem se zeptat, jak se má Jean-Pierre. Předpokládám, že jsi s ním už mluvila?“

„Jednou ano. Co ti mám říct? Je podezřelý z vraždy. V takovém případě se člověk moc dobře nemá.“

„Mám o něj velký strach. Pokud jste ho zadrželi, znamená to, že jste našli nějaký důkaz, že s ním děvčata jela. Ne, nemusíš to komentovat, ale v tom případě se hned po něm musely dívky setkat s vrahem. Stejně jako ve Rwandě. Jean-Pierre o tom nechce mluvit, ale pobyt v Africe ho hodně změnil.“

Naklonila se přes stůl a vyděšenýma očima se zahleděla na Martine. „Postarej se o to, aby ho někdo hlídal. Moc se o něj bojím.“

Vstala, pokynula servírce, že platí, a položila na stůl bankovku. „Martine, spoléhám na tebe.“

 

Martine zamířila rovnou do třetího patra, aby si mohla poslechnout rychlou zprávu Christiana de Jonga. Zdálo se, že je bez nálady. Stále neměli žádný technický důkaz, který by Jean-Pierra Wastiu spojoval s místem činu. Především jeho hrubé vojenské boty nenesly ani sebemenší částečky hlíny z vlhkého břehu, na němž byla nalezena uškrcená Sabrina. Naproti tomu ve vzoru podrážky uvízla spousta rozšlapaných buráků, stopy pozlátka a kousky konfet. To potvrzovalo jeho slova o tom, že je měl během pátečního večera na nohou, konstatoval Christian, a že je nijak nečistil.

Martine mu stručně sdělila závěry Alice Verhoevenové. Doktorka měla přijít za dvě hodiny na schůzku a formálně předložit svou pitevní zprávu. Bylo ale dobré, aby se to Christian dozvěděl co nejdřív.

„Hm… takže nemůžeme vyloučit, že jsme zadrželi nesprávného muže, i když mladého Wastiu musíme dál prošetřovat. Nasadil jsem několik lidí na proklepnutí obvyklých podezřelých, mužů, kteří byli v posledních letech odsouzeni za násilí vůči ženám. Poslechneme si, s čím přijdou.“

Christian de Jonge byl umíněný, ale ne tvrdohlavý. Neúnavný, pokud šlo o to, obrátit během vyšetřování každý kámen, ale současně připraven začít znovu, pokud se ukázalo, že stopa nikam nevede.

„Máme ovšem hodně materiálu, který ještě nikdo neprošel,“ připomněla Martine.

„‚Hodně‘ je slabé slovo,“ konstatoval Christian. „Je tu několik set stran interview z Place de la Cathédrale a z restaurace La Cave du Cardinal, i ze silnice k autobusové zastávce, a to nemluvím o různých tipech veřejnosti. Zhruba jsme to proseli, ale pro nalezení zlatých zrnek toho pořád ještě zbývá dost.“

„Vrátila se už Annick Dardennová?“ napadlo Martine. „To by asi byla správná osoba, která by se na to měla podívat. Možná by všechno mohla porovnat s fotografiemi a záznamy z natáčení pro televize, pokud bychom je dostali.“

Annick Dardennová byla mladá kriminální inspektorka, ve Villette poměrně nová, která udělala na Martine velký dojem svou metodickou inteligencí. Prokázala ji u dřívějších případů.

„Zdá se mi, že jsem ji tu zahlédl,“ řekl Christian. „Byla na nějaké sportovní akci v Lutychu, ale odvolali jsme ji na domácí hřiště jako všechny ostatní. Spoléhám na ni a vezmu ji na naši příští schůzku.“

Obrátili hlavu po zvuku odříhnutí a pachu piva. Kriminální komisař Willy Bourgeois se zhroutil na židli vedle Christianova psacího stolu a listoval ve vyšetřovacích záznamech. Pokud byl Christian de Jonge Martinin oblíbenec, byl naopak tento muž ze všech policejních komisařů v Justičním paláci tím, s nímž se jí spolupracovalo nejhůř. Byl to zkušený kriminalista a rozhodně ne hloupý, ale téměř třicet let služby v Justičním paláci ho unavilo a nepracoval naplno. Kromě toho nesnášel ženy jako své nadřízené. On a Martine už spolu vyšetřovali sérii podivných loupeží v samoobsluhách a začali si na sebe přinejmenším trochu zvykat. Dokonce si už i někdy tykali.

„Dobré ráno, dobré ráno, Martine,“ zahlaholil přívětivě. „Vidím, že pracujete, až se z vás kouří. Musel jsem opustit manželku v hotelovém pokoji v La Panne, protože mě zavolala povinnost. Ale vidím, že jste případ vyřešili, než jsem se stačil dostavit. Jo jo, stěžovat si nebudu. Škoda jen, že s námi tentokrát nemůže oslavovat i krásná Julie. Ale nic jiného se nedalo čekat, já sám jsem zašil pány Wastie mnohokrát. Zlá krev není voda.“

Martine s obtíží mezi zuby procedila vlažné „dobré ráno“.

Komisař dál listoval v papírech a pohvizdoval si, ale najednou se jeho melodie uprostřed taktu přetrhla.

„Zatraceně!“ vybuchl tak hlasitě, že se na něj rázem upřely všechny pohledy. Zvedl se a rozčileně mával jednou fotografií z místa činu.

„Podívejte se na to,“ ozval se, „jestli mě paměť neklame, vypadá ta fotka přesně jako ta se zavražděnou Christelle. Je to neuvěřitelně stejná póza, mohla by to být tatáž dívka.“

Položil snímek na psací stůl a Martine se k němu naklonila. Viděla jednu z fotografií mrtvé Sabriny, nakloněné ke kmeni stromu s rukama za sebou a dlouhými vlasy rozprostřenými po ramenou. Vypadala jako živá. Znovu ji napadlo, jak je ta poloha promyšlená, dívka byla naaranžovaná jako manekýna ve výloze.

„Vražda Christelle?“ opáčila.

„Ano, to bylo ještě dřív, než jsi sem přišla,“ vysvětloval Willy Bourgeois. „Vražda dívky, kterou jsme nikdy nevyřešili. Jak to může být dlouho – patnáct let? Ne, míň, bylo to ten rok, co můj kluk maturoval, takže to bylo…“

„1982,“ ozval se někdo v místnosti.

„Tak,“ souhlasil Willy. „Bylo to v tom roce.“

 

Sophie vysadila Philippa na Place Rogier v Bruselu. Odtud to měl do práce jen několik minut.

„Díky za odvoz,“ řekl a políbil ji na tvář.

„To nestojí ani za řeč. Víš jistě, že nechceš jít se mnou a setkat se s bývalou manželkou?“

Zasmála se jeho přehnaně zachmuřenému výrazu a zamávala mu, když odjížděla po Boulevard du Jardin Botanique. Philippe zavrtěl hlavou. Sophii měl rád, ale až přespříliš ji bavilo studovat reakce lidí. Nelíbilo se mu, když ho někdo pozoroval.

Giovanni, poslední přítel zavražděného Erika Janssense, už na něj čekal u baru se sklenicí bílého vína na stolku před sebou. Bylo to patrně to nejdražší, co měli. Pracoval jako kadeřník a říkalo se o něm, že je neobyčejně šikovný, ale měl drahé zvyky, které mohl stěží financovat ze svého platu.

V Bruselu se objevil před čtyřmi lety a všem, kdo byli ochotni ho poslouchat, vypravoval, že je poslední mužský potomek zchudlé šlechtické rodiny z Florencie. Byla to srdceryvná historka, které se dalo málem věřit vzhledem k jeho neobyčejné podobě s portrétem Botticelliho z patnáctého století, na níž byl vyobrazen jako mladý muž s bronzovými loknami. Pokud ale někdo viděl jeho pas, mohl potvrdit, že se ve skutečnosti jmenuje Johan Dieter Weiss. Bylo mu pětadvacet, ale tvrdil, že je mu o tři roky méně.

Ve tři hodiny odpoledne byl bar téměř prázdný. U stolku seděl pár středního věku a pil kávu a o kus dál se chichotaly dvě americké dívky nad skleničkami jedovatě zeleného nápoje s ovocem a papírovými slunečníčky.

Philippovi začínala pracovní doba právě teď, ale jeho kolegové Stéphanie a Albert, kteří za barem leštili skleničky, neměli žádné námitky, když je požádal o půlhodinu volna. Šel ke Giovannimu a sedli si ke stolku, kde je neslyšeli ani od baru, ani ostatní zákazníci.

„Ahoj,“ řekl. „Jsem rád, že jsi mohl přijít. To s Erikem je strašné a pro tebe to musí být ještě horší.“

Najít Giovanniho mu nedalo velkou práci, když už se rozhodl, že bude pátrat o pozadí vraždy Erika Janssense. Bruselský svět gayů je dost omezený a s většinou z nich se znal.

„Ano, je to příšerné,“ potvrdil cituplně Giovanni a potřásl bronzovými lokýnkami. „Ale ty říkáš, že ses s ním nesetkal, než zemřel? On si to strašně přál.“

„Ne. Zavolal mi a domluvili jsme si schůzku, ale když jsem tam přišel, byl už zřejmě mrtvý. Právě proto jsem se s tebou chtěl sejít. Napadlo mě, jestli nemáš tušení, co mi chtěl.“

Giovanni svraštil čelo.

„Ne, vlastně nic nevím. Bylo to něco ohledně nějakého starého dopisu, který našel. Obávám se, že jsem ho moc pozorně neposlouchal, když o tom mluvil.“

Philippe nastražil uši. „Starý dopis“ – to bylo jakési potvrzení jeho domněnky, že Eric Janssens něco zjistil o událostech z války. Ale něco snad z Giovanniho dostane.

Před lety, když praktikoval v advokátní kanceláři, se mu často podařilo úspěšně vyslechnout svědka, který se domníval, že nic neví.

„Vezmeme to od začátku,“ řekl teď. „Zamysli se, kdy Eric o tom starém dopise začal mluvit.“

Giovanni si opřel bradu do dlaní a zatvářil se slušivě zamyšleně.

„Řekl bych, že asi tak dva týdny před tím, než zemřel. Tak to musí být. Tou dobou začal s úklidem na půdě. Měl tam nějaké staré krabice a kufry a umínil si, že se toho musí zbavit. Šel jsem nahoru s ním a všechno bylo strašně zaprášené, centimetry starého prachu. Museli jsme si umýt vlasy a převléknout se, jen co jsme se na to podívali. Ale ta božská starožitnice, co se s ní znal, tam pozvala pár chlapů ze stěhovací firmy a ti všechno odvezli.“

„Starožitnice? Máš na mysli Denise van Espenovou? Co na ní bylo tak skvělého?“

Giovanniho vykulil překvapením oči. „Ale prosím tě, ona je přece jako panenka, ty si to nemyslíš? Vypadá jako Grace Kellyová, chladná a báječná, ale vždycky má na sobě něco, co tak úplně nepatří k sobě. Přál bych si ji oblékat. Představ si ji jako Grace Kellyovou v Zadním oknu nebo ve stylu třicátých let.“

Philippe se musel rozesmát. Vzpomněl si, že Tatia o ní skutečně řekla něco podobného. Napadlo ho, že je už starý a usedlý.

„Mluvíš o ní stejně jako moje dcera,“ řekl. Giovanni vypoulil oči o další milimetr.

„Ty máš dceru? Skutečně?“

„Ano, opravdu. Ale jak to bylo s tím dopisem? Našel ho v některé z těch krabic?“

„Myslím, že ano. Eric zvedl všechna víka, v několika byly jen staré šaty, v jiné učebnice, nemohl to projít všechno, ale pár věcí si vytáhl.“

„Máš tušení, jak mohly být staré?“ zeptal se. Giovanni znovu svraštil čelo.

„Strašně staré. Asi ještě z války, když byl Eric malý. Občas o té době mluvil, ale bylo to tak smutné a deprimující, že jsem to ani nedokázal poslouchat. Prostě vyrůstal v nádherné rodině s báječnými rodiči a starší sestrou, kterou zbožňoval, ale měl v dětství nějaké potíže s plícemi a během války musel se svou matkou odjet do Švýcarska na kliniku. Když se po válce vrátili, byli všichni mrtví. Gestapo nebo die Militärverwaltung nebo někdo takový přišel a odvlekl otce a sestru do vězení. Sestru potom převezli do Ravensbrücku a tam zemřela a otec zahynul v nějakém táboře v Belgii, měli jste tu něco takového, že?“

„Možná Breendonk,“ ozval se Philippe a Giovanni horečně přikývl.

„Ano, Breendonk se to jmenovalo. A potom Eric bydlel se svou matkou, dokud před šesti nebo sedmi lety nezemřela, a to byly zřejmě věci po ní. Jo, a ten dopis… myslím, že byl v krabici s učebnicemi. Byla tam nějaká složka na dopisy z rudé kůže, dalo se to složit tak, aby to vypadalo jako kniha, a desky se zavázaly šňůrkou. Uvnitř byl dopisní papír a obálky a taky kapsa na dopisy. Tam ho našel.“

„A jaký dopis to byl?“ vyptával se trpělivě Philippe.

„To já nevím,“ řekl Giovanni. „Ale byl to dopis, co někdo napsal jeho sestře, to vím, protože jsem tu obálku viděl.“

„Obálku? A jak vypadala?“

S napětím čekal na odpověď. Giovanni zavřel oči.

„Byla světle modrá,“ ozval se triumfálně. „Tenký hladký papír, obvyklý formát. Adresovaný byl ,Slečně Simone Janssensové‘. Jiná adresa tam nebyla, ani známka, žádné poštovní razítko ani odesilatel. Jako by jí ten dopis někdo dal do ruky.“

„To je skvělé,“ řekl povzbudivě Philippe.

„Já mám totiž fotografickou paměť,“ připustil hrdě Giovanni.

„A co ten dopis?“

„Neměl jsem ho v ruce, a tak nevím, co v něm bylo. Ale Eric o něm přemýšlel několik dní a pak dostal nějaký nápad a sundal z police pár knih. To bylo právě po tom, co řekl, že s tebou musí nutně mluvit. Ptal se mě, jestli nevím, kde tě najde.“

„A co to bylo za knihy?“

„No… nějaký francouzský román, co měl spoustu svazků,“ vysvětlil Giovanni a znovu zavřel oči. „Byly to takové světlé hřbety s rudým a černým textem… počkej chvíli… už vím: ,Thibaultové od Rogera Martina du Gard.‘“

Philippa to překvapilo. Tohle rozhodně nečekal. Román Thibaultové ve vydání Gallimarda měli i u nich doma a v mládí přečetl všech deset svazků, ale nakonec ho knihy zklamaly. V prvním díle se slibně vyvíjelo přátelství dvou studentů, vášeň a zákaz, ale dál to k ničemu nevedlo. Pak byl ten mladý hrdina zamilovaný do sestry svého přítele… jak se jmenovala? Jenny? Tehdy mu to připadalo otravné, i když jako nástin života francouzských měšťanů před první světovou válkou byl román zřejmě dobrý. Dosud si vybavoval odstavce o žhavém létě 1914 před první světovou válkou. Ale co s tím měl společného dopis pro Simone Janssensovou?

„Je to divné, že?“ ozval se Giovanni. „Nic víc nevím, nemá smysl se mě vyptávat.“

„Mluvil jsi o tom s policií?“ zeptal se Philippe.

„Zmínil jsem se o tom, ale ne detailně. Nebyli na mě moc příjemní, a tak jsem ani neměl chuť jim pomáhat.“

Uraženě sešpulil botticelliovská ústa.

„Chceš říct, že snad podezřívali tebe?“ podivil se Philippe.

„To by jistě udělali, kdybych právě nebyl stovky kilometrů daleko od Bruselu u svých rodičů, když byl Eric zavražděn.“

„Ve Florencii?“ zeptal se sarkasticky Philippe.

„Ne,“ povzdechl si Giovanni. „Když už to musíš vědět, tak jsem byl v Landshutu v Dolním Bavorsku.“

„A tvoje rodina ví, jak žiješ v Bruselu?“ zeptal se náhle zvědavě.

„Blázníš?“ řekl Giovanni a vykulil oči. „Asi by mě zastřelili a pak vyhodili na mráz. Otec je důstojník v německé armádě a myslí si, že je už dost zlé, že jsem se stal kadeřníkem. Pozveš mě ještě na sklenici tohohle vína? Je fakt skvělé.“

Ukázal na vinný lístek. Clos de la Coulée de Serrant, ročník 1988, bylo nejdražší rozlévané víno.

„Jistě,“ potvrdil Philippe a přinesl láhev. Nevěděl sám, proč vlastně, ale připil Giovannimu s bronzovými lokýnkami a fotografickou pamětí: „Na zdraví, Hansi.“

 

Osmnáctiletou Christelle Rollandovou našli zavražděnou jednoho sobotního večera v dubnu 1982. Vraždu se nikdy nepodařilo objasnit, i když vyšetřování vedli velice důkladně a svazky materiálu vyplňovaly řadu polic v konferenční místnosti před Martininou kanceláří. Martine je víc než hodinu procházela. Než jí je z archivu přinesli, rozhodla se, že požádá belgické televizní stanice o materiál z Place de la Cathédrale ze zakončení procesí a dalších dvou hodin poté. Napadlo ji to ráno, když sledovala zprávy televize. Tam někde se mohla Sabrina Deleuzeová setkat se svým vrahem, a kdyby měli štěstí, mohl ho některý z fotografů zachytit. Spolu s tiskovým mluvčím státního zastupitelství zformulovali žádost směřující k veřejnosti, aby jim všichni, kdo po procesí na náměstí fotografovali, ať amatérsky nebo profesionálně, poskytli snímky zajímavé pro vyšetřování. Počítala s tím, že výzvu budou vysílat v rozhlasových zprávách a že osloví co nejvíce fotografů.

Shromáždila svou malou skupinu v konferenční místnosti, aby mohli společně probrat obrat v předběžném vyšetřování trojnásobné vraždy. Bylo třeba zvážit souvislost s dvanáct let starou vraždou Christelle. Pochopitelně byli přítomni jak Christian de Jonge, tak i Alice Verhoevenová. Willyho Bourgeoise přizvali proto, že starou vraždu před lety vyšetřoval, a Annick Dardennovou z toho důvodu, že už začala procházet svědecké výpovědi a třeba by si mohla všimnout nějaké podobnosti s dávným případem.

Fotografie zavražděné Christelle ležely rozložené před Martine na stole. Willy měl pravdu – byly strašlivě podobné fotografiím Sabriny. Stejné naaranžování mrtvých dívek opřených o kmen stromu s rukama za zády, dlouhé plavé vlasy rozprostřené po ramenou naprosto identickým způsobem.

Alice Verhoevenová si pročítala pitevní protokol.

„Je to tentýž pachatel,“ potvrdila, „nelze o tom sebemíň pochybovat. Stejný způsob vraždy, stejné znásilnění po smrti pomocí nějakého předmětu, a co je naprosto neuvěřitelné – u obou i stejný obsah žaludku. Myslím, že je to nezvratný důkaz. Jen se podívejte – játrová paštika a jahody.“

Podala protokol Martine, která ho letmo prolétla a poslala dál kolem stolu.

„Co jste si tehdy mysleli?“ zeptala se Willyho Bourgeoise. „Měli jste na někoho podezření?“

Poškrábal se na hlavě.

„Ano, chodila s nějakým mladíkem, byl to strašně nepříjemný typ, který své dívce dokázal i nafackovat. Ona se s ním ale pár týdnů před tím rozešla. Komisař byl přesvědčen, že je to on, ale já jsem o tom pochyboval. To, že by ji zval na paštiku z husích jater, nebyl jeho styl. Naštěstí jsme mu tu vraždu nikdy nemohli dokázat.“

Stejně jako Sabrina Deleuzová a sestry Bertrandovy byla i Christelle zavražděna poblíž řeky, ale na jejím druhém břehu. Necelý kilometr od místa činu stála zastávka autobusu a Christelle viděli naposled živou, když z něj kolem páté v sobotu odpoledne vystoupila.

„To souhlasí,“ ozvala se zamyšleně Martine. „Volí takové místo, kam se může sám dobře dopravit a není riziko, že by ho někdo s obětí zahlédl. Naše vraždy se také staly nedaleko autobusové zastávky, přestože děvčatům autobus ujel.“

„V každém případě je jedna věc jasná,“ ozval se mrzutě Christian. „Christelle Rollandovou nezavraždil Jean-Pierre Wastia. V roce 1982 mu bylo osm let. Já ale uvažuju o tom, kde byl náš vrah od roku 1982. Všechno to pózování a aranžování mrtvoly na dálku čiší sériovým vrahem a dvanáct let je příliš dlouhá pauza pro někoho takového, nemyslíte?“

„Třeba to byla jeho první vražda a pak mu nadlouho vystačila fantazie?“ nadhodila Martine.

„První vražda to nebyla,“ ozvala se rozhodně doktorka Verhoevenová. „Nebyla v ní nejistota ani váhání. Způsob provedení je shodný s našimi vraždami, jako by už měl natrénovanou nějakou rutinu a držel se jí… nenapadá mě lepší slovo, než ,styl‘. Je to vražda provedená stylově. A kde byl od té doby… třeba byl kvůli něčemu zavřený nebo se léčil v psychiatrické léčebně. Možná ani není z Villette a ocitl se tu jen náhodně.“

Při pomyšlení na neznámého sériového vraha, jenž příležitostně navštívil Villette, zavládlo kolem stolu tíživé ticho.

„Vypravujte mi o Christelle,“ požádala Martine Willyho Bourgeoise. „Kdo byla, co dělala, jaké měla sny?“

Willy si zrovna prohlížel dlouhé opálené nohy Annick Dardennové, které vykukovaly zpod její džínové sukně, a byl jimi tak zaujat, že si hned otázky nepovšiml. Annick se normálně oblékala naprosto neosobitě, takže si jí sotva kdo povšiml, ale v letním vedru bylo dost těžké vzhled ukrývat.

„Christelle…“ ozval se Willy a roztržitě na Martine pohlédl. „No, bylo jí osmnáct, plavovlasá, hezká…“

Uvědomil si, že svou analýzou kolegy u stolu moc nezaujal, a snažil se vydolovat z paměti něco výraznějšího.

„Pracovala jako servírka v restauraci na Quai des Marchands, která tam dnes už není. Její jméno je ve vyšetřovacím materiálu. Ostatně majitele jsme dost proklepávali, ale museli jsme ho jako možného pachatele vyloučit. No a Christelle odešla ze školy před maturitou, nechtělo se jí učit se, ve škole jí to zrovna moc nešlo. Jako dítě ji fotili do zásilkového módního katalogu, to jí bylo tak deset jedenáct a ona doufala, že v tom bude pokračovat. Posílala své fotky do nějaké agentury.“

Martine cítila, jak jí v krvi stoupá hladina adrenalinu, a náhle byla plná energie. Tak tady měli souvislost – stejně jako Sabrina i Christelle Rollandsová snila o životní dráze hvězdy. Toužila po slávě a světlech reflektorů. To nemohla být náhoda a vrah toho musel v obou případech využit. Pozval dívky na paštiku z husích jater, jahody a šampaňské na břehu řeky a pak je zavraždil.

Ale kdo to byl a jak to, že se mu podařilo tak dlouho unikat? Pokud má Alice Verhoevenová pravdu, vraždil poprvé víc než před dvanácti lety. Spolupráce mezi třemi belgickými policejními složkami byla notoricky špatná stejně jako kontakt mezi jednotlivými oblastmi. Ale přesto, někdo by přece měl reagovat na sérii nevyřešených podobných vražd dívek, i pokud by k nim docházelo v různých částech Belgie? V každém případě to je malá země. Existovala ovšem i jiná znepokojující možnost.

„Mohl se pohybovat za hranicemi země,“ ozvala se Martine. „Přece stále slyšíme, že žijeme v Evropě bez hranic.“

„Není to jen zboží a služby, ale i zločinci, kteří se volně pohybují,“ souhlasil Christian. „Četl jsem článek o nové evropské spolupráci. I když měli spíš na mysli drogy a terorismus. Ale sériový vrah, který se pohybuje Evropou řadu let – to by jistě možné bylo. Francie, Lucembursko, Holandsko, Německo – nemusel by cestovat moc daleko.“

Alice Verhoevenová zamyšleně přitakala.

„To by nám hodně vysvětlovalo,“ řekla. „Čím déle uvažuju o vraždách Sabriny, Peggy a Nadii, tím víc jsem přesvědčená o tom, že pachatel má na svědomí mnoho životů, aniž byl objeven. Svůj čin spáchal s tak chladnou rozvahou a tolik riskoval, že to ukazuje na někoho, kdo vraždí už dlouho a myslí si, že je nepolapitelný. Ale jak zjistíme jeho dřívější zločiny?“

„Rozešlu dotazy dalším policejním okrskům v zemi a také policejní centrále evropských zemí, jestli u nich nedošlo k podobným vraždám. Přiložíme naši fotodokumentaci.“

Willy Bourgeois si hlasitě odříhl. „Jen jestli to k něčemu bude,“ zapochyboval, „hodí to do koše. Jediné, co funguje, je osobní kontakt.“

Christian souhlasně přikývl.

„Willy má pravdu,“ potvrdil, „jestli se chce někdo něco na mezinárodním poli dovědět, musí se angažovat osobně.“

„A co vy, pánové, a ovšem i Annick,“ ozvala se Martine, „máte nějaké staré kamarády v jiných státech?“

„Mám starého přítele na německé kriminálce. Je to moc slušný chlap. Mohl bych za ním zajet a poptat se,“ ozval se nadšeně Willy. Představa služební cesty do Bonnu ho viditelně povzbudila.

„Na několika seminářích jsem se seznámil s francouzským kolegou,“ připojil se Christian. „Zřejmě teď pracuje na Brigade Criminelle v Paříži. Pokusím se s ním spojit.“

„Nezapomínejte na mě,“ ozvala se lékařka, „já mám spoustu kontaktů po celé Evropě.“

Martine se zastyděla. Jak to, že na ni hned nepomyslela? Alice Verhoevenová je uznávanou evropskou autoritou a pochopitelně má z nich všech nejširší kontakty.

„Já s ničím přijít nemohu,“ ozvala se Annick. „Budu pokračovat se svědeckými výpověďmi. Podívám se i na záznamy z vyšetřování vraždy Christelle, jestli bychom tam neobjevili nějaký nový výchozí bod.“

Zdálo se, že přece jen k něčemu došli.

„Ještě poslední věc“ – ozval se Christian – „co uděláme s Jean-Pierrem Wastiou?“

Martine na to už také myslela.

„Ještě jednou ho vyslechnu,“ ozvala se, „ale je možné, že podepíšu příkaz ke zrušení vazby a pustíme ho. Uvažuju o tom. Vypadá to na jiného pachatele, i že na místě činu vůbec nebyl.“

„Já bych ovšem řekl, že je mu zatím nejlíp v cele,“ ozval se Willy Bourgeois. „Venku je příliš mnoho mládenců, co ta děvčata znali, a ti si jsou jeho vinou jisti. Mohli by si to s ním chtít vyřídit.“

 

Martine už byla téměř rozhodnutá, že Jean-Pierra Wastiu propustí z vazby, ale před tím si ještě chtěla promluvit se státním zástupcem. Státní zastupitelství už odvolalo z případu trojnásobné vraždy dosud nepříliš zkušenou Claru Carvallhovou a přidělilo ho Benoîtu Vercammenovi, který ve Villette patřil k nejzkušenějším žalobcům.

Benoît Vercammen byl ve své kanceláři.

„Přijď za mnou, paní Poirotová,“ navrhl, když mu Martine zavolala. „Právě si chci dát kávu a mám tu bonboniéru, o kterou se s tebou rozdělím.“

Nesmírně soustředěně a se svraštělým čelem poslouchal Martinin popis jejich dosavadního vyšetřování. Světle modré oči za kulatými brýlemi byly pozorné.

„Jak to teď vidím, s každým dalším krokem ve vyšetřování jsme o kus dál od Jean-Pierra Wastii. K místu vražd ho nic neváže a na oblečení ani na voze jsme nenašli žádné stopy svědčící o násilí. Současně je jasné, že dívky v jeho autě byly, a to on přiznává. Navíc nyní vidíme souvislost s vraždou Christelle před dvanácti lety, které se mladý Wastia rozhodně nedopustil.“

Když skončila, Benoît Vercammen chvíli mlčel a vypadal hodně ustaraně.

„Pro všechno na světě, ještě si to pořádně rozmysli,“ řekl nakonec. „Já to všechno chápu, ale sama dobře víš, jakému mediálnímu tlaku musíme vzdorovat. Co na to řekne veřejnost, když propustíš našeho jediného podezřelého, aniž bys mohla ukázat na někoho jiného? S tou pozorností, kterou tenhle případ vyvolává?“

Martine si do úst nacpala dva bonbony z hořké čokolády.

„Ale s tím, co dnes na Wastiu máme, bys ho přece nemohl obžalovat?“

Ústa jí naplnila hořkosladká čokoládová chuť a nabila ji energií a pohodou.

„Ne,“ potvrdil Vercammen, „ale vyšetřujeme teprve druhý den a ještě máme dost času najít důkazy pro obžalobu. Včera toho proti němu bylo tolik, že jsi ho vzala do vazby, a to, co mluvilo pro jeho vinu, platí stále. V tomhle bodě se nic nezměnilo.“

„Změnilo se to,“ opáčila tvrdohlavě Martine. „Dnes máme fakta, která mluví pro jeho nevinu. Mou povinností vyšetřující soudkyně je k nim přihlížet. Mám pocit, že převažují.“

Benoît Vercammen si opřel bradu do dlaní a upřeně se přes stůl na Martine zadíval.

„Rozhodnutí je na tobě, ale neukvap se. Zamysli se nad důsledky. To je moje dobře míněná rada.“

„Fiat justitia, ruat caelum,“ zkonstatovala. Vercammen si povzdechl.

„To je tvoje motto, ne?“ poznamenal. „Ať spravedlnost zvítězí, i kdyby měly trakaře padat.“

„To je snad motto každého,“ mínila Martine.

„Kéž by to tak bylo,“ odpověděl.

 

Když vcházela do své kanceláře, zazvonil telefon.

„Máme tu už nějaké fotografie,“ ozval se Christian. „Myslím, že by ses na ně měla přijít podívat.“

Christian stál u stolu, na němž dva policisté označovali došlé snímky a registrovali je. Většinou šlo o amatérské fotografie v barevných obálkách z míst, kde je vyvolávali. Bylo tam ale také několik hnědých obálek s vizitkami a snímky, které vypadaly profesionálně.

„Vybrali jsme všechny, na nichž se vyskytuje některá z obětí,“ vysvětlil Christian, „ale je možné, že bychom si měli prohlédnout i další. Ovšem je tu i Jean-Pierre Wastia, ale zatím jen na jedné fotografii.“

„A dívky tu jsou?“ zeptala se Martine.

„Ano, na překvapivě mnoha snímcích. Označujeme si je a řadíme chronologicky, jen se podívej.“

Přesunul k Martine hromádku papírových desek na fotografie. Sedla si na nejbližší volnou židli a začala je prohlížet. Nahoře ležel amatérský snímek pořízený s bleskem před barem, který Martine poznávala. Ležel v jedné z ulic, jež vedly z Grand Place na Quai des Marchands a k autobusovému nádraží. Snímek zachycoval žongléra ve středověkém oblečení a mezi diváky, kteří obdivovali jeho umění, se usmívaly i Sabrina a Peggy s papírovými kalíšky v rukou. Za Sabrinou stál asi dvacetiletý mladík s rukama na jejich ramenou.

Další snímek pocházel ze stejného místa, ale fotoaparát byl zaměřen na diváky. Žonglér se ukláněl na okraji snímku a obě dívky tleskaly, aniž odložily papírové kalíšky. Za nimi byla vidět drobná postava Nadii v růžových šatech. Zdálo se, že nemá dobrou náladu.

„Podívej se na hodiny nad vchodem,“ upozornil Christian. „Měly minutu na to, aby stihly autobus, ale nezdá se, že by moc spěchaly. Řidič i ostatních sedm cestujících nám potvrdili, že odjezd autobusu nestihly. Ale v každém případě tam patrně mířily, stanice je hned za rohem.“

„A zapomněly si hlídat čas,“ usoudila Martine, „kromě chudinky Nadii. Vypadá naštvaně a spěchá. Kdo je ten chlapec, co stojí za Sabrinou a objímá ji?“

„Je to kamarád mládence, co nám ty snímky poskytl. Přísahal, že všichni, co jsou na fotografii, ovšem kromě dívek, pak šli spolu na koncert a po něm si koupili pivo a zašli k jednomu z nich, který má studentský podnájem v centru města.“

Další snímek byl z restaurace La Cave du Cardinal, pořízený zřejmě někým, kdo si chtěl vyzkoušet blesk svého nového fotoaparátu. Jean-Pierre Wastia měl zvednutou ruku, jako by si chtěl chránit obličej před světlem. Vedle něj stála Sabrina Deleuzová s očima rudýma od blesku. Mladý muž podobný Jean-Pierru Wastiovi s nakrátko ostříhanými vlasy a v černém tričku držel kolem krku Peggy Bertrandovou, která vypadala současně nadšeně i ustaraně. I tady byla na okraji snímku vidět Nadia. S nazlobeně pokleslými koutky úst se tvářila, jako by právě teď chtěla být úplně někde jinde.

„Chudák Nadia,“ ozvala se tiše Martine. „Neměla radost, že je s nimi. Byla by raději zůstala doma a kreslila si. Kdo je ten chlapec, co drží Peggy?“

„Nevím,“ řekl Christian. „Děvče, co nám ty snímky poskytlo, jen fotilo v baru bez konkrétního důvodu. Prý si chtěla zkusit, jak bude blesk fungovat. Zeptáme se svědků z La Cave du Cardinal, ale pokud nikdo jiný, tak Jean-Pierre Wastia ho nejspíš bude znát.“

Další spousta fotografií byla z Place de la Cathédrale. Většina z nich zachytila Sabrinu. Sabrinu doprovázející Salome, Sabrinu mezi svými obdivovateli po procesí, Sabrinu s žurnalisty, Sabrinu mezi turisty.

Hromádka snímků z náměstí se podobou lišila od amatérských fotek. Dýchal z nich život a přítomnost, svatojánská chaotická směs uvolněného karnevalu a asketické zbožnosti, liknavé odpolední vedro na náměstí, na němž si římští vojáci, středověcí obchodníci či orientální tanečnice zapálili cigaretu nebo si povídali s přáteli poté, co opustili své předchozí role. I odtud byla spousta Sabrininých fotografií, samotné nebo spolu s dalšími.

„Kdo fotil tyhle snímky?“ zeptala se Martine.

Christian pohlédl na snímek, který držel v ruce.

„Tady je to. Obrať fotku a na zadní straně najdeš na razítku jméno. Byl to profesionální fotograf, to málem poznám i sám, pracuje na volné noze. Ty fotografie nám donesl osobně. Ostatně zmínil se, že se zná s tvou švagrovou a že mu můžeme zavolat, kdyby nás ještě něco zajímalo. Myslím, že v obálce je přiložená jeho vizitka. Napsal nám i telefon do svého hotelu a číslo pokoje.“

Martine z obálky vytřásla vizitku.

„Jacques R. Martin, Rue de l’Université 4, Paris,“ přečetla.

Přitáhla si nejbližší telefon a vyťukala číslo napsané propiskou na zadní straně vizitky.

„Pokoj 205, děkuji.“

Fotograf byl v hotelu a nabídl se, že se v Justičním paláci zastaví, protože si stejně chtěl zajít na oběd. Martine se vrátila do své kanceláře, přála si mít rozhovor zaprotokolovaný. O deset minut později zavolal recepční od vchodu, že ji chce navštívit nějaký Jacques Martin a říká, že je očekáván.

„Ať jde nahoru,“ vyzvala ho.

Muž, který za okamžik vešel do jejích dveří, byl vysoký a štíhlý, tmavě opálený, v džínech a džínové košili. Přes rameno mu visel řemen pouzdra na fotoaparát.

„Zmínila se mi o vás moje švagrová Sophie,“ ozvala se Martine. „To vy ji máte fotografovat pro Elle, že? Ale jak jistě chápete, teď mě především zajímají vaše páteční snímky. Díky, že jste nám je poskytl.“

Usmál se a kolem hnědých očí se mu udělaly světlé vrásky.

„Ano, několik naštvaných kolegů z televize se zmínilo, že si děláte nárok na jejich obrazový materiál, a pak jsem v rádiu zaslechl, že snímků chcete mít co nejvíc. Rád vám pomohu, nemá mi v tom kdo bránit.“

„Posaďte se,“ požádala ho Martine. „Ukážu vám fotky, které mě zajímají, a vy mi řeknete, co o nich víte.“

Usadil se na židli a pod stůl si natáhl dlouhé nohy.

„Znáte Sophii dlouho?“ zeptala se roztržitě, zatímco si rovnala snímky.

„Celou věčnost,“ odpověděl. „Byl jsem při natáčení jejího prvního filmu v Namuru. Od té doby na sebe občas narazíme. Teď oba bydlíme v Paříži.“

Martine napadlo, jestli spolu Sophie a tento muž někdy něco měli. Milostný život její švagrové byl pro ni hotovým mysteriem, stejně jako Philippův. Jacques Martin byl zřejmě o dost starší než Sophie, možná až o deset let, ale Eskil Lind byl dvakrát tak starý než jeho devatenáctiletá nevěsta, když si ho Sophie brala.

„Dělám obrazovou reportáž pro jeden americký časopis o belgických exotických karnevalech,“ dodal, když Martine rozkládala po stole fotografie. „Karneval v Binche, procesí svaté krve v Brygge a svatojánské procesí ve Villette, prostě takové události. Sledoval jsem procesí, ale většinou jsem fotil na náměstí před katedrálou po konci průvodu. To byly vlastně moje nejlepší fotografie.“

„Ty mě také nejvíc zajímají,“ podotkla Martine a ukázala na jeden ze snímků. „Tady je Sabrina Deleuzová, jedna z obětí vraždy, jak jistě víte. Proč jste si ji vyfotil?“

Na snímku byl doprovod Salome, procházející náměstím, s katedrálou v pozadí.

Barvité orientální oblečení efektně kontrastovalo se světlými kamennými zdmi katedrály. Uprostřed snímku byla Isabelle Maretová, baletka z opery, která se ve Villette narodila a letos vystupovala v roli Salome. Byla zachycena v póze s pažemi nad hlavou. Vypadala upjatě a soustředěně. Vedle ní stála Sabrina s rukama v bok a s vlajícími plavými vlasy.

„Přitahovala k sobě fotografy,“ potvrdil Jacques Martin, „viděla jste to přece ráno v televizi. Přála si být v centru pozornosti a všechny upoutala. Připadalo mi, že kontrast mezi těmi dvěma ženami je zajímavý.“

Další snímek, na který Martine ukázala, byl brán teleobjektivem. Zobrazoval Sabrinu, smějící se a vítěznou, v centru skupinky lidí, kteří se kolem ní tísnili. Byla tu jak mládež v jejím věku, tak i o hodně starší osoby, někteří z nich s fotoaparáty a mikrofony.

„Víte, kdo jsou ti lidé?“ zeptala se.

„Bylo tam hodně rušno. Málem tam uspořádala tiskovou konferenci. Tihle,“ ukázal na šedovlasou dvojici, „to jsou myslím američtí turisté. A tenhle muž je reportér BBC David George, možná že jste ráno v televizi zahlédla jeho dvacetivteřinový pořad.“

Na dalším snímku se Sabrina objímala se dvěma stejně starými dívkami. Jedna z nich měla bílou džínovou sukni a rovné tmavé vlasy. Peggy Bertrandová, napadlo Martine. Koutkem oka postřehla, že si fotograf uvědomuje, že zachytil dvě oběti vraždy, ale nic neřekl. Zahleděla se na snímek podrobněji. Na rohu snímku byly vidět ještě další tmavé vlasy a kulaté brýle – Nadia Bertrandová. Dívka vypadala otráveně a její pohled mířil na někoho za chumlem lidí. Kolem Sabriny se tísnili i tři mladíci. Musí se někoho zeptat, kdo to je, napadlo ji.

Na čtvrtém snímku Sabrina vyzývavě mluvila se štíhlým plavovlasým mužem s tmavými slunečními brýlemi. Na pátém hovořila se dvěma asi padesátiletými muži, oba si něco zapisovali do bloku.

„Znáte někoho z nich?“ zeptala se Martine a ukazovala na obě fotografie. Sama věděla, kdo je alespoň na jedné z nich. Před několika hodinami s ním mluvila.

„Toho se slunečními brýlemi neznám, ale ti dva jsou bruselští korespondenti, kteří byli pozvaní sem do Villette. Nigel Richards a Francesco Marinelli.“

„Nevíte, proč se Sabrinou mluví? Spadá to do jejich kulturní reportáže?“ zeptala se.

Usmál se.

„To děvče bylo moc hezké a rozhovor s někým místním se může vždycky hodit, hlavně když se píše o takové výjimečné události. A teď se to hodí tím spíš, pokud smím být cynický.“

Proč se jí Nigel Richards nezmínil, že s jednou z obětí během dne udělal rozhovor? Přece s ním už dnes mluvila. Musí ho znovu kontaktovat a zeptat se ho, co viděl a slyšel během dne na Place de la Cathédrale.

Když Jacques Martin mizel ve dveřích, ozval se její telefon. Agnes právě odešla do třetího patra s fotografiemi, tak telefon zvedla Martine. Byla to Nathalie Bonnairová z Gazette de Villette.

„Slíbila jste mi odpovědět na několik otázek, a blíží se čas uzávěrky dnešních zpráv…“

Martine se rychle zamyslela. Ze zásady jí vadil tlak médií, ale teď měla pocit, že by neškodilo pár informací zveřejnit. Mohly by připravit atmosféru pro propuštění Jean-Pierra Wastii.

„Dám vám jeden tip. Můžete sdělit, že vám ho poskytl zdroj blízký vyšetřovatelům, ale v žádném případě mě nesmíte citovat.“

„Souhlasím,“ ozvala se s napjatým očekáváním Nathalie. „Oč jde?“

Martine se hluboce nadechla.

„Zdá se, že existuje nápadná shoda mezi trojnásobnou páteční vraždou a nevyjasněnou vraždou dívky ve Villette před dvanácti lety. To obrátí vyšetřování jiným směrem.“

Chvíli bylo ticho.

„A co dál?“ zeptala se Nathalie. „To je všechno?“

Zdálo se, že je zklamaná.

„To je hodně. Víte něco, co neví žádný jiný reportér.“

„No dobře,“ ozvala se redaktorka. „Ale kdo byl před dvanácti lety zavražděn a čím jsou si vraždy podobné?“

„To vám říct nemohu,“ odpověděla Martine. „K té minulé vraždě ale došlo v dubnu před dvanácti lety a všechno, co potřebujete vědět, najdete v novinovém archivu.“

„V dubnu 1982?“ opakovala Nathalie zamyšleně. „To by přece znamenalo, že ten mladý Wastia je nevinný? Propustíte ho z vazby?“

„To nebudu komentovat. Ale vy o tom přirozeně můžete přemýšlet.“

Reportérka se zasmála. „Vy byste proti tomu nic neměla? Tak to byl hodně přínosný rozhovor, madam Poirotová.“

 

Kancelář Annick Dardennové ve třetím poschodí byla sotva větší než komora, ale měla tam všechno, co potřebovala: psací stůl, pohodlnou židli a dobrou stolní lampu. Kromě toho to měla blízko k automatu na kávu.

Před ní ležela deset centimetrů vysoká hromada svědeckých výpovědí z minulých dnů. Přinesla si sem i složky týkající se vyšetřování Christelliny vraždy před dvanácti lety. Na stůl se jí nevešly, tak si je položila na okenní parapet a na zem pod okno.

S úkolem, kterým ji pověřil Christian de Jonge, byla moc spokojená. Skálopevně věřila, že někde v té hromadě záznamů, označených jako policejní protokoly, se skrývají zásadní údaje, které zločiny objasní. Nějaké na pohled nezajímavé pozorování, komentář, důvěrné sdělení, něco, co se stane klíčem k řešení, když si to přečte někdo s přehledem.

Šlo jen o maličkost – tu zásadní informaci najít. Frázi „hledat jehlu v kupce sena“ nejspíš vymyslel někdo, kdo byl ve stejné situaci jako ona, říkala si.

Annick ale přinejmenším měla teorii. Nepochybovala o tom, že pachatelem jak v roce 1982, tak i nyní byl muž, který dokázal obratně využít dívčí sny o zářivé budoucnosti. Domluvil si s nimi schůzku – „jen malou svačinku na břehu řeky, abychom si o tom mohli blíže pohovořit“ – slíbil kontakty, práci modelky, umělecké fotografie. Málem ho před sebou viděla – muže, který imponoval naivní předměstské dívce svou světaznalostí a známostmi. Nemůže být mladý, když vraždil už před tolika lety. Kdo by to mohl být? O tom na poradě nemluvili, ale Annick měla svou představu. Zatím o ní nechtěla mluvit, dokud nezjistí, jestli ve zprávách z obou vyšetřování nenajde něco, co by ji podpořilo. Po pravdě řečeno ji od toho odrazovalo ještě i něco dalšího, s čím se dřív nebo později bude muset v každém případě vypořádat.

Jednou věcí si ale byla jistá. Zářivá budoucnost vylíčená v růžových barvách byla tím, co oběti přimělo k setkání s jejich vrahem. A není snad dívky, která by se v podobné situaci někomu s něčím takovým nesvěřila, to sama věděla až příliš dobře. Muž, kterého hledali, stínová postava s chlazeným šampaňským a s úmyslem vraždit, je určitě nabádal, aby to držely v tajnosti, dokud všechno nebude jisté. Ale několik slov, pošeptaných nejlepší kamarádce, tajuplný úsměv – někde něco být musí.

Znamenalo to zvlášť pečlivě projít zaznamenané výslechy mladých žen, říkala si. Problém byl pouze v tom, že Sabrinina nejlepší kamarádka byla Peggy Bertrandová, a zavražděna byla i ona. Sabrina zřejmě postupně došla k názoru, že by nebylo moudré setkat se s cizím mužem v noci na břehu řeky sama, a tak se postarala, aby s ní byly i její kamarádky. Nic jí to ovšem nebylo platné.

Věděla Peggy, jaké má Sabrina ve skutečnosti plány? Annick si znovu pročetla záznam z výslechu Jean-Pierra Wastii, jak ho nechala zapsat Martine Poirotová. Podle něj si obě sestry přály, aby je dovezl až domů, do Givray, ale Sabrina chtěla cestou vystoupit. Takže se zdá, že Peggy o jejích plánech od začátku nevěděla.

„Sabrina celou cestu mrkala a dělala grimasy na tu druhou, Peggy, jako by se jí snažila něco vysvětlit,“ tak to přece řekl.

Annick vyťukala číslo na Martine Poirotovou.

„Už jste znovu mluvila s Jean-Pierem Wastiou, nebo to teprve máte v plánu?“ zeptala se.

„Sejdu se s ním dnes večer. Máte nějaké otázky, které bych mu měla položit?“

„Ano,“ řekla Annick. „Pokud teď vycházíme z toho, že je nevinen, bylo by moc zajímavé vědět, o čem si děvčata povídala. Tam bychom mohli najít nějaké vodítko. Také třeba, o čem Sabrina mluvila v restauraci La Cave du Cardinal.“

„Dobře, napadlo mě totéž. Všechno vám pak po výslechu řeknu.“

Annick se vrátila ke své hoře papírů. Za tři čtvrtě hodiny narazila na něco zajímavého. Byl to krátký rozhovor s Marií Lavalovou, dívkou, která seděla vedle Nadii v La Cave du Cardinal. Annick mezi řádky vyčetla, že Nadiu to tam nebavilo. Seděla a mračila se nad svou coca-colou a postěžovala si Marii, se kterou se zřejmě znala. „Lavalová udala, že jí Nadia řekla, že Sabrinu nějaký dědek pozval na večeři do Aux Armes de Verney, ale že s díky odmítla,“ stálo v policejní zprávě. A pak ještě: „Lavalová dál řekla, že podle Nadiina názoru by Sabrina na tu večeři šla ráda, ale odmítla ji s pomyšlením na to, co by na to řekli její rodiče, kdyby se to dozvěděli.“

„Dědek“, který si mohl dovolit pozvat ji na večeři do nejlepší villettské restaurace a s nímž by se Sabrina ráda setkala? Annick se rozhodla, že s Marií Lavalovou musí co nejdřív znovu promluvit.

Přešla k vyšetřování Christelliny vraždy a také tam hledala svědectví mladých žen. Po chvíli našla záznam z výslechu Jennifer Collardové, Christelliny přítelkyně a kolegyně z práce.

Obě děvčata spolu jedla sendvič poté, co skončily s obsluhou u stolu. Podle Jennifer měla Christelle skvělou náladu, skoro až příliš, a naznačila jí, že jí bude mít v neděli co vyprávět. Ale Jennifer se o to moc nezajímala. „Christelle už taková byla,“ řekla policistovi, který ji vyslýchal. „Stavěla si vzdušné zámky, jen jak viděla inzerát agentury pro modelky. Jenomže z jejích plánů nikdy nic nebylo.“

Také nový rozhovor s Jennifer Collardovou byl nutný. Annick jen doufala, že ještě žije ve Villette – v protokolu byla sice její adresa i telefon, ale nebylo moc pravděpodobné, že za dvanáct let nezměnila bydliště.

Došla si pro telefonní seznam. Ano, byla tam skutečně žena tohoto jména a bydlela na Rue Abelard, jen několik bloků od Justičního paláce.

Telefon jí zvedla opravdu ona.

„To je zvláštní, že mi voláte,“ řekla, když se jí Annick představila a vysvětlila, proč ji hledá. „Právě jsem myslela na Christelle. Ta strašná páteční vražda ve mně vyvolala vzpomínky. Domníváte se, že ty vraždy spolu nějak souvisí?“

„Určitá podobnost tu je,“ řekla opatrně Annick. „Proto bych se s vámi ráda setkala, co nejdříve. Kdy byste měla čas?“

„Dnes večer ne,“ řekla Jennifer Collardová, „ale zítra dopoledne, než půjdu do práce, by to šlo. Třeba v jedenáct u mě? Nebo mám přijít do Justičního paláce?“

„Není třeba, ráda za vámi přijdu.“

Pak zavolala domů k Marii Lavalové a domluvila si s ní schůzku o dvě hodiny dříve.

Právě položila telefon, když do dveří strčil hlavu Serge Boissard.

„Ahoj, Dardennová, sedíš tu v cele jako jeptiška. Chceme zajít na pivo do Slepé spravedlnosti, půjdeš s námi?“

„Určitě,“ souhlasila. „Můžete na mě počkat dvě minuty, než si trochu uspořádám papíry?“

Zvedla obálku s fotografiemi z místa činu po Christellině vraždě a chtěla ji vsunout do desek, ale musela snímky trochu srovnat. Když už je měla v ruce, neodolala popudu se na ně zadívat. Něco ji na nich strašně rušilo. Ne to, že ta plavovláska, opřená o strom, byla mrtvá, ale souviselo to se způsobem, jak bylo její mrtvé tělo naaranžované.

Jsem už nějak přecitlivělá, říkala si a vsunula fotky do obálky. Musím na to přestat myslet.

 

Jean-Pierre Wastia měl na bradě strniště a pod očima tmavé kruhy. Vypadal ještě deprimovanější, než když ho Martine viděla naposled. Vzpomněla si na Juliiny obavy – měla snad strach, že si její bratranec vezme život? Musí požádat vazební stráž, aby na něj pravidelně dohlíželi, dokud je v cele.

Po rozhovoru s Benoîtem Vercammenem nezměnila názor a stále si myslela, že je třeba mladého muže z vazby propustit. Měl ovšem pravdu v tom, že nelze přehlížet pobouřenou veřejnost. Nebyla si jistá, jak má dál postupovat.

„Mohla byste mi něco říct?“ upřel na ni prosebný pohled. „Jak dopadl fotbal? Ptal jsem se dozorců, ale nikdo mi nic nechtěl prozradit.“

„Belgie postoupila,“ řekla Martine. „Vyhráli jsme 1:0 nad Holandskem, trefil se Philippe Albert.“

Možná by to mohla být efektivní metoda výslechů, pomyslela si. Odhalit výsledek zápasu, jen pokud zadržený promluví. Ale tu možnost právě propásla.

Se záznamem z minulého výslechu v ruce mu znovu kladla stejné otázky ohledně večera vraždy a Agnes jeho odpovědi zapisovala. Znovu vyprávěl všechno naprosto stejně, nikde neuhnul, ani když ho Martine bombardovala detaily. Po celou dobu odpovídal jako člověk, který říká pravdu, ne jako někdo, kdo si vzpomíná na své minulé lži.

„Dobře,“ prohlásila nakonec. „Teď bych se ráda zeptala na to, o čem jste se Sabrinou mluvili v restauraci La Cave du Cardinal. Pořádně se zamyslete a pokuste se vzpomenout si co nejvěrněji.“

Jean-Pierre svraštil čelo.

„To je těžké,“ ozval se. „Byl tam hrozný hluk a já jsem ji moc pozorně neposlouchal, pořád někdo o něčem mluvil. No, ona přece tančila v družině Salome a mluvilo se o tom, jak byla úspěšná, a někdo si myslel, že byla lepší než ta z bruselské opery. Je to to, co vás zajímá?“

Tázavě na Martine pohlédl a ona povzbudivě přikývla.

„Vykládala, že s ní po průvodu natáčeli nějací reportéři rozhovor, že tam bylo několik zahraničních televizí a také redaktoři z francouzských, anglických, italských a amerických časopisů. A že je to začátek něčeho opravdu velkého, ano – právě tak to řekla, a naštvalo ji, že jsem nevypadal, že by mě to nějak zvlášť zajímalo. A že za rok nebo dva budu ještě rád, když získám její autogram. Tomu jsem se ušklíbl a ona byla ještě naštvanější a řekla, že už v neděli něco uvidím. Ale že je to zatím tajemství a že slíbila, že o tom nebude mluvit. Řekl jsem jí, že je to skvělé, a víc jsem se o to nezajímal.“

„A co ty druhé dvě – Nadia a Peggy – ty při tom byly také?“

Jean-Pierre zavrtěl hlavou. „Ne, byl tam tak hrozný hluk, že se člověk mohl bavit jen s jedním člověkem. Peggy seděla s mým kamarádem Michelem Blanquetem a Nadia mluvila s nějakým děvčetem.“

„Kdybychom se ještě vrátili k té cestě autem,“ vybídla ho Martine. „O čem se dívky bavily, když jste je vezl do Givray? Pokuste se na všechno vzpomenout, může to být moc důležité, a nejen pro mě.“

Jean-Pierre bezmocně vrtěl hlavou.

„Já jsem je vůbec neposlouchal. To jejich žvanění mě naprosto nezajímalo. Myslel jsem na svoje věci,“ řekl.

Martine čekala, ale on jen tupě hleděl před sebe.

„Pokuste se zamyslet,“ vyzvala ho znovu po chvíli. „Byli jste veselí nebo unavení, rozuměli jste si nebo jste se nepohodli, mluvili jste o tom, co se všechno událo, nebo o tom, co kdo udělá, až bude doma?“

Jean-Pierrovy oči náhle trochu ožily. „Ano, na jednu věc si opravdu vzpomínám. Peggy mluvila o tom, že jim jejich matka možná k večeři připravila krabí salát a že na něj má strašnou chuť, ale že neví, čím ho bude zapíjet, protože by si nejraději dala něco teplého. Nevím, proč jsem si právě na to vzpomněl, ale v té chvíli jsem myslel na jejich otce Joëla. Byl jsem v jeho partě, když jsem před dvěma roky v létě pracoval ve Forvilu, byl velice slušný. Napadlo mě, jestli má právě noční směnu, když pro děvčata nepřijel. A Peggy pořád přemítala, jestli si k těm krabům má vzít horkou čokoládu nebo hodně bílou kávu. A na to se Sabrina rozesmála takovým vynuceným smíchem a řekla jí, že by už neměla být tak dětinská. Že člověk o svatojánské noci má pít chlazené šampaňské, ‚co bys na to řekla, kdybych ti teď skleničku vykouzlila?‘“
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Sophie měla pravdu, když předpokládala, že Thomas zná někoho z historiků, kteří se specializují na dějiny Belgie za druhé světové války. Philippe svému švagrovi zavolal v sobotu po večeři, pro jistotu mimo Martinin doslech, a Thomas mu hned navrhl několik jmen. Pak se znovu ozval v neděli večer a řekl, že profesor Timothy Debaere, zřejmě největší kapacita v oboru, se rád s Philippem v pondělí dopoledne sejde.

Profesor Debaere sídlil v Résidence Palace, jen deset minut pěšky od momentálního Philippova bydliště v Quartier Léopold, k němuž se každým dnem přibližovaly bourací čety. Philippovi se – ač riskoval život – podařilo překonat šestiproudou Rue Belligard, přeplněnou páchnoucími auty, a malými ulicemi směřoval k Chaussée d’Etterbeek. Hluk dopravy se mísil s kraválem ze staveniště nového Evropského parlamentu v městskou symfonii, patrně vysoce překračující přípustné decibely.

Z recepce ho poslali do kanceláře s výhledem na Chaussée d’Etterbeek a Parc Léopold. Štíhlý muž v jeho věku s věnečkem světle hnědých kadeří, lemujících předčasnou pleš, se zvedl od stolu a podal mu ruku.

„Tim Debaere,“ představil se a usmál se na něj. Současně si pohlédli do očí.

„Ale my už se přece známe,“ ozvali se oba téměř současně.

„Posaďte se. Panebože, je to spousta let, naposled jsme se snad viděli v roce 1982? Vy jste pořád stejný, ale já jsem se od té doby stačil trochu změnit, jak vidíte.“ Žalostně si pohladil pleš. „Moje patnáctiletá dcera si myslí, že bych si měl nechat vyholit i ten zbytek. Že bych vypadal cool, ale já nevím… A jak se daří vám?“

Philippa zaplavil proud vzpomínek, většinou nepříjemných. V roce 1982 se stal advokátem. Tehdy mu bylo dvacet šest let, měl manželku, čtyřletou dceru, bydlel v rodinné vile a skrýval temné tajemství o své sexualitě, které bylo čím dál nesnesitelnější. Mnohokrát si tehdy pomyslel, že by pro všechny bylo lepší, kdyby zemřel. Z domova utíkal do práce, vyhýbal se Bernadettiným vyčítavým pohledům a její potřebě citů, které jí nemohl poskytnout. Věděl, že se k ní nezachoval správně, a jeho špatné svědomí všechno jen zhoršovalo. Někdy zůstával v Justičním paláci i po skončení všech jednání a zasedání. O patro výš si v obrovské budově našel malou opuštěnou kancelář. Tam po večerech v klidu sedával s novinami a cigaretou a mohl nerušeně rozjímat o svém složitém životě.

Ale jednoho dne se do opuštěné kanceláře nastěhoval nový zaměstnanec. Na hlavě Timothyho Debaera se tehdy vlnily husté světle hnědé kadeře. Jinak je také stále stejný, pomyslel si Philippe. Nevadilo mu, když k němu tehdy Philippe vtrhl, a přátelsky ho pozval dál. Brzy se stalo jejich každodenním zvykem, že si spolu chvíli povídali. Mluvili o politice, filmu, hudbě a nakonec i o téměř stejně starých dcerách. Byl to příjemný vztah, nenáročný a nekomplikovaný, striktně omezený na malou místnost v Justičním paláci.

„Ale ano, jde to,“ řekl Philippe. „Ale profesor ze mě není. Musel jste jistě napsat dobrou doktorskou práci.“

Tim Debaere pozvedl ruku v odmítavém gestu. „O to nešlo. Není nás tak mnoho, co se zabývají právě touto kapitolou historie. Ale netušil jsem, že jste švagr Thomase Hégera. Je to příjemný muž a brilantní vědec, i když sám nechápu, proč se zabývá právě středověkem. Proč se zajímat o halapartny, nabírané kalhoty a dávno mrtvé, když moderní belgická historie je tak napínavá.“

Philippe se zasmál.

„Zdá se mi, že se Thomas jednou zmínil, že ho k zájmu o středověk přivedla nějaká anglická historická detektivka, kterou si přečetl o prázdninách u matčiných rodičů ve Švédsku. Ale teď právě uvažuji, jak je to trapné, že jsem nikdy nepochopil, o čem jste bádal, když jste pracoval v Justičním paláci.“

„No…“ řekl Tim Debaere, „tehdy se mi o tom nechtělo mluvit. Naše rozhovory byly vítanou přestávkou v práci. Stavoval jste se u mě zpravidla v době, kdy jsem měl pocit, že už mám všeho až po krk, a většinou jsem měl chuť smést všechno ze stolu. Věnoval jsem se tehdy bádání o kolaboraci s německými okupanty ve Valonsku a Bruselu během války. V té malé místnosti jsem studoval zápisy soudních jednání s kolaboranty po válce.“

Nadšeně se naklonil přes stůl. „Pokud jsem správně Thomase pochopil, tak právě z toho byste teď mohl mít užitek. Hledáte nějaké údaje o své matce? Ona byla v Ravensbrücku, je to tak? Co přesně vás zajímá?“

Otevřeným oknem bylo slyšet rytmické dunění bagrů a bouracích kladiv ze staveniště na Rue Wiertz. Bušily jako srdce, tvrdě a rychle. Philippe cítil, že mu vlhnou dlaně. Zdaleka nebyl tak lhostejný vůči minulosti své matky, jak naznačoval Martine.

„Sám nevím,“ řekl napjatějším hlasem, než mu bylo příjemné. „To spíš moje sestra, Thomasova manželka, se v tom začala vrtat. Myslím, že by ji moc zajímalo, kdo tehdy mou matku a její kamarádku udal gestapu. Ale to patrně po tak dlouhé době nejde zjistit?“

„Jen si nemyslete. V archivech je toho hodně, pokud člověk ví, co hledá.“

Pohlédl na poznámky před sebou. „Vaše matka se jmenovala Renée Collignonová, jak jsem si poznamenal. A jak se jmenovala ta druhá dívka?“

„Simone Janssensová,“ zamumlal Philippe.

„Simone Janssensová a Renée Collignonová, je to zvláštní, ale když ta jména vidím vedle sebe, jako by mi něco připomínala.“

Poklepával tužkou o okraj stolu. Spolu se zvukem bagrů to znělo jako dvě bušící srdce.

„Kde tehdy bydlely? Vaše matka a ta druhá dívka?“ zeptal se najednou.

„V Uccle, obě dvě.“

„Takže v Uccle,“ opakoval Tim Debaere a zhoupl se na židli nebezpečně dozadu.

„Myslím, že to mám,“ vyhrkl pak rozčileně. „Maurice de Wachter, ano, jistě to byl on.“

Rychle na Philippa pohlédl. „Musím si zajít pro nějaké dokumenty, abych zjistil, jestli si to pamatuju správně. Než se vrátím, můžete si prohlédnout nějaký materiál, co jsem si pro vás nachystal. Je to o belgických vězních v Ravensbrücku.“

Posunul k němu po stole dva velké archivační kartony a Philippe na ně s úzkostí pohlédl, zatímco Tim Debaere zmizel ve dveřích. Byly plné ohmataných a zaprášených složek. Jednu z nich namátkou vytáhl a uviděl na stroji psaný seznam jmen a dat narození. Rychle ho proběhl. Obsahoval jen ženská jména, nejmladší dívka byla narozena v roce 1928 a nejstarší žena v roce 1899. Podobných seznamů tam leželo více, mnohé psané jen rukou, ve všech stejná kombinace ženských jmen a dat. U některých jmen byla rukou připsaná i adresa, u jiných lakonická poznámka „zemřela“. Hned pochopil, že jde o seznamy Belgičanek deportovaných do Ravensbrücku. A také osvobozených?

S chvějícíma se rukama vytáhl další složky, další listiny. Ve druhém kartonu našel to, o čem si nebyl jist, že si najít přeje. Nejdříve uviděl dobře známou adresu domu, v němž jeho matka a pak i on sám a Martine vyrůstali – Clos de Savoie 4, Uccle –, pečlivě zaznamenanou tužkou na okraji papíru, a pak na stroji napsané jméno – Renée-Marguerite Collignonová, narozena 23. března 1926. O kus níž našel další jméno, které hledal. Simone Janssensová, narozena 7. listopadu 1926. Ale bez adresy, jen s poznámkou „zemřela“.

Ve složkách nebyly jen seznamy. Začal si číst protokol z listopadu 1945, vyhotovený u vojenského soudu v Bruselu, výslech mladé švadleny z Etterbeeku, která byla zadržena gestapem na počátku roku 1943 a přes Holandsko převezena do Ravensbrücku. Chladně a věcně vypovídala o tom, čeho byla svědkem.

„… tři agenti gestapa, jeden z nich byl Belgičan, mě několikrát vyslýchali. Protože jsem jim odmítala cokoliv říct, ztloukli mě tak, že mě nakonec museli nechat odvézt do nemocnice. Nejhorší z nich byl ten Belgičan. Byl vysoký a silný… myslím si, že pocházel z Antverp. Převezli mě pak do koncentračního tábora Vught v Holandsku, kde jsem pracovala v továrně na výrobu plynových masek, dvanáct hodin denně. Hlídali nás esesáci s velkými psy. Někdy je na nás pouštěli, jen aby se trochu pobavili… pak mě přeložili do Ravensbrücku v Německu. Transportovali nás v nákladních vagonech za příšerných podmínek. Byli jsme tak namačkaní, že jsme si nemohli ani sednout. Trvalo to dva dny, aniž bychom dostali alespoň napít…“

Philippe nevydržel číst dál. Renée, jeho milovaná maminka, jeho ostrov bezpečí v dětství, prožila stejné hrůzy. A byla stejně stará, jako je teď jeho dcera, sedmnáctiletá dívka. Co cítila? Jak strašně se musela bát?

Postavil se k otevřenému oknu. Srdce mu bušilo skoro stejně hlasitě jako sbíječky na stavbě. Dlaně měl zpocené.

Za sebou zaslechl zvuk a otočil se. Vešel Tim Debaere se třemi archivačními kartony v náručí. Tvářil se spokojeně.

„Podívejte se tady na to,“ řekl vesele. „Dostal jsem z té doby fotokopie. Mám tu dokumenty ze soudu s Mauricem de Wachterem.“

Trochu se zarazil, když si všiml Philippova výrazu.

„Něco jste asi našel, že? Je to hodně náročná četba, pokud se to člověka osobně dotýká.“

Philippe přikývl a sedl si znovu k psacímu stolu, zatímco se profesor přehraboval v listinách.

„Tady byl ten dopis…“ brumlal si pro sebe, „pro proces neměl žádný význam, pokud si dobře pamatuju…“

S triumfálním výkřikem vytáhl jedno z lejster, rychle ho přelétl pohledem a podal ho Philippovi.

Byl to dopis určený vojenskému prokurátorovi v Bruselu, datovaný v lednu 1946. Odesilatelem byl Jules Durant, učitel z Braine l’Alleud, který byl členem skupiny hnutí odporu a v březnu 1943 ho zadrželi Němci. Z velitelství gestapa v Avenue Louise ho odvezli k výslechům do belgického koncentračního tábora v Breendonku. Svým dopisem chtěl především upozornit na dva belgické dozorce, kteří vězně týrali, v některých případech až k smrti. Jednou z jejich obětí byl jistý Raymond Janssens, který po výslechu v červnu 1943 zemřel. Jules Durant psal právě o něm: „Když jsme společně pracovali, vyprávěl mi, že ho zadrželi kvůli tomu, že jeho dcera byla odhalena jako členka hnutí odporu. Několikrát se zmínil o svém přesvědčení, že dceru Simone i její kamarádku Renée Collignonovou udal jejich soused Maurice de Wachter, známý kolaborant a přítel okupantů.“

Philippe si olízl suché rty.

„To tedy šlo dost rychle,“ ozval se nepevným hlasem.

„Člověk musí mít trochu štěstí,“ mínil spokojeně Tim Debaere, „ale nejde jen o štěstí. Myslím, že opravdu nikdo jiný ten materiál nezná tak dobře jako já. Jak vidíte, dopis je fotokopií původního průklepu. Durantovy údaje posloužily jako důležitý důkazní materiál při procesech s belgickými dozorci, kteří tu jsou jmenováni, ale protože je tu zmíněn také de Wachter, byla jedna kopie přiložena i do jeho spisu. V jeho případě to už nehrálo žádnou roli, existovala proti němu spousta dalších důležitých důkazů.“

„A co se s tím Mauricem de Wachterem stalo?“ zeptal se Philippe.

Tim Debaere na něj pohlédl s nevyzpytatelným výrazem.

„Maurice de Wachter byl po válce počátkem roku 1947 popraven stejně jako několik set dalších belgických kolaborantů.“

„Nevím, co na to říct,“ ozval se Philippe. „Byl bych vám vděčný, kdybyste mi toho pověděl co nejvíc.“

„S velkou radostí,“ mínil Debaere. Sepjal ruce za hlavou a opřel se v židli. „Jen mě zarazte, jestli budu moc zdlouhavý.“

V jeho měkkých světle hnědých očích se zalesklo a v tom okamžiku vypadal jako vzdálený příbuzný Tintinova profesora Hluchavky.

„Maurice de Wachter,“ začal, „se narodil v Tournai 1906 jako syn majitele továrny na zpracování bavlny. Mladý Maurice se jako dopívající zajímal o katolické ultrapravicové ideje, však víte – Charles Maurras a jeho politická doktrína, a když pak začal studovat na univerzitě v Louvainu, byl hodně aktivní mezi katolickými studenty. V Belgii stejně jako v mnoha dalších evropských zemích v té době existovala silná podpora konzervativismu. Střední třída se cítila frustrovaná a přesvědčená, že všechny problémy způsobilo zavedení všeobecného hlasovacího práva v roce 1919. Krize třicátých let pak byla další vodou na jejich mlýn. Protestní hnutí sílilo zvlášť mezi mladšími katolíky, kteří byli protidemokratičtí, protiliberální a protisocialističtí, a vyčítali vládnoucí vrstvě, že je zradila. Do těchto kruhů patřil i Maurice de Wachter. V Louvainu se seznámil s Léonem Degrellem…“

Zarazil se. „Vy znáte Degrella, ne?“

Philippe si vzpomněl, že o něm nedávno zahlédl v novinách nějakou zmínku, i fotografii kulatého, viditelně se sebou spokojeného obličeje nad uniformou ověšenou medailemi.

„Umřel na jaře,“ ozval se, „za války to byl valonský fašistický vůdce…“

Debaere horečně přikývl.

„Přesně tak. Umřel asi před dvěma měsíci ve Španělsku, v osmdesáti sedmi letech, aniž jakkoli za svá provinění zaplatil a aniž čehokoli litoval. Ale když se s ním Maurice de Wachter setkal koncem dvacátých let v Louvainu, byl to charismatický katolický studentský politik. Byli naladěni na stejnou vlnu a skvěle si rozuměli. Jeden čas oba pracovali pro katolický deník Vingtième Siècle. V roce 1930 se Degrelle stal šéfredaktorem malého katolického vydavatelství Christus Rex a přetáhl k sobě i Maurice de Wachtera, který byl výborným dopisovatelem. Ale skupina kolem Christus Rex se stávala v očích církve přespříliš radikální a církev se s nimi rozešla. Založili tedy politické hnutí Rex, které ohromně uspělo ve volbách roku 1936 a získalo jedenáct procent hlasů. Ale bylo to jako na houpačce, o dva roky později už byl Rex jen okrajovou skupinou, sbližující se s fašistickou pravicí.

Náš přítel de Wachter byl tedy v roce 1936 členem skupiny Rex, ale postupně se od nich odklonil. Stále se ale přátelil s Degrellem a psal pro něj články, i když se zároveň věnoval vlastnímu podnikání, ve kterém byl hodně úspěšný. Ještě musím podotknout, že de Wachter byl silně ,proněmecký‘, jeho babička z otcovy strany byla Němka z Trevíru. Takže on jezdil do Německa, mluvil perfektně německy a přikláněl se k německé kultuře. Dokonce byl přesvědčen, že Valonové jsou vlastně Germáni. Pak v květnu 1940 Němci Belgii obsadili a de Wachter začal okamžitě pěstovat nové kontakty v německé okupační správě. Z počátku to nebylo nijak zvlášť kontroverzní, během léta a časného podzimu 1940 se zdálo, že Němci jsou nepřemožitelní. Spousta lidí byla zklamaná belgickou vládou, která zmizela ve Francii, a mnoho vážených osob doufalo v možnost jakési samostatnosti, budou-li spolupracovat s Němci. Všechno to ovšem brzy pominulo. V každém případě však byla německá vojenská správa nakloněna vlámským nacionalistům, na které pohlížela jako na své germánské bratry, a postarala se o to, aby získali klíčové pozice v belgické vládě. Degrellovu skupinu naproti tomu Němci moc vážně nebrali, ale ,rexisti‘ se usilovně snažili, aby své lidi prosadili na důležité posty. Protože Němci neměli ve Valonsku moc na vybranou, nakonec s tím docela dobře uspěli, zejména na venkově a v menších městech. Na ministerstvu vnitra vznikl valonský kabinet a koncem roku 1942 tam Maurice de Wachter zahájil skvělou kariéru. V té době si žil hodně dobře. Měl honosnou vilu v Uccle, chodil na večeře na německou ambasádu a zval si domů německé pohlaváry a jejich belgické přátele. Udržoval těsné kontakty s gestapem a hodně lidí po válce dosvědčilo, že ho vídali v hlavním štábu na Avenue Louise. Válka se však pro Němce nevyvíjela dobře a belgické hnutí odporu sílilo. V květnu 1944 byl de Wachterův automobil v Bois de la Cambre zasažen střelou, on sám byl zraněn, ale vyvázl spolu se synem, který s ním seděl ve voze. Požadoval odvetná opatření a čtyři osoby byly zadrženy pro podezření z atentátu. Dva z nich výslechy nepřežili. Sám de Wachter se jejich mučení aktivně účastnil. V podstatě právě kvůli tomu byl po válce popraven.“

„Ach!“ odtušil Philippe. Nebylo k tomu co dodat.

„Chcete vidět fotografii de Wachtera?“ nabídl mu Tim Debaere. Na odpověď nečekal, z hromady papírů vyhrabal novinový výstřižek a posunul ho po stole k Philippovi. Tisk nebyl moc zřetelný, ale přesto byla fotografie dobře rozeznatelná. Philippe viděl vysokého štíhlého muže s tmavými vlasy sčesanými dozadu a arogantním výrazem. Měl na sobě dlouhý plášť a kolem krku bílou šálu. V jedné ruce držel cigaretu a zdálo se, že druhou živě gestikuluje. Vedle něj stál usmívající se muž v uniformě SS.

„Toho muže vedle něho jistě poznáváte,“ poznamenal Debaere, „je to Sturmbannführer Léon Degrelle, hlava skupiny Rex.“

Philippe hleděl především na muže, který patrně jeho matku poslal do koncentračního tábora. Všechno ale šlo moc rychle. Před dvaceti minutami ještě o existenci Maurice de Wachtera nic nevěděl. Bylo to jako nečekaný ortel smrti nebo dopravní nehoda. V jednom okamžiku člověk žije svůj obvyklý život – a vzápětí se stane něco, co všechno změní. City pokulhávají za událostmi.

„Mohl bych dostat kopii té fotografie?“ zeptal se.

„Jistě,“ řekl Debaere.

Ale co vražda Erika Janssense? V poslední půlhodině na něj málem zapomněl, ale teď ho ta myšlenka znovu ovládla. Mýlil se snad, když věřil, že vražda nějakým způsobem souvisí s Janssensovým pátráním po vrazích jeho sestry? Vyprávění Giovanniho Weisse na to jasně ukazovalo. Jenomže Maurice de Wachter byl skoro půl století mrtvý.

„O čem uvažujete?“ zeptal se zvědavě Tim Debaere. „Tváříte se, jako byste si myslel, že tu něco nesouhlasí.“

Philippe zaváhal.

„Ano. Rozhodl jsem se, že si zahraju na detektiva, ale zdá se, že vaše informace mě zavádějí znovu na začátek.“

„To mi musíte vypravovat,“ mínil Debaere. „Zajdeme si dolů na šálek kávy a všechno mi řekněte.“

Oči mu jen hrály. Teď vypadal ještě víc jako chlapec Tintin, nezadržitelně nedočkavý na další úkoly.

Nad dvojitým espresem v přízemní jídelně mu Philippe vyprávěl o vraždě Erika Janssense a vylíčil mu vlastní teorie. Najednou ho napadlo, proč se Eric ve své honbě za pravdou neobrátil na historiky a archivy. Nebo to snad udělal?

„Řekl bych, že ne,“ mínil Tim Debaere, „ale mohu se pro jistotu poptat svých kolegů. Na archiv vojenského soudu zapomeňte, jediné soukromé osoby, které do něho mají přístup, jsou příbuzní odsouzených. Ne, váš přítel se zřejmě pokoušel pátrat mezi pamětníky.“

„Řekl jste, že de Wachter měl syna,“ ozval se Philippe.

„Ano?“ odtušil Debaere.

„Zmínil jste se, že když byl v roce 1944 zraněn v autě, jel s ním i jeho syn.“

„Ano, jistě, ale o něm toho moc nevím. Myslíte, že by s tím mohl mít něco společného právě ten syn?“

„Já nevím,“ vzdychl si Philippe. „Chytám se každého stébla. Proč uvažovat o jeho synovi? Nešlo přece utajit, že otec byl jako kolaborant popraven, psalo se o tom v novinách. Ostatně co se pak stalo s rodinami těch popravených? Někteří z nich jistě měli rodinu, možná i malé děti?“

Pokoušel se představit si neznámou zemi, jakou byla Belgie za mládí jeho rodičů. Děsivý cizí svět okupace, mučení a poprav, země, v níž byly školačky týrány ve vězení a posílány na smrt do koncentračních táborů a zrádci posléze popraveni. Jaké to bylo, být dítětem člověka, který musel zaplatit životem za spolupráci s okupační mocností?

„Většina z nich si po válce změnila jméno,“ řekl Debaere. „Snažili se svou minulost utajit. Ale vy asi máte na mysli možnost, že se Raymond Janssens mýlil a že to nebyl de Wachter, kdo jeho dceru udal? Že je tu ještě někdo jiný, kdo se kvůli možnému prozrazení svého tajemství dopustil vraždy? V každém případě se vám mohu na de Wachterovu rodinu podívat blíž.“

„Vy víte, kde bydleli?“ zeptal se Philippe. „Rodiny Janssensova a de Wachterova?“

„Jistě. Pamatuji si de Wachterovu adresu. Bylo to Uccle, jak víte. Rue de l’Étoile Polaire číslo 6.“

 

Nathalie Bonnairová udělala s Martininým skromným tipem ohledně souvislosti s Christellinou vraždou díru do světa. Její článek se skvěl na úvodní straně pondělního deníku Gazette de Villette pod titulkem: Policie má podezření: Christellin vrah znovu zabíjel.

Martine už málem zapomněla, že reportérka získala první údaje sama, když vyzpovídala Gregoryho Vincenta, a zřejmě i díky tomu rychle postřehla podobnosti mezi vraždami, pokud si přečetla články o Christelle z novinového archivu. Zcela správně spekulovala i o Jean-Pierru Wastiovi: „Jednadvacetiletý mladík bude brzy na svobodě.“ Martine málem rozlila ranní kávu, když četla, že „podle zdrojů z Justičního paláce zamýšlí madam Poirotová podezřelého propustit“. Proboha, z jakých zdrojů, pomyslela si Martine skoro v panice, ale vzápětí si uvědomila, že ji pět osob oficiálně slyšelo mluvit o úmyslu zrušit vazbu. To je víc než dost na to, aby se taková novinka rozšířila po celém Justičním paláci.

„Co se děje?“ zeptal se Thomas, když se odreagovala tím, že mrštila košíkem na chleba na zem. Naštěstí byl prázdný.

„Chci propustit z vazby Jean-Pierra Wastiu, ale bojím se nepříjemností. Myslela jsem si, že to nové děvče z Gazette de Villette by mi mohlo připravit půdu nějakou spekulací o tom, že ho už nepodezříváme, když měníme směr pátrání. Ale nečekala jsem, že napíše rovnou, že jsem se v té věci už rozhodla.“

„Ale je to přece pravda, ne?“ ozval se rozumně Thomas.

„Dík,“ řekla Martine. „Já ti nestojím o nějakou profesorskou objektivitu. Chci, abys stál na mé straně, když mám problém.“

Thomas zvedl košík ze země a sebral rukou několik drobečků. Usmál se.

„Vždycky jsem na tvé straně. Když bojuješ za pravdu a spravedlnost, jsi strašně sexy. Musíš prostě zatnout zuby a udělat to, co si myslíš, že je správné. Fiat justitia…“

„…ruat caelum,“ dořekla pochmurně Martine. „Ale považ, jestli se nám všechno zhroutí.“

 

Nebe bylo vysoké a modré a slunce zářilo, když přišla do práce, po zuby vyzbrojená argumenty. Ale nezdálo se, že ji tu čeká něco jiného než nutnost zaujmout stanovisko k Wastiovi. Agnes už zapsala poslední výslech a založila ho do spisu. Christian s kriminálním technikem procházel závěry jejich šetření na místě zločinu, a až bude hotov, hodlá se spojit se svým bývalým přítelem na kriminálce v Paříži. Willy Bourgeois už volal na kriminálku do Bonnu. Annick Dardennová byla v terénu a mluvila s někým, kdo se znal s Christelle Rollandovou, zatímco Serge Boissard zahájil další kolo obcházení domů podél celé silnice v blízkosti místa vražd. Dotazy týkající se případných nevyřešených vražd dívek už byly odeslány na všechny belgické policejní okrsky a pomocí Interpolu i do okolních zemí. Nedalo se však jen vyčkávat. Potřebovala udělat něco sama, aby se pohnuli o kus dál.

Zazvonil telefon, Agnes ho zvedla a posunula k Martine. Volal předseda soudu Yves Deshayes. Chtěl se s ní okamžitě setkat – znělo to dost zlověstně.

„O co jde?“ zeptala se Martine.

„To vám řeknu, až tu budete,“ ozval se netrpělivě. „Čím dřív přijdete, tím dřív se to dozvíte.“

Martine položila sluchátko a pohlédla na Agnes. „Chce, abych za ním okamžitě přišla. Co může chtít?“

Agnesiny modré oči, chytré a zkušené, na ni pohlédly zpod šedé ofiny a setkaly se s jejíma zelenýma. Sekretářka potřásla hlavou. „Zajděte tam a uvidíte.“

Do služební místnosti Yvese Deshayese se kdysi vešel celý úřad biskupského paláce. Byla velká jako menší taneční sál. Yves Deshayes na ni čekal za starožitným psacím stolem z ořechového dřeva, jehož lesklou plochu nehyzdily žádné hromady listin. Zřejmě jí ani nemínil nabídnout, aby si sedla do křesla ke konferenčnímu stolku s okny na Place de la Cathédrale. Martininy obavy ještě vzrostly.

Navzdory tlustým kamenným zdem už byla místnost vyhřátá. Deshayes seděl jen v košili a zamyšleně se šťouchal do dlaně nožem na otvírání dopisů. Světle šedé sako od Armaniho měl úpravně pověšené na stojanu s ramínkem za zády. Slabě voněl drahou kolínskou vodou.

„Martine, máte problém,“ ozval se a gestem ji vyzval, aby se posadila na nepohodlnou židli pro návštěvy před jeho stolem. Ovšem jen pro takové, které si nezasloužily pohodlnější sezení v polstrované soupravě u konferenčního stolku.

Mlčela. Dřív nebo později se doví, proč si ji zavolal.

„Dostali jsme žádost, abyste byla odvolána z vyšetřování trojnásobné vraždy,“ ozval se a posunul k ní dopis.

Martine cítila, jak se jí sevřel žaludek a přemístil se někam ke kolenům. Z týlu se jí uvolnil vlas a sponka nehlučně dopadla na tlustý koberec.

Rychle prolétla dopis. Byl podepsán Josephem Deleuzem a Odettou Pascalovou, provdanou Deleuzovou, zřejmě rodiči zavražděné Sabriny. Obsah byl jednoduchý – žádali, aby Martine kvůli nedostatku nestrannosti dál nenesla zodpovědnost za vyšetřování vraždy tří dívek. Žádost zdůvodňovali jejím přátelstvím s příbuznou podezřelého, které znemožňuje objektivitu. Jako příklad uvedli, že den po zadržení Jean-Pierra se nechala pozvat na snídani od Julie Wastiové.

„Ale to je přece směšné,“ ozvala se rozhořčeně.

„Myslíte? Chcete tím říct, že jste včera s Julií neposnídala?“

„Včera, než jsem šla do práce, jsem s Julií vypila šálek kávy na Place de la Cathédrale,“ připustila.

„A objednala jste si také čokoládové briošky. Jak vidím, čtyři. Poslali to sem i s účtem.“

Martine si vzpomněla na servírku, která ji i Julii pátravě pozorovala.

„Chcete mi naznačit, že vy sám pochybujete o mé nestrannosti, pane předsedo?“ Vyzývavě na něj pohlédla.

Pozvedl nůž na dopisy, držel ho jako meč a díval se na ni přes lesknoucí se ostří.

„Ne, já sám nemám žádné pochybnosti. Ale můj názor není rozhodující. Důležité je, že takovým podezřením musíme čelit. Nestrannost vyšetřujícího soudce je zárukou neúplatnosti.“

„Ano,“ přitakala Martine, „to by se ale mělo rychle vyřešit. Mám v úmyslu dnes propustit Jean-Pierra Wastiu z vazby. Nepovažuji ho už za podezřelého z vraždy. A pak mohu s Julií pít kávu tak často, jak se mi bude chtít, protože už žádným způsobem nebude s vyšetřováním souviset.“

Deshayes sevřel bradu v dlaních a pohlédl na ni přes tenké obroučky brýlí.

„A tak? Tak vy ho chcete propustit? Ano, ráno jsem to zahlédl v novinách. A na čem svůj názor zakládáte, smím-li se zeptat?“ Martine ignorovala sarkasmus jeho slov a zasvětila ho do vyšetřování i důvodu ukončení vazby.

„No, je to vaše rozhodnutí,“ poznamenal, „ale radím vám, abyste si to ještě promyslela. Pokud byste se na to zeptala mě, tak si myslím, že důvod pro uvalení vazby stále platí. A nálada ve městě je velmi vzrušená. Nemusíte si v každé situaci hrát na bojovnici za spravedlnost.“

Kysele se usmál.

Martine ukázala na dopis. „A co se stane s tímhle?“

„Musíme to nějakým způsobem vyřídit, ale jak sama víte, tak odvolat vyšetřujícího soudce z případu může pouze Nejvyšší soud. Musíte si pospíšit a vyřešit to, než k tomu dojde.“

Vstal. Audience skončila.

Martine prudce bušilo srdce, když se vracela chodbami, vedoucími ze starého biskupského paláce do jejich přístavby. Uvažovala, kdo asi stojí za dopisem – na něco takového sotva přišli Sabrinini zoufalí rodiče. Znovu si připomněla pohled servírky v kavárně.

Ve Villette se opravdu drbalo!

V uších se jí ozýval Deshayesův věštecký hlas: Nemusíte si v každé situaci hrát na bojovnici za spravedlnost. Nečekaně se jí vynořila vzpomínka na poslední střet s matkou, když rodičům oznámila, že odjíždí do Lutychu, aby tam začala nový život. To bylo v roce 1979. Pamatovala si, že na sobě měla černou koženou bundu a bílou nabíranou halenku, zatímco matka byla oblečena v námořnicky modrých šatech s rozhalenkou a řekla trpitelsky: „Proč si musíš stále vymýšlet nějaké těžkosti, proč ti ke klidnému životu nemůže stačit rodina a děti?“ Tehdy Martine viděla konvenční ženu v domácnosti, která si přeje, aby život její dcery byl stejně sevřený a omezený jako její vlastní. Měla potřebu revoltovat. Teď už ovšem věděla, že Renée jako děvče musela draze zaplatit za mnohem odvážnější revoltu. Nejspíš si tehdy jen přála svou dceru ochránit. Jenomže jí předala jen úzkostný pocit v útrobách, kdykoli jí její svědomí říkalo něco jiného než nadřízení a autority. Tehdy odvezl na nádraží svou sestru Philippe, dokonalý syn svých rodičů. Pamatovala si, že řídil ještě hůř než jindy a zamumlal: „Dej o sobě vědět, Titine,“ tónem, který si nedokázala vyložit. Až o mnoho let později pochopila, jak na tom tehdy byl on sám. Nic v její rodině nebylo takové, jak to na první pohled vypadalo. Všichni před sebou skrývali svá nejhlubší tajemství a nyní, když všechno věděla, o tom už nemohla s matkou mluvit.

Yves Deshayes měl ovšem pravdu. Teď bylo jednoduše strašně důležité případ co nejdřív vyřešit, říkala si zoufale. Má na to zhruba dva dny, pak už to bude hodně složité. Nebude zapotřebí ani formální rozhodnutí. Postačí, když se v tisku začne pochybovat o její nestrannosti. Potom bude muset vyšetřování předat.

 

Jennifer Collardová, přítelkyně zavražděné Christelle, působila jako mladá žena, která ví, co chce. Zatímco připravovala kávu v přístroji, který vypadal jako odpalovací rampa pro vesmírné rakety, vyprávěla, že je šéfkou servírek v restauraci Duc de Bourgogne a někdy v budoucnosti si spolu se svým snoubencem, který pracoval jako kuchař, hodlá otevřít vlastní restauraci.

„Oba jsme studovali hotelovou školu v Lausanne,“ poznamenala a na stůl postavila dva šálky s perfektně napěněným vonícím espresem.

„K tomu je ovšem třeba kapitál a v současné ekonomické situaci se nemůžeme moc zadlužit, takže s tím ještě asi dva roky počkáme. Ale přístroj na espreso už máme, je fantastický, že?“

Sedla si vedle Annick na gauč, složila pod sebe dlouhé nohy a pozorovala ji inteligentníma očima.

„S čím myslíte, že bych vám mohla pomoct? Přece jsem už všechno policii řekla tenkrát, v roce 1982.“

„To ano. Možná jste ale v novinách zahlédla, že dnes vidíme určitou podobnost Christelliny vraždy s páteční trojnásobnou vraždou. To nám poskytlo nové úhly pohledu a možnost vidět staré údaje v novém světle. Před dvanácti lety jste vyšetřovatelům řekla, že vám Christelle Rollandová naznačila, že se chystá něco velkého a že vám o tom řekne víc v neděli. Moc by mě zajímalo, jak to tehdy řekla.“

Jennifer Collardová si smočila rty v kávě a svraštila čelo. Odsunula šálek a zavřela oči, aby se mohla soustředit. Annick mlčky čekala.

„Asi bych vám měla nejdřív vyprávět o Christelle,“ ozvala se pak. „Znaly jsme se už od dětství a vždycky jsme byly přítelkyně, přestože jsme byly dost odlišné a časem bychom se možná odcizily. Christelle byla moc hezká dívka, velkorysá a pozorná, o každém si myslela jen to nejlepší. Byla hodně naivní.“

Jennifer se odmlčela, přehodila si dlouhé hnědé copy přes ramena a probírala se prsty ve vlasech, zatímco hleděla před sebe a hledala slova.

„Nebyla žádný studijní typ, jak jsem pochopila,“ napověděla jí Annick.

Jennifer na ni vděčně pohlédla.

„Dalo by se to tak říct, ano. Já jsem maturovala na gymnáziu, zatímco Christelle školu přerušila. Jednak ji to tam nebavilo, jednak byla přesvědčená, že udělá kariéru jako modelka. Viděla jste její fotografie? Byla opravdu moc hezká a v dětství dělala modelku pro zásilkové katalogy. Já jsem si ale už tehdy myslela, že na to není správný typ. Byla dost malá a hodně zaoblená, a i když měla půvabný obličej, modelka musí být vysoká a štíhlá a mít obličej spíš jako čisté malířské plátno, ano, třeba jako vy, inspektorko.“

Zkoumavě si prohlížela pravidelné tahy nenalíčeného obličeje Annick skrytého pod helmou nicneříkajících krátce ostříhaných vlasů.

Opravdu jasnozřivá žena.

„Ale v den vraždy se stalo něco, co v ní vzbudilo naději?“ zeptala se Annick.

„Ano.“ Jennifer sundala ruku z vlasů, zvedla chodidla nahoru na gauč a opřela si bradu o kolena.

„Pamatuju si to, jako by to bylo včera. Obě jsme obsluhovaly při nějaké zvláštní příležitosti na radnici. Já jsem si brávala práci navíc, protože jsem se chtěla naučit něco z oboru, a po práci jsme spolu seděly a jedly zbytky ze slavnostní tabule. Bylo to v dubnu, ale bylo hodně teplo, vzaly jsme si talíře a posadily jsme se na lavičku na vnitřním dvoře radnice. V Christelle to vřelo a mluvila o tom, že konečně přichází její šance. Nebrala jsem ji moc vážně, ale cítila jsem za ni trochu zodpovědnost, a tak jsem se snažila z ní něco dostat. Tak třeba jí jednou nějaký chlap nabídl práci v striptýzovém baru, ona vůbec nepochopila, oč jde, a byla hrozně nadšená, dokud jsem jí nevysvětlila, co to znamená. Ale tentokrát mi vůbec nic nechtěla říct, jen mi slíbila, že se všechno dozvím v neděli.“

„A kdy myslíte, že se ta její ,šance‘ naskytla?“ zeptala se Annick.

„No, dodatečně jsem si říkala, že k tomu muselo dojít během té hostiny, protože o tom začala mluvit až potom.“

„Neviděla jste, že by se s někým víc bavila?“

„S několika lidmi, bylo to tam dost volné. Nosily jsme podnosy s jídlem a pitím, to jistě, a kromě toho tam byl stůl s národními specialitami, u kterého jsme se střídaly, a tam se lidé zastavovali a povídali si. Byli tam – počkejte – starosta a další papaláši z města, lidi z různých podniků, několik politiků z Bruselu a také spousta žurnalistů. Vzpomínám si, jak se mi zmínila, že si povídala s nějakým italským novinářem. Její matka byla Italka a jí se moc líbilo, že se mohla pochlubit italštinou.“

Annick se k ní horečně naklonila.

„Ten italský žurnalista, nemohl být právě on klíčem k její slávě?“ zeptala se napjatě.

Jennifer se zatvářila váhavě. „Nevím,“ ozvala se nakonec. „Neřekla, že by se s ním měla znovu setkat.“

„A pokud to nebyl on, nezahlédla jste, že by déle mluvila s někým dalším?“

„Ne, bohužel. Toho italského novináře si pamatuju jen proto, že se o něm zmínila. Ale na jednu věc si vzpomínám – před odchodem z radnice se velice pečlivě nalíčila a požádala mě, abych jí pomohla s vlasy. Že chce mít tentokrát něco jiného než svůj obvyklý účes.“

Když Annick vycházela z bytu Jennifer Collardové, pohlédla na hodinky. Byl skoro čas na oběd. Může se zastavit doma a něco si tam sníst, být chvíli sama. Spěchala úzkými uličkami k domovu tak rychle, jak dokázala. Slunce zářilo, vzduch stál nehybně a z černých pytlů na odpadky na okrajích chodníků to silně páchlo.

Cítila, jak jí ztuhly svaly na krku a v hlavě jí neustále zněl hlas Jennifer, jako přeskakující drážka na gramofonové desce: „Byla naivní a o každém si myslela jen to nejlepší… byla naivní… byla naivní…“

Annick bydlela v nejvyšším patře domu z devatenáctého století, tři bloky za Grand Place. Její dva bratři jí pomohli nainstalovat sporák a myčku na nádobí, když se tam před rokem stěhovala, a ona sama si vymalovala kuchyň a dva pokoje světlými barvami – vanilkově žlutou, smetanově bílou a nugátově béžovou. Všechno tu bylo hezké a pečlivě uklizené. Knihy v regálech byly abecedně seřazené, zděděné broušené sklo leželo ve vitrínce a ceny z juda stály vyleštěné na poličce mezi vysokými okny, vedoucími na terasu.

Když však vešla do bytu, hodila tašku na podlahu v hale a vrhla se na rohový gauč v barvě slonové kosti, aniž si stáhla boty. Zavřela oči a dlaněmi si ucpala uši, ale obrazy a zvuky přesto přicházely.

Znovu viděla krev a rozbité zakrvácené střepy, malátné Mariiny tápavé pohyby a její nechápavý prosící pohled, než ztratila vědomí.

S vypětím všech sil se posadila a přiměla svaly, aby začaly fungovat a donesly ji k psacímu stolu s telefonem.

Číslo znala nazpaměť a vydechla ulehčením, když jí odpověděl dobře známý hlas.

„Tady je Annick, Annick Dardennová,“ ozvala se. „Je mi hodně zle, vybavují se mi obrazy z minulosti, řekla jste mi, že mám zavolat, kdyby k tomu došlo.“

„Přirozeně, Annick,“ ozvala se terapeutka, s níž se už tři roky nesetkala. „Je to poprvé od té doby, co jsme se viděly naposled?“

„Ano,“ přikývla.

„Máte tušení, co váš stav vyvolalo?“ zeptala se terapeutka.

„Ano. Pracuji na jednom případu, jde o vraždy dívek, mladých dívek, snících o slávě. Před chvílí jsem mluvila se svědkyní, byla před dvanácti lety přítelkyní té první oběti, která věřila, že se stane fotomodelkou. Vím, že jste mě upozorňovala, že při mé práci takové situace mohou nastat, ale pro mě je to vyšetřování moc důležité.“

„Sedněte si a zhluboka dýchejte. Je to ojedinělý záchvat, zvládnete ho. Jde ještě o něco dalšího než o vnější podobnost případu s vašimi zážitky?“

Annick se zhroutila na židli u psacího stolu a hluboce vydechla. Znělo to jako něco mezi povzdechem a vzlyknutím.

„Neodvažuju se to zkoumat, je to příliš bolestné. Vím, že bych o tom musela říct svým kolegům, a to nechci udělat.“

„Takže na to se musíme zaměřit,“ ozvala se klidně terapeutka. „Mám čtvrt hodiny času, potom budu muset odejít. Popište mi to, co se neodvažujete vidět.“

Annick začala vyprávět. O čtvrt hodiny později zavěsila sluchátko s hlubokým povzdechem ulehčení.

 

Varoval ji klapot vysokých podpatků na chodbě. Martine rychle vytáhla zrcátko, upravila si rtěnku a přihladila vlasy, než do kanceláře vešla Brigitte Onckelinxová a arogantně hodila vínovou aktovku na její psací stůl.

„Jak dlouho tady chcete držet mého klienta?“ ozvala se a probodla Martine pohledem. „Pokud vím, není už pro jeho vazbu žádný důvod. Nemáte nic, z čeho byste ho mohli obžalovat, a je pobuřující, že tu můj klient v cele strávil tři noci.“

Naklonila se nad psací stůl a černý advokátský plášť, čistý a nažehlený, s leskle bílým límcem, se za ní zavlnil jako krovky v lehkém závanu vzduchu z otevřeného okna. Pod pláštěm měla bílé bavlněné šaty a rudý šál, s jehož barvou ladily lodičky na vysokých podpatcích. Ani vlásek na její plavé hlavě neležel nakřivo.

„Ahoj, Brigitte, ráda tě vidím, jako vždycky. Možná by bylo jednodušší, kdybys mi řekla, o kterém ze svých klientů mluvíš?“

Martine a Brigitte Onckelinxová, provdaná Bougardová, spolu před lety pracovaly ve stejné advokátní kanceláři jako praktikantky a odjakživa se srdečně nenáviděly.

Nyní byla Brigitte obhájkyní v trestních záležitostech a společnicí úspěšné advokátní kanceláře Bougard a Fils. Jejím současným klientem byl devatenáctiletý syn jednoho z vyšších šéfů ve Forvilských železárnách, který byl zadržen poté, co ho na policii ohlásila sedmnáctiletá dívka pro znásilnění. Zmocnil se jí během velkého bujného mejdanu v jedné z ředitelských vil. Vrátila se domů a dlouho se jen umývala a plakala, než ji její přítelkyně přesvědčily, aby šla na policii. Dosud na ní byly zřetelné stopy násilí, modřiny na pažích a prsou a zranění v podbřišku. Martine podepsala příkaz k zadržení. Domnívala se, že existuje velké riziko, že by se obviněný snažil ovlivnit svědky ve svůj prospěch. Předběžné vyšetřování teď ovšem šlo trochu stranou, protože všechny síly policie byly nasazeny na trojnásobnou vraždu. Martine ho ale nehodlala propustit.

„Můžeš zítra přesvědčit soud,“ navrhla Brigitte. „Bude to projednávat. Ale dokud o tom rozhoduju já, zůstane tady.“

Brigitte se kriticky zahleděla na Martine. „Jsi příliš zaměstnaná trojnásobnou vraždou, než abys měla čas na takovou maličkost, jakou je vazba dosud netrestaného devatenáctiletého chlapce. K jeho vazbě navíc neexistuje žádný důvod,“ dodala jedovatě. „Ale brzy budeš mít času dost, protože tě zřejmě z vražd dívek odvolají.“

Martine zamrazilo. Měla pocit, jako by jí někdo na záda vysypal kbelík plný ledu. Domnívala se, že tato záležitost zůstala až do konečného rozhodnutí jen mezi ní a Deshayesem.

„Co tím myslíš?“ zeptala se trochu nejistým hlasem.

„Ale prosím tě… jdu právě od soudu a tam se mluvilo o tom, že jedna ze zúčastněných stran tě chce nechat odvolat. Víš snad, kdo za tím stojí? Pochopitelně že ne ti zarmoucení rodiče, jak to snad mělo vypadat. Vyšlo to z radnice. Jean-Claude tam dopoledne byl a zaslechl to. Když se vrátil, byl kvůli tobě velmi rozčilený. Z nějakých nepochopitelných důvodů jsi jeho oblíbenkyně.“

Jean-Claude Bougard byl strýcem Brigittina manžela a jedním z majitelů advokátní firmy Bougard a Fils.

Martine mlčela. Nechtěla udělat Brigitte radost tím, že by se vyptávala, ale doufala, že bude sama pokračovat. Jistě neodolá pokušení stát se poselkyní špatné zprávy.

„Ty sis dala kávu s Julií Wastiovou na veřejném místě, to bylo od tebe hodně neopatrné, to ti musím říct. Viděla vás tam spousta lidí, mimo jiné i nějaký příbuzný vysoce postaveného muže na radnici, který slyšel jeho stížnost na to, že jim nehodláš poskytovat zprávy o vyšetřování. Ten člověk si po vašem odchodu vzal stvrzenku a nechal servírku podepsat svědectví, že tvůj účet platila Julie. Pak napsal tu žádost a odjel ji nechat podepsat Sabrininými rodiči.“

„A proč ne rodinou Bertrandových?“ zeptala se Martine.

„Oni s tím nesouhlasili,“ přiznala Brigitte nerada, „zdá se, že ti důvěřují.“

Přitáhla si tašku s dokumenty a vyplula z kanceláře v oblaku černé látky, za klapotu červených podpatků.

 

Tony Deblauwe je opravdu milý, pomyslela si Sophie spokojeně. Spala u své sestry Christine v Bruselu a Tony jí večer zavolal a zeptal se jí, jestli by s ním v pondělí nešla na oběd, když má Slepá spravedlnost zavřeno. Musel se dost snažit, aby ji našel a sehnal číslo telefonu na Christine.

Domluvili se, že se sejdou ve villettské tržnici, kde bude mít Tony během dopoledne nějaké vyřizování. Teď seděli u stolku v renovované hale nedaleko východu na Quai des Marchands. Slunce pronikalo zasklenou stoletou střechou vysoko nad jejich hlavami a světlo se pod kovovou zelenou konstrukcí odráželo jako v akváriu. Podle turistického průvodce byla tržnice ve Villette jednou ze tří místních „katedrál“. Tou skutečnou byla katedrála na ostrově Svatého Jana, „obchodní katedrála“ byla tady na Quai des Marchands a „katedrálou práce“ byl stranický sekretariát na Avenue de la Gare, který Sophie nikdy nenavštívila a ani po tom nijak netoužila.

Odsunula talíř se zbytky rizota s krevetami a dopila poslední kapku bílého vína. Tony se na ni usmál a gestem ruky přivolal číšníka.

„Dáš si zákusek?“ zeptal se.

Sophie se usmála. „Ne, pro mě jen kávu,“ řekla, ale hned toho litovala. Káva je vypitá hned. Třeba by si ještě mohla dát ovocný salát? Jejich hovor opatrně opustil bezpečná politická a kulturní témata a přeladili na osobnější notu. Sophie vyprávěla o svém synovi, žijícím ve švédském Falunu, a Tony na oplátku o dlouhé nemoci své manželky Pascale. Příštím krokem bývají veselé historky z dětství, pomyslela si, ale vzápětí si vzpomněla, že Tony vyrostl v dětském domově a sotva by mohl vyprávět něco roztomilého. Její vlastní příběhy z té doby až příliš odhalovaly její věk – třeba o tom, jak byla jako malé děvče nadšená plakáty s královnou Astrid před referendem o monarchii a jak pak několik měsíců trvala na tom, že ona sama je princezna.

Pamatovala si, jak jí Jean-Jaques při jejich první schůzce vyprávěl nějakou historku o poníkovi, kterého dostal v pěti letech, a o čeledínovi, který se o něj na dědečkově panství staral. Vlastně ji to mělo varovat. Ale ona si moc přála uplatnit hru, kterou napsala, a vždycky na počátku nového projektu bývala trochu zamilovaná. Říkala si, že to asi má něco společného s její kreativní energií. I když bylo dost trapné, jak dlouho jí trvalo, než pochopila, že je to egocentrický a náročný muž, pro něhož jiní lidé existovali pouze jako zrcadla, odrážející jeho vlastní osobnost.

„Já skutečně sedím se Sophií Lindovou,“ ozval se Tony. „Blanka z Namuru měla v Bruselu premiéru, když mi bylo patnáct, a tak mě to vzalo, že jsem z jednoho kina ukradl plakát.“

Opřel se do opěradla židle a stále upřeněji na ni hleděl tmavomodrýma očima a usmíval se.

Tělo se jí zachvělo očekáváním a vrátila mu úsměv s hlavou trochu zakloněnou, natočená k němu napůl z profilu, stejně jako na starých filmových plakátech. Z tohohle úhlu vypadala nejlépe.

„Ahoj, Tony,“ zavolal na něj majitel rybárny od dlouhého mrazicího pultu. „Volají mi z velkoobchodu a chtějí tvou objednávku na zítra.“

Tony se omluvně usmál a došel k telefonu. Sophie se rozhodla.

„Kávu teď mít nemusím, třeba až později. Ale napadlo mě, jestli bys nebyl tak hodný a nepomohl mi vynést do bytu Tatiin kufr. Mám ho v autě a je hrozně těžký.“

Usmál se a hbitě vstal, aby jí odsunul židli. Prsty se rychle a s motýlí lehkostí dotkl jejích ramen.

Sophiin pronajatý byt patřil vědci z Thomasova ústavu, který trávil léto v Itálii a uvítal možnost vydělat si pronájmem trochu peněz. Tři pokoje byly v řadě za sebou – uprostřed obývací pokoj, vpravo ložnice a vlevo pracovna s jednou postelí navíc. Kuchyně ležela velmi nepohodlně o poschodí níž a měla vlastní vchod. To Sophii nijak nevadilo, nehodlala strávit dobu svého pobytu ve Villette u plotny. A jinak byl byt půvabný, s hlubokými okenními výklenky a širokými prkny na podlaze. Zařízení bylo na její vkus trochu příliš tmavé a plyšové.

„Prosím tě, postav kufr sem, buď tak hodný,“ ukázala na pokoj vlevo.

„Takže ty sis usmyslela, že tu budeš bydlet s Philippovou dcerou?“ ozval se Tony. Nezazněla v jeho hlubokém hlase jemná výčitka? Ano, ona sama toho už litovala. Ale navrhla jí to spontánně. Cítila sympatie k dívce, která vypadala tak zranitelně. Byla talentovaná a osamělá a mohla by dopadnout špatně, kdyby musela příliš těžce bojovat za možnost jít vlastní cestou.

Tony dovlekl kufr pod okno v pracovně. Byl tak těžký, že málem ztratil rovnováhu, když ho stavěl na zem, a bouchnul jím o podlahu.

„Slíbila jsem jí to, ale nemusí se sem stěhovat hned,“ ozvala se Sophie. „To může počkat, než začneme s nahráváním.“

Popošla ke kufru a zvědavě ho otevřela. Dýchl na ni naftalin. Zavazadlo bylo plné dívčiných objevů všech možných barev. Jemně růžové, šafránově žluté, lahvově zelené a temně modré.

„Tatia mi říkala, že je tu halenka z třicátých let, která by mi perfektně seděla,“ ozvala se Sophie. „Jacques mě bude pozítří fotit pro Elle a napadlo mě, že bych si ji možná mohla obléknout, pokud je opravdu tak pěkná.“

„Ten fotograf,“ ozval se Tony s přehnanou lhostejností, „to je nějaký starý známý?“

Sophie na něj po očku pohlédla. Doufala, že není příliš žárlivý. Hysteričtí žárliví muži byli tím nejhorším, s čím se mohla setkat. Jejich pohledy se střetly a Tony postřehl, nač myslí. Rozuměli si.

„Ne, Sophie Lindová, já jsem jen zvědavý, nic jiného. Jak bych mohl žárlit?“

„Aha? Ne, nikdy jsme spolu nespali, ale nejsi první, kdo se na to ptá. Snad se o mě trochu zajímal, když jsem hrála Blanku z Namuru, ale tehdy mě zajímal jen Eskil. A pak už nikdy nenastala příležitost.“

Začala se přehrabávat v kufru a rychle našla halenku, o níž Tatia mluvila. Byla jako sen z broskvově růžového hedvábného krepu se širokými rukávy a knoflíčky potaženými látkou. Pověsila ji přes opěradlo židle a sedla si ke kufru na bobek, aby mohla zase všechno uložit. Na boku kufru o něco zavadila – byla tam zásuvka několik centimetrů vysoká, zapuštěná do dna kufru.

„Podívej se, tajná schránka. Musel jsi zmáčknout nějaké pérko, když jsi kufr stavěl na zem.“

„Je v ní něco?“

Sophie do ní nakoukla a uviděla svazek papírů a několik světle modrých obálek.

„Nic… jen nějaké staré papíry,“ řekla a odsunula ji.

Připadala si najednou k smrti unavená všemi starými věcmi i starými vzpomínkami. Zavřela víko a pohlédla ven. Okno vedlo na Place de la Cathédrale, kde se právě sneslo hejno holubů. Ve stínu domu na ulici ležela černá kočka a pozorovala je, zdánlivě lhostejně, ale ve skutečnosti úskočně. Sophie zavřela okno a sedla si na parapet, přesně stejně, jako seděla v Blance z Namuru. Tony se nadechl a tiše se ozval: „Sedíš tak samotinká, srdíčko moje.“

Sophie se k němu otočila a pohlédla mu do očí. „Ano, dívám se na hvězdy,“ odpověděla.

Přistoupil k ní a srdce se jí rozbušilo. Na tajnou schránku už úplně zapomněla.

 

„Máš chvíli čas? Můžu za tebou přijít?“ ozvala se Alice Verhoevenová. „Trochu jsem telefonovala a myslím si, že jsem něco zjistila. Měla bys to vědět.“

Martine vděčně lékařku uvítala. Konfrontace s Yvesem Deshayesem a Brigitte Onckelinxovou jí pokazila náladu a neměla ani chuť na oběd. Nutně potřebovala, aby vyšetřování trochu pokročilo.

Alice se usadila na židli a vytáhla papír s telefonním číslem do Paříže.

„Máš tu telefon s reproduktorem?“ zeptala se. „Mluvila jsem se svým starým učitelem, Pierrem Montanardem z Paříže. Ráno jsem mu zavolala domů. Je už v důchodu, je mu přes sedmdesát, ale soudní medicínou se zabýval od padesátých let a má fantastickou paměť. Pořád ještě má na univerzitě svou pracovnu. Odfaxovala jsem mu pitevní zprávu a fotografie a on slíbil, že tam zajde a podívá se na to. Teď by tam už měl být.“

Martine naťukala pařížské číslo a zmáčkla tlačítko reproduktoru.

„U telefonu Pierre Montanard,“ ozval se hlas, trochu slabý a chraplavý, ale přesto důstojný. Byl to hlas starého muže, který v životě vykouřil příliš mnoho cigaret.

„Dobrý den, Pierre,“ ozvala se Alice. „Jsem teď v Justičním paláci spolu s vyšetřující soudkyní madam Poirotovou. Dostal jste můj fax?“

„Ano, Alice,“ ozval se, „a přesně, jak jsem si myslel, jsou detaily případu úplně shodné s jinou vraždou, ke které došlo ve Fontainebleau v červnu 1984. Všechno naprosto souhlasí. Způsob vraždy, obsah žaludku, i to, jak bylo mrtvé tělo naaranžováno. Zavolal jsem četníkům, kteří to tehdy vyšetřovali, a dověděl jsem se, že je případ dosud nevyřešený.“

„Dobrý den, profesore Montanarde,“ ozvala se Martine. „Jsem Martine Poirotová, vyšetřující soudkyně ve Villette, a budu vám moc vděčná za jakoukoli pomoc. Můžete mi říct, co si o té vraždě pamatujete?“

„Bohužel není toho mnoho. Já sám jsem na případu nepracoval a myslím, že si budete muset promluvit s člověkem, který ho tehdy vyšetřoval. Dostal jsem se k tomu spíš jen náhodou, protože jsem právě tehdy byl ve Fontainebleau. Asi víte, že tam mají četníci vysokou školu, a já jsem tam měl právě v tom týdnu sérii přednášek. Pitvu oběti prováděla jedna z mých žaček, nedávno dostudovaná, a když jsme se náhodou potkali na chodbě, požádala mě o radu. Pamatuji si na fotografii právě proto, že Catherine komentovala způsob, jak byla oběť usazená.“

„Nepamatujete si něco o oběti a okolnostech vraždy?“ zeptala se napjatě Martine.

Zdálo se, že chtěl něco říct, ale místo toho se strašlivě rozkašlal, až začal telefon vibrovat.

„Promiňte,“ omluvil se, když se zase mohl nadechnout. „Kouříte? Pokud ano, tak vám radím, abyste s tím okamžitě skončila. Takhle to dopadá, když člověk kouří šedesát let. Ano, to zavražděné děvče – myslím, že se jmenovala Fabienne – byla moc hezká a milá dívka a pracovala v turistické kanceláři ve Fontainebleau. V den vraždy odešla z práce a živou ji už nikdo nespatřil. Její mrtvé tělo bylo nalezeno na okraji místního lesa, na břehu kanálu. Právě v těch dnech tam bylo hodně rušno, protože ve městě probíhala vrcholná evropská schůzka Françoise Mitterranda, Margaret Thatcherové a Helmuta Kohla s doprovody.“

Martine se na židli napřímila. Hlavou jí probleskla nějaká myšlenka. Měla pocit, že Pierre Montanard právě řekl něco zásadního pro její vyšetřování.

„Díky, Pierre,“ ozvala se Alice. „Komu mám zavolat, abychom se o tom případu dozvěděli víc?“

Pomalu a pečlivě jí nadiktoval jméno a číslo telefonu, než dostal nový záchvat kašle. Martine připadalo, že ji píchá na prsou, jen když ho slyší.

„Promiňte mi, dámy,“ řekl Pierre udýchaně, když se znovu jeho kašel utišil. „Chtěl jsem se zmínit ještě o jedné věci, která mě napadla už tehdy před deseti lety. Tenkrát jsem si ale myslel, že je to jen náhoda. Pokud se ovšem jedná o sériového vraha, který v Evropě řádí už řadu let, vidím to v jiném světle. Případ ve Fontainebleau mi připomněl oběť vraždy, kterou jsem pitval před lety. Teď vám raději víc neřeknu, musím si ještě pár věcí ověřit. Slibuji ale, že se ozvu, nejpozději zítra.“

 

Jakmile Alice odešla, zaskočila Martine znovu do třetího patra. Když se tam probírala starým případem, něco ji v něm upoutalo, nějaká informační stopa, která uvízla v jejím podvědomí a která by mohla být důležitá. Annick Dardennovou tam nezastihla, ale psací stůl v její kryptě bez oken přetékal složkami i archivními pořadači. Naklonila se ke složkám se záznamy vyšetřování Christelliny vraždy a rychle listovala papíry. Ano, tady to je. Vzala si celou složku a zašla k Willymu Bourgeoisovi, který seděl ve své prostorné kanceláři u psacího stolu s telefonem v jedné ruce a tužkou ve druhé. Když ji zahlédl ve dveřích, rozhovor ukončil a tázavě na ni pohlédl.

„Christelle to dopoledne pracovala navíc,“ řekla Martine. „Obsluhovala při obědě na radnici. O co tehdy šlo?“

Willy na ni nechápavě pohlédl. „To vůbec netuším, na nic takového se nepamatuju.“

„Prosím tě, pokus se vzpomenout si, mohlo by to být hodně důležité,“ naléhala Martine a snažila se, aby to neznělo netrpělivě. Posunula k němu po stole tlustou složku s dokumenty. Uchopil ji oběma rukama a zíral do ní, jako by mohla stimulovat jeho paměť.

„No,“ ozval se po chvíli, „když tak na to myslím, tak šlo asi o nějakou politickou konferenci. Byla tam spousta policistů a oběd se podával účastníkům toho sjezdu. Nevím, o co šlo, ale to se dá zjistit, pokud máš pocit, že je to důležité.“

„To zařídím,“ řekla Martine. „A jak to pokračuje s tvým německým známým?“

„Sháním ho už celý den,“ řekl Willy spokojeně. „Byl na nějaké konferenci v Haagu a po obědě má být zpátky. Právě jsem mluvil s někým, kdo mu vyřídí, že ho hledám.“

„Pokud bude vědět o nějakém případu podobném našemu, zjisti, jestli v té době a v tom místě právě neprobíhala nějaká velká konference nebo něco podobného.“

Willy na ni zkoumavě pohlédl. Takový pohled u něj často neviděla, ale napovídal, že to kdysi býval energický a ambiciózní policista.

„Jak si přeješ,“ ozval se.

„Je to jen možnost,“ opáčila, „nevím, jestli něco znamená, ale musíme si to ověřit. Máme ve Villette dvě vraždy dívek s odstupem dvanácti let, které pravděpodobně spáchal tentýž vrah. K oběma došlo v době, kdy ve městě probíhala velká akce. A teď jsem se díky Alici dověděla, že k vraždě připomínající tu naši došlo ve Fontainebleau v roce 1984 právě v době konání vrcholné schůzky na evropské úrovni.“

Willy Bourgeois si ze zadní kapsy vytáhl zmačkaný kapesník a osušil si čelo.

„Starý Walter se mi jistě brzy ozve, je na něho spolehnutí. Ale určitě si to bude muset ověřit. Není moc pravděpodobné, že by se na takový případ jen tak pamatoval. Nevím, jak funguje jejich kriminálka, ale jistě by bylo nejlepší, kdybych zajel do Bonnu.“

S nadějí pohlédl na Martine, ale ta jen pokrčila rameny.

„Možná ano, ale já policistům služební cesty neschvaluju. V každém případě hodně štěstí s pátráním v Německu, Willy.“

Odevzdala zpět vypůjčenou dokumentaci Christelliny vraždy a vrátila se do své kanceláře. Agnes Champenoisová právě dopsala rozhodnutí o ukončení vazby Jean-Pierra Wastii. Martine ho podepsala a na pero trucovitě přitlačila. Pak se zavrtěla na židli a pohlédla ke knihovničce, na níž stála slepá bohyně spravedlnosti s mečem a váhami. Martine si tu bronzovou figurku koupila po svém jmenování vyšetřující soudkyní před třemi lety, aby jí stále připomínala, že jejím úkolem je nestranné hledání spravedlnosti. Neušklíbla se na ni bohyně koutkem úst pod zavázanýma očima?

Rychle Agnes vylíčila, co se dozvěděla od Pierra Montanarda. Zapsala to do spisu jako neformální poznámku, než bude vědět víc. Bylo ovšem třeba spojit se s francouzskými četníky ve Fontainebleau a požádat je o oficiální zprávu.

„Taky musíme zjistit, co to bylo za sjezd ,papalášů‘ ve Villette, když byla zavražděna Christelle.“

„To je jednoduché,“ ozvala se Agnes. „Nepotřebujeme se zdržovat nějakými oficiálnostmi. Mám sestřenici, která se už celou věčnost stará o starostovy písemnosti. Zavolám jí a zeptám se na to, má paměť jako slon.“

Zvedla telefon a rychle vyťukala číslo. Po krátké konverzaci zvedla palec nahoru a usmála se a pak ještě několik minut pokračovala hovorem o příbuzných a plánech na dovolenou. Netrpělivě čekající Martine to připadalo jako celá věčnost.

„Zřejmě šlo o neformální setkání evropských ministrů zahraničí ve Villette v dubnu 1982. Tehdy do společenství patřilo deset zemí a bylo tu všech deset ministrů zahraničních věcí. Byl to velký rozruch, tvrdí sestřenice. V té době se válčilo na Falklandských ostrovech a současně byla jako obvykle nějaká krize na Středním východě.“

Tak evropské setkání ministrů zahraničí ve Villette, evropská vrcholná schůzka ve Fontainebleau a slavnostní shromáždění, na němž se snažili protlačit Villette jako přední evropské kulturní město – proč se objevuje sériový vrah právě při těchto příležitostech? Jakou roli v nich sehrává sám?

Někdo zaklepal na pootevřené dveře. „Můžeme za vámi?“ zeptal se Christian de Jonge. „Potřebujeme se na chvíli sejít, Annick má informace, které bys měla slyšet.“

 

Julie Wastiová si toužebně přála, aby její strýc přijel jiným vozem. Bylo nemožné opustit nepozorovaně Justiční palác ve smetanově bílém obrněném mercedesu, i když měl neprůhledná okénka. Zaparkovali v úzké opuštěné uličce nedaleko jednoho křídla Justičního paláce.

„Pěkná kára, že?“ ozval se Bruno Wastia a prsty zabubnoval do volantu. „Podařilo se mi ji koupit od jednoho chlápka, i když už byla na cestě do Albánie.“

Nervózně si přejel dlaní uhlazené vlasy a druhou rukou z přihrádky vytáhl balíček cigaret. Vůně kolínské a kouř dělaly vzduch v autě nedýchatelným, ale Julie se neodvážila stáhnout okénko. Neprůhledné sklo mělo své nepopiratelné výhody.

Srdce jí udělalo kotrmelec radostí, když jí zavolala Agnes Champenoisová a oznámila jí, že se Martine rozhodla propustit Jean-Pierra z vazby. Okamžitě jí ovšem došlo, že pro jejího bratrance se tím zdaleka nevyřešil hlavní problém. Gazette de Villette sice zveřejnila článek o nových stopách, které policie ve vyšetřování případu odhalila, ale v jiných médiích se zdálo být o vině „jednadvacetiletého muže“ rozhodnuto. Což znamená, že mnoho lidí bude Martininým rozhodnutím rozhořčeno a bylo třeba, aby Jean-Pierre odjel z vazby nepozorovaně.

„Nemohl jsi přijet nenápadnějším vozem?“ zeptala se teď. „Snad si nemyslíš, že nás už všichni nechají na pokoji?“

„Člověk nikdy neví,“ poznamenal Bruno pochmurně. „Počkej, až uvidíš, jak to u mě vypadá. V každém případě aspoň není vidět dovnitř.“

Vytáhl pozlacený zapalovač a zapálil si další cigaretu.

„Ale měla jsi pravdu o své šéfce,“ poznamenal, „to by bylo hloupé, dát jí nějaké ponaučení, jak jsem zpočátku chtěl. Je to chytrá osoba. Měli bychom jí nějak dát najevo, jak si jí ceníme. Mám tam teď právě malý kabriolet, je to vyloženě dámský vůz, myslíš, že by se jí líbil?“

Julie zaťala zuby, až ji zabolela čelist. Půlku svého života se od svých bláznivých příbuzných a jejich špatné pověsti snažila odtrhnout, ale pokaždé znovu ji rodinná loajalita vtáhla zpět do prostředí pochybných obchodů a ještě pochybnějšího pohledu na svět.

„Bruno,“ ozvala se pomalu a zřetelně, „kolikrát ještě ti mám říkat, že spravedlnost se nekupuje? Martine Poirotová propustí Jean-Pierra proto, že vyšetřování prokázalo jeho nevinu, ne kvůli tomu, že jsme přítelkyně nebo že doufá, že ji za to odměníš.“

Strýc se ušklíbl. V jeho pohledu se mísil pobavený cynismus a opovržení. Oči měl tvrdé a černé jako onyx. Julie si připomněla, že jako dítě se strýce bála.

„Holčičko, občas si říkám, jestli jsi slepá nebo jestli jen zavíráš oči. V jakém světě si myslíš, že žijeme? Znám hezkých pár lidí jak v Justičním paláci, tak u městské policie, kteří nemají námitky proti novoročním pozornostem, výhodné ceně auta nebo nějaké službičce. Služby a protislužby, kontakty. Se svým idealismem narazíš, a tvoje šéfka taky. Dřív nebo později. Ostatně já jsem jí to auto nechtěl darovat, ale uvažoval jsem, že jí ho nabídnu za neobyčejně příznivou cenu, pokud by měla zájem.“

Julii od odpovědi zachránilo, že se otevřely šedivě natřené dveře přístavku a ven vyšel Jean-Pierre. Agnes slíbila, že zařídí, aby mohl opustit palác těmito nenápadnými dveřmi, vedoucími na protipožární schodiště, místo hlavním východem, a dodržela slovo. Julie na bratrance neklidně pohlédla. Nikdo na celém světě pro ni nebyl důležitější než právě tento chlapec, s nímž společně vyrostla. Byla ráda, když ho jako devatenáctiletého odvedli na vojnu, protože doufala, že ho to uchrání před vtažením do rodinných obchodů, a současně se tam naučí trochu ovládat svou prchlivost. Potřeboval činnost, při které mohl být hodně na vzduchu a pohybovat se. Jako dítě nevydržel ani chvilku sedět klidně, pořád musel běhat, skákat, šplhat. Nebo zápasit. Zdálo se jí, že vojenský život je pro něj perfektní.

Nepočítala ovšem s Rwandou, krvavými jatkami, které nakonec musel opustit, aniž mohl hnout prstem pro ty, které tam přijel chránit. Když se vrátil, moc toho neřekl, ale ona dobře věděla, že trpí nočními můrami a že ho trápí vzpomínky, ve dne i v noci.

A přesně, jak se toho obávala, vypadal teď Jean-Pierre jako mladý muž klesající pod tíhou starostí. Rozhlížel se úzkostlivě kolem sebe a bez zájmu odkopl trs trávy, zatímco se za ním šedé dveře nehlučně zavíraly. Šel shrbeně a široká ramena pod černým tričkem vypadala, jako by se srazila.

Julie opatrně otevřela dveře a vystrčila hlavu.

„Jean-Pierre, jsme tady,“ ozvala se tichým hlasem. „Já a Bruno.“ Chlapec se rychle narovnal a napřímil krk, když zaslechl otcovo jméno. Otevřel pravé zadní dveře, vklouzl dovnitř a rychle je za sebou zase zabouchl. Julie vzala jeho velké ruce do svých maličkých upravených dlaní a pevně je stiskla. Nejraději by ho zasypala úzkostlivými otázkami starší sestry, ale chápala, že na to teď není vhodná chvíle.

„To je dost, že jsi venku,“ ozval se chraplavě Bruno. „Byli čmuchalové nepříjemní?“

„Vůbec ne. Noc v cele jsem prožil už i na vojně. A Juliina šéfka, ta vyšetřující soudkyně, má rozum. Co to máš za auto, znám ho?“

„Koupil jsem ho od Giulia výměnou za několik těch, co opatřil Thierry. Ostatně jsem si myslel, že bys mohl zítra za Thierrym zajet a přivézt pár aut, co bude mít připravených.“

Julie nastražila uši. Tohle nevypadalo dobře.

„Ne, Bruno,“ ozvala se rozhodným hlasem. „Myslím, že bude nejlepší, když se Jean-Pierre bude od tvých obchodů držet dál, přinejmenším než se vyřeší ta trojnásobná vražda. Nepojedeš zpět za svou posádkou, i když ti dovolená ještě neskončila?“

Bratranec pokrčil rameny. „Možná,“ ozval se lhostejně.

Zatímco mluvili, Bruno nastartoval a zahnul na Rue des Chanoines. Pomalu projížděli kolem nového křídla Justičního paláce. Julie zahlédla, že před hlavním vchodem čeká několik žurnalistů. Bylo to opravdu chytré, že Jean-Pierre vyšel bočním východem. Několik novinářů se zahledělo na neobvyklé auto a Julie pocítila vděčnost, že jsou okénka neprůhledná.

Brunova firma ležela nedaleko nádraží, rozhodně ne v nejhorší čtvrti. Byla to slušná ulice s mnoha bary a kavárnami, které se tísnily mezi butiky a obchody s televizory, levným nábytkem a elektrickými přístroji do domácnosti.

Když zahnuli na parkoviště před Brunovou firmou, viděli, že všechny skleněné výlohy jsou opět napadrť. Brunovi se podařilo nechat vyměnit rozbité sklo během neděle, ale teď zbyly znovu ze všech jen hromady střepů. Byla to zřejmě zbytečná námaha.

„Zatraceně,“ ozval se Bruno a vypnul motor.

Jean-Pierre neřekl nic, ale rozrazil dveře auta a vyskočil z něj do zpustošené haly. Julie zaváhala, ale pak se rozběhla za ním. Napadlo ji, že se bratranec hodlá zbavit svého napětí tím, že na někoho použije pěsti. Zadoufala, že útočníci už stačili zmizet.

Bohužel ne. Zaslechla, že někdo upadl na zem, a Jean-Pierre zakřičel: „K čertu, stůj!“

Julie opatrně nahlédla dovnitř. V hale bylo šero, sotva šlo rozeznat barvu zaparkovaných vozů. Ale pootevřenými dveřmi na zadní dvůr sem vnikalo trochu světla. Došla k nim a vyhlédla ven. Brunův dvůr plný haraburdí byl zakončen zdí vysokou asi půldruhého metru, která ho oddělovala od parkoviště. V zídce byla vrátka, která se ze dvora odemykala klíčem. Teď byla zavřená a klíč v zámku nebyl. Jean-Pierre zídku přelezl, a než Julie stačila něco říct, seskočil na druhou stranu.

Napjatě čekala. Zaslechla křik a potom zvuk startující motorky.

Za okamžik se otevřela vrátka a Jean-Pierre se vracel. Před sebou tlačil asi pětadvacetiletého muže, bledého a nakrátko ostříhaného, ve světlých sportovních kalhotách a košili s krátkými rukávy. Zdálo se, že se bojí.

„Ten druhý mi upláchl,“ poznamenal Jean-Pierre. „Vzali si klíč a tím mě zdrželi.“

„Kohopak to tu máme?“ ozval se Bruno, který vyšel za Julií na dvůr. Obešel ji a postavil se před útočníka, nepříjemně blízko, a probodl ho ledovým pohledem.

„Jakpak se jmenuješ?“ zeptal se ho měkce. „Přece sem nemůžeš jen tak přijít a ani se nepředstavit? To by bylo nezdvořilé.“

Muž se Jean-Pierrovi kroutil v sevření a mlčel. Teď se zdálo, že je opravdu vyděšený.

„Otázkou zůstává, co uděláme teď,“ ozval se přemýšlivě Bruno. „Asi mám největší chuť zajet k otci pro jeho hlídací psy a vypustit je tu. Nejspíš to udělám. Uvidíme, co si o tobě budou myslet Aki a Amar. Na druhou stranu je zřejmé, že by si možná s tebou rád mezi čtyřma očima popovídal můj chlapec. Jak víš, měl to v posledních dnech dost těžké a je trochu otrávený. No, to možná bude nejlepší. Přece víš, že můj syn je u speciálně vycvičené jednotky ve Flawinne? Tam se učí, jak zacházet s takovými týpky, jako jsi ty. Nebo že bych tě představil několika svým kamarádům? Obchoduji s nimi a oni opravdu nejsou rádi, když někdo poničí auta, co si objednali.“

Julie cítila, že je nejvyšší čas zasáhnout. Bruno mohl útočníka vystrašit, ale nesmělo to zajít příliš daleko. Po pravdě řečeno už překročil meze nezákonných výhrůžek, ale pochybovala, že by pachatel hodlal podat trestní oznámení. Bála se jen, že by byl schopen uskutečnit přinejmenším svou poslední výhrůžku.

„Zamkneme ho v kanceláři a zavoláme policii,“ ozvala se rozhodně. „Ti se o něj postarají.“

Jean-Pierre se tvářil zklamaně. Měl v očích stejný výraz, jako když byl malý a ona mu vzala nějakou nebezpečnou hračku.

Bruno udělal krok dozadu a potřásl hlavou. „Jo jo,“ ozval se přívětivě. „Moje neteř vždycky dbá o to, aby bylo všechno podle zákona. Pracuje v Justičním paláci a osobně se zná se všemi soudci, žalobci a policisty. Ano, uděláme to tak, jak říká.“

Pokynul hlavou synovi, který poslušně odvedl vetřelce a chtěl ho zamknout v malé Brunově kanceláři.

„Počkej chvíli, musím nejdřív zavolat,“ ozvala se Julie.

Vešla před muži do kanceláře, zavolala městskou policii a ohlásila, co se stalo. Slíbili, že přijedou co nejdřív. Bruno se zatím usadil do sedací soupravy, kde mluvíval se svými zákazníky. Rozsvítil a bledé světlo zářivky osvětlilo, co všechno pachatelé poničili sprejovými barvami.

„Neoplýváte fantazií,“ poznamenal Bruno. „Nevymysleli jste nic jiného, než ‚vrah‘ a ‚cikánská svině‘?“

Zapálil si cigaretu a pochmurně se kolem sebe rozhlížel.

„Není nad vzpomínky z dětství,“ prohlásil. „Je to přesně jako po válce, když se naši hodní sousedé rozhodli tvrdit, že táta spolupracoval s Němci. Podle něj to byli stejní lidé, kteří nás ve válce udali Němcům. Byl o tom přesvědčený.“

„Ty si na něco z té doby pamatuješ? Byl jsi ještě hodně malý, ne?“ zeptala se opatrně Julie.

„Na některé věci člověk nezapomene nikdy, a k těm patří i dětský domov, kam mě a Jerryho odvezli, když matku a otce zavřeli do internačního tábora. Jerrymu byl rok, sotva začínal chodit, ale přesto ho tam bili, každý den, co jsme tam strávili. Mě taky, samozřejmě, ale pro něj to bylo horší, protože to vůbec nechápal. Jo jo, pamatuju si na všechno. Na všechny ústrky, odvšivování, i když jsme žádné vši nikdy neměli, jak nás zavírali do sklepa, i na ředitelku, která o naší matce mluvila jako o ‚německé děvce‘. Na všechno si dobře pamatuju.“

„Ale dědečka osvobodili,“ ozvala se Julie. „Vojenský žalobce pochopil, že je nevinný, a nebyl obžalován. Babička mi o Jeanovi Heysovi vypravovala, když jsem byla malá.“

Bruno vyfoukl kouř a zamyšleně se zahleděl na počmárané zdi.

„A tak? Tak odtud pramení tvoje víra ve spravedlnost? Máš pravdu, právo zvítězilo. Jenomže já ti musím říct taky to, že v té době byla tvoje babička velice krásná, jsi jí hodně podobná, a ten žalobce se do ní zamiloval. Posílal jí při každé sebemenší příležitosti květiny. Neříkám, že mezi nimi něco bylo, tomu bych nevěřil, ale obdivoval ji. Je to stejné, jako když madam Poirotová má ráda tebe. Je hloupost myslet si, že něco takového není důležité.“

Julie hleděla na zelenou cementovou podlahu a mrkala, aby zadržela slzy, které se jí hrnuly do očí. Nechtěla ho poslouchat, přála si uchovat svou pravdu, vzpomínky, které zásadně ovlivnily její život a víru ve spravedlnost.

Zaplašila zneklidňující obrazy mladé Marie Wastiové s tmavými vlnitými vlasy a svůdně se vlnícími boky. Důležitý byl teď právě a jen Jean-Pierre. Byl nevinný a Martine to pochopila a osvobodila ho, navzdory tlaku ze všech stran. Na to jediné teď musí myslet.

 

„Já mám taky pár nových nápadů,“ ozvala se Martine. „Můžeme svolat krátkou neformální schůzku.“

Annick Dardennová vešla hned za Christianem. Byla neobyčejně bledá, jako by jí nebylo dobře. Posadili se kolem konferenčního stolku. Martine na chvíli zaváhala, ale pak se rozhodla, že Willyho zvát nebude. Ať raději dál shání svého německého kolegu.

Christian referoval o závěrech kriminálních techniků. Výsledek byl hodně hubený. Na oblečení zavražděných dívek našli vlasy a textilní vlákna, které by ovšem mohly mít význam, jen pokud budou mít podezřelého. Bez existence pachatele byly k ničemu.

„Našli tam spoustu stop Jean-Pierra Wastii a chlupy těch hlídacích lidojedů. Určitě je někdy vezli v tom náklaďáku. Slyšel jsem, že jsi Wastiu propustila?“

Martine přikývla.

„Je tam i spousta jiných vlasů, hlavně na Sabrininých šatech, ale z televizních záznamů víme, že se s ní po procesí objímala polovina města. A pak se ještě dívky tlačily davem a tísnily se u baru. Stopy tam mohl nechat i starosta s děkanem. Jak říkám, není nám to k ničemu, dokud nemáme skutečnou stopu. I místo vraždy je úplně beznadějné, zřejmě si ho vrah zvolil hodně pečlivě. Taky se tam i odtamtud musel nějak dostat, nejspíš měl pronajaté auto, pokud není z Villette. Ale nenašli jsme nikoho, kdo by si nějakého auta všiml. To možná tak divné není, je to tam málo obydlené a ti, co tam bydlí, byli buď ve městě, nebo seděli u televize a sledovali mistrovství světa ve fotbalu – zápas Brazílie proti Kamerunu. V nejhorším případě si musíme zkontrolovat každého, kdo měl během pátku pronajaté auto, není ovšem jisté, že si ho vrah najal právě tady. Nevím, jestli ten případ můžeme vyřešit pouhou rutinní prací. Potřebovali bychom přímo božskou inspiraci. Nenapadá tě nějaká? Jinak si asi musíme jít kleknout na zem v katedrále, zapálit svíčky a modlit se.“

Christian vypadal hodně deprimovaně. Znatelně ale ožil, když Martine začala vyprávět o stejném případu ve Fontainebleau a červené niti, která se od něj táhne k oběma případům villettských vražd.

„Je to někdo, kdo jezdí po různých evropských schůzkách, a dělá to už spoustu let,“ řekl pomalu. „Měli bychom ho dostat. A myslím, že další příspěvek do toho vklouzne jako ruka do rukavice. Vypravuj, Annick.“

Mladá žena hleděla do stolu a nervózně otáčela tužkou.

„Ano. Ale myslím, že musím začít ještě dřív, tam, kde to ještě s našimi vraždami nemělo nic společného, ale ovlivnilo to můj pohled na ně. Když mi bylo patnáct let, ,objevila‘ mě módní agentura a dostala jsem se i do Paříže. Jednu dobu jsem byla dost populární a mou fotografii otiskli dokonce na obálce Vogue.“

Slabě se usmála a rozhlédla se kolem sebe, jako by čekala, že jí nikdo nebude věřit. Martine byla překvapená, ale rozhodně ne šokovaná. Vždycky měla pocit, že nenápadnost Annick Dardennové je záměrně předstíraná. Že jde spíš o účelovou volbu image než o nedostatek možností něco se svým vzhledem udělat. Jednou ji zahlédla na nějakém mejdanu u Thomasova kolegy a zpočátku ji vůbec nepoznala, protože byla oblečená ve večerních šatech, nalíčená a na vysokých podpatcích.

„Skončila jsem s tím,“ pokračovala Annick, „když byla moje nejbližší přítelkyně z agentury, jmenovala se Marie, znásilněna a zavražděna na jednom zámku poblíž Bordeaux. Jistě jste o tom případu četli, bylo to v sedmdesátých letech. Strašná historka s kokainem, mladými modelkami a hnusnými starými šlechtici, známými politiky a ekonomy. Z větší části se to ututlalo, ale občas to nějaký žurnalista, který rád do věcí strká nos, vytáhl ven. Byla jsem tam a Marie mi umřela v náručí. Nechtěla jsem o tom mluvit a byla bych ráda, kdyby to zůstalo jen mezi námi. Ale právě tehdy jsem se rozhodla, že se stanu policistkou a budu odhalovat takové, jako byli muži, kteří znásilnili a zavraždili Marii. No, možná to nebylo nejchytřejší rozhodnutí, ale…“

Znovu se pousmála stejně ztuhlým úsměvem, ale její tváře už trochu nabíraly barvu.

„Tenhle případ,“ pokračovala, „mě přiměl ke vzpomínkám, jak všechno začalo se mnou. Hrála jsem volejbal s několika dalšími děvčaty na pláži v La Panne, hned vedle městské promenády. Přišla tam celá skupina z nějakého velkého francouzského časopisu, začali nás fotografovat, a pak přišel reportér, jmenoval se Paul Fabian, pozval mě na večeři a nabídl mi, jestli bych chtěla pracovat jako fotomodelka. Chtěla jsem. Byla jsem mladá a hloupá.“

Rozhlédla se kolem sebe.

„Už víte, kam mířím? Co je to za lidi, kteří mladým dívkám pletou hlavy příslibem slávy? Taková děvčata, jako byla Christelle a Sabrina, které šly na schůzku pár kilometrů za městem, aniž je napadlo něco zlého? Víte, s kým se Sabrina seznámila několik hodin před tím, než byla zavražděna? Kdo jezdí na evropské vrcholné schůzky a kdo přijel i do našeho města a předstíral zájem o kulturu?“ Teď se Annick na židli pořádně napřímila a zdálo se, že ji těší být v centru pozornosti.

„Novináři,“ řekla.

Martine už tušila, kam tím Annick míří, a čím víc o tom uvažovala, tím jí to připadalo pravděpodobnější. Snažila se připomenout si část rozhovoru ze sobotního večera, když večeřeli ve Slepé spravedlnosti. Philippe se jen tak mimochodem zmínil, koho potkal při přijetí na radnici. Ano, tak to bylo.

Ozvala se. „Můj bratr byl v sobotu na radnici a setkal se tam s řadou žurnalistů, které znal ze své práce v bruselských komisích v osmdesátých letech.“

„Zapomněla jsem ještě říct,“ ozvala se Annick, „že Christelle Rollandová den před svou smrtí obsluhovala u slavnostního oběda na radnici, kde se seznámila s nějakými novináři. Vím to od její přítelkyně, se kterou jsem dopoledne mluvila.“

Christian si zamyšleně pohladil krátkou tmavou bradku.

„Ano, zní to dost přesvědčivě, ale zatraceně – bude to pěkný skandál. Pustíme kluka z pochybné rodiny a místo toho půjdeme po starostově čestném hostu, který slíbil, že udělá Villette reklamu. Hádejte, jestli nás na radnici budou mít ještě radši než teď! Ale nemáme jinou možnost. Otázkou jen zůstává, kde začít.“

„Na radnici musí existovat seznamy lidí, kteří byli pozvaní na slavnostní setkání v pátek a v sobotu a kteří se zúčastnili přijetí i v roce 1982. Nemusíme se zmiňovat o tom, že nás zajímají právě žurnalisti. Když znovu otevíráme případ Christelliny vraždy, nemůže být divné, že chceme vědět, kdo tu tehdy byl, když obsluhovala na recepci.“

„Natáčení televize,“ připomněla Annick. „Dva chudáci kolegové prohlížejí všechen materiál, který jsme od nich dostali, a už z toho mají oči do čtverečku, protože nevědí, co vlastně hledají. Ale když budeme mít nějaké konkrétní údaje, bude to něco jiného.“

Martine si vzpomněla, že na jejím stole leží složka s fotografiemi, které dostala od Sophiina známého fotografa. Zašla pro ni. Napadlo ji, že několik osob Jacques Martin označil za reportéry.

„Dám je těm mládencům, co procházejí materiál z televizí. Ale možnost, že by tu někdo z nich byl jako novinář už v roce 1982, je asi stejně pravděpodobná jako výhra v loterii,“ mínil Christian. „Radnici asi musíme požádat oficiálně. Postaráš se o to, Martine?“

Mrzutě přikývla. Měl naprostou pravdu, ale boj s radnicí bylo to poslední, co si teď přála. Napadlo ji ještě něco jiného.

„Ten obsah žaludků,“ řekla. „Víme, že děvčata byla pozvaná na husí játra, šampaňské a jahody těsně před tím, než zemřela. Kde to ale vzal? Mám na mysli, že pokud s takovými zásobami nejezdí po světě s úmyslem, že se mu budou hodit, najde-li vhodnou oběť, tak musí všechno někde koupit. Jahody si těžko pořídí předem, a co si myslíte o paštice? Ta se asi také všude neprodává.“

„V Bruselu nebo Antverpách bych si to šla koupit do Demeesterových delikates, ale tady, myslím, žádnou prodejnu nemají?“ ozvala se Annick.

„Velké obchody pochopitelně husí játra mají,“ řekl zamyšleně Christian, „ale ty leží na okraji města a my spíš počítáme s náhlejším impulzem. Uvidí dívku, mluví s ní, rozhodne se a musí si hned opatřit svou výbavičku. To mluví spíš pro to, že si všechno koupí v centru.“

Annick a Martine vyhrkly současně: „V tržnici.“

„Určitě v ní byl,“ pokračovala horečně Annick. „Jistě do ní novináře zavedli na prohlídku, protože je krásně opravená. Ale jsou tu ovšem i další malé obchůdky. Můžu to zjistit? Většinu těch papírů jsem už prošla.“

„To je určitě dobrý nápad,“ souhlasil Christian a zvedl se. Spolu s Annick zmizeli za dveřmi.

 

„Promiňte, slečno, nejmenujete se náhodou Poirotová?“

Tatia zvedla pohled od náčrtníku, k němuž byla skloněná. Cítila se velice šťastná. Byl to nádherný pocit, mohla zachycovat svoje nápady v rychlých skicách, aniž ji kdo rušil a vyptával se, co dělá a co to má představovat. Věděla, že Martine i Thomas si dělají starosti kvůli tomu, že je celé dny sama. Bernadette by se jistě zbláznila, kdyby viděla svou dceru den co den bloudit po ulicích Villette bez společnosti nebo osaměle sedět v kavárně. Matka byla přesvědčená, že by se měla stýkat se svými vrstevníky, ale Tatiu to vůbec nebavilo. Většinou to byli úplní idioti. Ve škole měla dvě spřízněné duše, Jorise a Chanu, kteří se stejně jako ona pokládali za odlišné. Školu nenáviděla, ale šlo o to vydržet tam ještě dva roky, než se bude moct zapsat na Módní akademii v Antverpách.

Mladý muž, který ji oslovil, zakryl zády slunce a jeho stín dopadl na její náčrtník. Tatia na něj zvědavě pohlédla. Byl hezký a vypadal exoticky, měl husté zlatohnědé vlasy, široký obličej a krásně tvarovaná ústa. Hnědý kabátek se stojacím límečkem měl stejnou barvu jako jeho oči. Nevypadal nebezpečně, a kromě toho kolem ní v kavárně na Grand Place seděla spousta dalších lidí.

Usmála se na něho. „Ano, jmenuji se Poirotová. A s kým mám to potěšení mluvit, Sherlocku Holmesi?“

Oplatil jí úsměv a nepozván se usadil na židli vedle ní. „Holmes nejsem, jmenuji se Giovanni, slečno…“

„Jsem Tatia, žádná slečna. Ale jak víš, že jsem Poirotová?“

„Jsi dcerou Philippa Poirota, že? Okamžitě jsem si všiml, jak jste si podobní. I když jsem až do včerejška netušil, že nějakou dceru má, než se o tom náhodou zmínil. Neumíš si představit, jak jsem byl překvapen.“

Něco v jeho gestech i způsobu řeči jí připomnělo otce při několika málo příležitostech, kdy se zapomněl kontrolovat a nenasadil si otcovskou masku a k tomu příslušné chování. Rozhodla se, že se raději nebude vyptávat, odkud se mladík s otcem zná.

„Hrozně se mi líbí tvůj kabátek. Šil sis ho sám?“

„Bohužel, nikdy jsem se nic takového nenaučil. Objednal jsem si ho u jednoho fantastického krejčího, samotného Yvese Saint-Laurenta.“

Pohlédla na něj pozorněji. Úžasně se podobal renesančnímu portrétu mladého muže, který jednou viděla v londýnské Národní galerii. Byla tam s Bertem a Bernadettou a kabátek podobu ještě zdůrazňoval.

„Ale zapomněl sis vzít tu rudou čapku,“ poznamenala.

Usmál se. „To by bylo trochu přehnané, nemyslíš? Ale musím uznat, že ty vypadáš fantasticky, a kvůli tomu jsem se tu zastavil. Byl jsem potěšený, že vidím někoho s tak promyšleným stylem. Pak jsem si teprve uvědomil, že jsi podobná Philippovi.“

Tatia si dnes oblékla bílou halenku s volány, kterou objevila na bleším trhu, a černou sukni do poloviny lýtek, kterou si ušila. Kolem krku měla černý kožený řemínek s nýty a stejný pásek. Sama byla velice spokojená s těsnou sukní, která byla sice úzká, ale padla jí perfektně a neomezovala ji v pohybu.

„Budu módní návrhářkou,“ poznamenala. „Ale nejdřív se musím protrpět školou. A co děláš ty, Giovanni?“

„Jsem kadeřník,“ řekl, „ale přál bych si účesy navrhovat a pracovat na módních přehlídkách a při fotografování modelek. To mi jde skvěle, ale zatím jsem neměl šanci ukázat, co umím. Ostatně neznáš náhodou Denise van Espenovou? Mluvil jsem právě o ní a jejím stylu, když se o tobě Philippe zmínil.“

Tatia mu horečně vyprávěla o něžně růžových večerních šatech a své představě, jak by se vyjímaly právě na Denise. Giovanni ji poslouchal s hlubokým zájmem a brzy se zabrali do hovoru o stylu a formě, zdání a skutečnosti. Tatia si to užívala. Nestávalo se často, že by se setkala s někým, kdo má stejné zájmy jako ona. Bavili se půl hodiny, než Giovanni s výkřikem pohlédl na hodinky. Byly od Cartiera, povšimla si Tatia. Všechno na něm bylo drahé a exkluzivní, od bot po sluneční brýle, které si nasadil, když mu začalo svítit do očí.

„Musím letět, mám se setkat s jedním člověkem, co mi možná pomůže k zajímavé práci. Ale musíme se zase setkat, Tatio, vždycky se můžeme domluvit přes tvého otce.“

Políbil ji na tvář a spěchal přes Grand Place. V kabátku jako na Botticelliho obrazech vypadal, že právě do té doby patří, renesanční muž na rušném a sluncem zalitém renesančním náměstí. Ještě se obrátil a zamával na Tatiu, než jí zmizel z očí v úzkých uličkách, směřujících k nábřeží.

 

Martine rozrazila dveře a bez klepání vpadla k Jean-Pierrovi Santinimu. Byla připravená na scénu, i když věděla, že to není nejchytřejší. Agnes za nimi opatrně zavřela dveře k velké lítosti zvědavců, kteří sledovali jejich pochod po chodbě.

Santini se zvedl za psacím stolem. Vypadal unaveně, byl špatně oholený, měl temné kruhy pod očima a vázanku nakřivo.

„Netvrdím, že vás vítám, ale přesto se posaďte,“ ozval se. „Dámy si možná přejí užít si tu trochu publicity, jež se dostala v posledních dnech našemu městu?“

Martine sklesla do bílé kožené pohovky a Agnes si opatrně uhladila sukni, než se posadila vedle ní. Přivedlo je sem mnoho stále rozčilenějších telefonních hovorů mezi radnicí a Justičním palácem. Nejdříve Agnes volala do starostovy kanceláře a mile poprosila o seznamy hostů při slavnostním uvítání na radnici v roce 1982. Ale úřednice, s níž mluvila, jí odmítla cokoliv sdělit bez souhlasu svého šéfa, a tak nakonec mluvila se Santinim, který neprojevil ani sebemenší náznak spolupráce. Martine měla nejdřív v úmyslu požádat o seznamy úřední cestou, ale Agnes ji přemluvila, že při osobním setkání by mohlo jít všechno rychleji.

Martininu náladu nezlepšila ani demonstrace před Justičním palácem. Stovka osob se zvedla od svých stolů v kancelářích s ventilátory, aby mohla vykřikovat hesla o „spravedlnosti pro Sabrinu, Peggy a Nadiu“. Občas někdo něco zahulákal do mikrofonu, který se tence rozléhal v nehybném horkém vzduchu.

Okounělo tam několik novinářů, ale když kolem nich obě ženy procházely, rozběhli se raději k nim.

Žena, držící megafon, je také zahlédla, a s novou silou začala vykřikovat.

„Madam Poirotová, máte nějaký komentář k této demonstraci?“ zeptala se reportérka z Gazette de Villette. Tentokrát to nebyla Nathalie Bonnairová.

Martine zvedla hlas, aby ji slyšeli i demonstrující. „Všichni chceme spravedlnost pro oběti vraždy, a proto pracujeme ve dne v noci, abychom jejich vraha našli. Právě teď sledujeme novou stopu ve vyšetřování.“

„Ale podezřelého jste přece propustila,“ ozval se reportér.

„Vyšetřováním se prokázala jeho nevina. V tom případě jsem ho přirozeně musela propustit. Máme jiné stopy,“ sdělila Martine a rychlým krokem s Agnes v patách pokračovala v cestě.

Jean-Pierre Santini se posadil proti nim a na skleněnou desku stolu hodil stoh zahraničních novin. Nahoře byly britské noviny, na jejichž třetí straně se skvěl nápadný titulek: Belgické Villette – evropské hlavní město zločinu? Pod ním italské noviny s titulkem na spodní části první strany: Serata di festa a Villette: tre ragazze ammazzate. V hromádce ležely francouzské, německé a holandské noviny, dokonce i jedny švédské, které si někdy četl Thomas, ale titulky si byly navzájem podobné.

Santini si přitáhl popelník a zapálil si cigaretu.

„Máte vůbec tušení, co milionů nás stála prezentace Villette jako evropského hlavního města kultury?“ poznamenal vyčítavě. „Víte, co nás stáli tihle novináři? Podle toho, jak to dopadlo, jsme ty peníze mohli rovnou hodit do moře. Kdybychom na náměstí upekli na rožni tři voly a přinesli bedny šampaňského pro obyvatele, byli bychom je vynaložili líp.“

„To je velice nepříjemné, ale nerozumím, co to má společného se mnou,“ ozvala se Martine. „Na co si vlastně tak stěžujete? Myslíte si snad, že já jsem ty tři dívky zavraždila? Já se snažím jejich vraha vypátrat.“

Santini se opřel dozadu a vyfoukl sérii kouřových kroužků. Sledoval pohledem, jak se vznášejí ke stropu. Zdálo se, že ho trochu uklidňují.

„Vy nemusíte odpovídat na všechny otázky médií,“ řekl. „Vy se zahalíte do povinného mlčení. Ale my jsme od těch vražd ještě neměli chvilku klidu. Annalisa Paoliniová poskytuje interview jako na běžícím pásu a všechna se týkají našich problémů. Podle toho, co se píše, tu žijí samí nezaměstnaní a dopouštějí se zločinů, zatímco zkorumpovaní politici si užívají peněz daňových poplatníků a zaměstnávají se vzájemnými intrikami a přijímáním úplatků od velkých podniků.“

„Ano?“ ozvala se Martine.

Povzdechl si.

„Máme po rychlém vyřešení trojnásobné vraždy. Včera to vypadalo dobře. Pachatelem je mladý muž, postižený tragickými válečnými zážitky, něco takového by veřejnost mohla pochopit. Ale ne, musí to být jinak. Po čem teď jdete? Potřebujete seznamy žurnalistů? Jak myslíte, že to bude vypadat?“

Zlostně zamáčkl nedokouřenou cigaretu a zuřivě pohlédl na Martine. Thomas říkával, že se Santinim ho smiřuje to, jak je zapálený pro město, jeho vývoj kupředu a budoucnost. Teď tu seděl zavalen články o vraždách a krizi jako člověk, jehož velký projekt skončil v rozvalinách. Martine ho bylo málem líto, kdyby ovšem nevěděla, že právě on se ji snaží vyšoupnout z vyšetřování.

„Předpokládám, že mi nenavrhujete, abych zapomněla na důležité důkazy jen proto, abyste mohli na radnici uspořádat příznivou tiskovou konferenci. Myslím si, že byste si měl dělat starost spíš kvůli tomu, že ve městě existují lidé, kteří by chtěli vyvolat neklid a vzít spravedlnost do vlastních rukou. Jistě jste slyšel, že firma Bruna Wastii byla napadena vandaly.“

„Měl jsem dojem, že důkazy proti mladému Wastiovi mají pevný základ,“ namítl Santini. „Se Sabrinou flirtoval, na bundě měl její vlasy a stopy přítomnosti všech tří děvčat jste našli v jeho náklaďáku.“

Zdá se, že Yves Deshayes opravdu nešetřil informacemi, které svému příteli poskytl, říkala si otráveně Martine. Už chtěla vyjít s kousavým komentářem, když se mile, ale rozhodně ozvala Agnes. Její tón svědčil o tom, že Santiniho zná už od dětství.

„No tak, přestaň se s námi hádat. Přece víš, že nám ty seznamy nakonec musíš poskytnout. Nic tím nezískáš, když budeš madam Poirotové házet klacky pod nohy. Tím se jenom všechno zdržuje. Kterýkoli jiný vyšetřující soudce by musel dojít ke stejnému závěru.“

Naklonila se k němu a téměř mateřsky ho poplácala po koleni. Trošku zkrotl, jako balon, ze kterého začíná unikat vzduch, a rezignovaně mávl rukama.

„No jo. Seznam účastníků poslední akce leží na mém psacím stole. Informace z roku 1982 bude obtížnější najít. Dvanáct let je dlouhá doba a náš archiv moc přehledný není. Musíme nějakého chudáka poslat hledat do sklepa.“

Martine pohlédla na hodinky. Pokud je nějaký žurnalista na obou seznamech, chtěla by s ním mluvit co nejdřív.

„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptala se. „Hodiny, dny, nebo týdny?“

„Možná dvě hodiny,“ mínil Santini. „Spíš o chvíli déle.“

„Takže buďte tak hodný a pošlete nám materiál co nejdříve do Justičního paláce,“ požádala ho a on skoro proti své vůli přikývl.

„Pozdravujte manžela,“ řekl, když už byla u dveří. Znělo to jako smířlivé gesto.

„Myslím, že teď bys měla jet domů, navečeřet se se svým mužem a nechat se trochu opečovávat,“ rozhodla Agnes, když se vrátily do Justičního paláce a zkopírovaly si seznam od Santiniho. „Já tady ještě chvíli zůstanu, mám tu nějakou práci, ale ty teď nemůžeš vůbec nic dělat.“

Martine formálně zaprotestovala, ale pomyšlení na skleničku vína a večeři s Thomasem a Tatiou bylo najednou neodolatelně přitažlivé. Agnes ještě slíbila, že pokud dorazí něco z radnice, někoho za ní do Abbaye-Village pošle. Zavolala domů a řekla Thomasovi, že je na cestě.

 

V horkém letním večeru Thomas a Tatia prostřeli stůl na terase. Připravili lístky italské šunky a velkou mísu chřestu s majonézou. Vlastně už bylo po chřestové sezoně, ale tlusté bílé výhonky byly stále ještě křehké a měkké. Martine se opřela do zahradního křesílka a upíjela ze skleničky vychlazené bílé víno. Rozhlížela se po své zahrádce. Růže těžce a sladce voněly ve snášejícím se šeru a kolem svíček, které Tatia zapálila, poletovaly noční můry. Thomas se na ni pokojně usmál, opálený a elegantní v zapnuté modré košili a světlých kalhotách, a ona pocítila nával touhy. Přála by si sednout mu na kolena, rozepnout mu košili a cítit slanou vůni jeho těla. Ale byla s nimi Tatia, i když teď právě v kuchyni. A ona ostatně měla menstruaci.

„Proč jsi k nám nepozval Sophii?“ zeptala se.

„Zval jsem ji, ale myslím, že má dnes večer příjemnější společnost.“

Martine na něj zvědavě pohlédla.

„Tvůj přítel Tony,“ dodal Thomas. „Myslím, že mezi nimi něco začíná.“

Nesmírně ji to překvapilo. Vlastně ani nevěděla proč. Možná se domnívala, že je něco mezi Sophií a tím fotografem, co jim přinesl snímky. Nebo proto, že Tony patřil k jejímu životu s rodiči v Uccle a k jejímu dětství, které sdílela s Philippem. Thomas a jeho rodina patřili do jiné škatulky a ona si nebyla jistá, jestli by je chtěla směšovat.

„Bojím se, že Sophie má na Tatiu příliš málo času,“ ozvala se místo toho. „Bude trvat ještě celý týden, než začne pracovat, a nelíbí se mi, že tu Tatia nemá žádný program.“

„Přestaň si dělat starosti, Martine,“ ozvala se Tatia, která právě vcházela. „Nejsem přece dítě, které se musí hlídat. Ostatně zrovna zítra se půjdu se Sophií podívat na ostrov Svatého Jana, kde se bude natáčet. Odpoledne jsem byla u Sophie v bytě a prohlížela jsem si věci z kufru, tam jsme to domluvily. A pozítří, až ji bude fotografovat ten její známý pro Elle, tam budu taky, abych ji upravila. Pochop, jaká je to pro mě nádherná práce! Možná v novinách zveřejní i moje jméno.“

Oči jí zářily. V šeru jí obličej svítil leskem bílých magnolií a tmavorudé vlasy vypadaly jako černé. Byla bolestně podobná mladé Renée na fotografii z kufru a Martine zabolelo u srdce. Ale Tatia si bezstarostně nabírala pořádnou porci majonézy na chřest.

„Šunku si nevezmu, asi budu vegetariánka. Co si o tom myslíte? Bert jistě zešílí, teď ze všeho nejvíc miluje husí játra. Ale mně je těch hus strašně líto, když pomyslím na to, jak je vykrmují.“

Martine by si přála, aby se Tatia nezmínila právě o tomhle jídle. Musela znovu pomyslet na jejich vyšetřování a cítila, jak se jí svaly na krku i na ramenou napjaly jako struny. Položila si lokty na stůl a prsty si sevřela týl. Thomas se na ni zkoumavě zahleděl.

„A jak vypadal tvůj den? Co v práci, není toho teď na tebe moc?“ zeptal se.

Byla by si přála s ním o jejich případu mluvit, ale nechtěla v přítomnosti Tatii. Vlastně o tom nesměla mluvit ani s Thomasem, ale přesto to dělávala. Jeho vědecký pohled jí někdy ukázal problém, v němž vězela, z nového úhlu a věděla, že on její důvěru nikdy nezklame.

Mohla ale klidně mluvit o manévrování Jean-Pierra Santiniho. Široce se rozhovořila o tom, jak rád by ji dostal z vyšetřování a jak těžce nesl, že propustila Jean-Pierra Wastiu.

Thomase to strašně rozčililo. Takovou reakci pochopitelně čekala, ale stejně ji potěšila. Thomas se doopravdy zlobil velice zřídka. Když ho ještě tak dobře neznala, myslela si o něm, že je až příliš chladný, ironický a distancovaný ve srovnání s roztomilým mužem prahnoucím po moci, jehož milenkou před tím až příliš dlouho byla. Vlastně teprve poté, co Thomase viděla šílet nad nějakou nespravedlností, se do něj skutečně zamilovala. Naprosto nesnášel jakoukoliv formu falše, přehlížení a zrady toho, co pokládal za důležité.

„To jsou ti političtí šašci bez špetky svědomí,“ vybuchl a zapíchl vidličku do stonku chřestu, jako by ho chtěl zavraždit. Tatia ho fascinovaně pozorovala. „Odpřisáhl by, že černé je bílé, jen kdyby kvůli tomu dostal z Bruselu podporu pro region. A kdyby mohl ty chudinky zavražděné dívky strčit do mrazáku a všechno ututlat, tak by to jistě udělal, jen aby Villette získalo evropské renomé.“

„Ale chce přece pro město jen to nejlepší, to sám říkáš,“ mumlala Martine. „Je mi ho málem líto. Je jasné, že vraždy pověsti města hodně ublíží.“

„Když to tak má být,“ ozval se Thomas profesorským hlasem, „tak to tak bude. Ale prospěch města se nesmí stavět nad právo. To by byl první krok, který by mohl překvapivě rychle vést k dobytčákům a koncentračním táborům. Víš, kdo tuhle zem řídil v době německé okupace? Tajemníci, kteří měli státní aparát udržet co nejdéle v belgických rukou. Státní úředníci dostali instrukce spolupracovat s okupanty pro blaho obyvatel. A často to vedlo k tomu, že se pošlapalo právo, jen aby se všichni vyhnuli konfliktům s německou vojenskou správou. Registrace a segregace Belgičanů s židovským původem se neshodovala s názorem obyvatel a úředníci váhali, než k tomu dali souhlas, ale nakonec k tomu došlo. A oni to dělali v zájmu většiny, jenomže dnes víme, kam to vedlo. Ano, ve srovnání s tím jde dnes pouze o malé spory s městským úředníkem, který si myslí, že je v zájmu města, aby vyšetřující soudkyně ponechala ve vazbě mladého muže, přestože je nevinný. Jenomže princip je stále stejný.“

To bylo zakončení, které si málem vyžadovalo potlesk, a Tatia skutečně zatleskala. „To tedy byla přednáška! Ale já jsem si myslela, Thomasi, že se zabýváš středověkem!“

Thomas se na ni usmál. „Občas i my odborníci na středověk shlédneme ze své slonovinové věže a popatříme na práci svých kolegů, kteří se zabývají současností. Znám jednoho profesora v Bruselu, jmenuje se Tim Debaere, a ten píše moc zajímavě o válečných letech. Ostatně poslal jsem za ním tvého otce, chtěl mluvit s někým, kdo se zabývá válkou a okupací.“

Martine to překvapilo. Ale než se Thomase stačila zeptat na něco bližšího, někdo zazvonil. Šla otevřít.

Mladý policista jí podal hnědou obálku.

„Jste madam Poirotová? Tohle vám posílají z Justičního paláce.“

Martine ji otevřela prsty ztuhlými napětím. Vytáhla tři sešité archy. Na prvním byl nadpis: „Zástupci médií při neformálním setkání ministrů zahraničí ve Villette-sur-Meuse 16.–17. dubna 1982.“ Obsahoval nejméně stovku jmen.

Přinesla si dokument, který dostala od Santiniho, a začala jména na obou listech srovnávat. Bylo to těžší, než čekala, protože jména z roku 1982 nebyla seřazena podle abecedy, ale uspořádána podle země, z níž novináři pocházeli, a druhu médií, která zastupovali.

Nakonec si zaškrtla šest jmen, která našla na obou dokumentech. Rozechvěně zaznamenala, že dvě z nich zná: Nigel Richards a Francesco Marinelli.

Oba muži byli na fotografiích, které policii přinesl Sophiin přítel. Dva mezinárodní novináři, kteří mluvili se Sabrinou Deleuzeovou jen pár hodin před tím, než byla zavražděna.



===Vk3ltDgwdSUYOyDXQ+sYiFaXlF9/Cfimtr2hpBPAIpI=

 KAPITOLA 9

 

Úterý 28. června 1994

Villette – Brusel

 

 

Philippe jel ráno do Uccle cinkající tramvají. Projíždět starou, dobře známou cestou bylo jako posouvat se v čase. Chaussée de Charleroi, Avenue Brugmann, Wolvendaelparken – i když v Uccle nebyl už nejméně šest let, jeho nohy si pamatovaly každou zatáčku a každou nerovnost, po nichž se pohyboval prvních devatenáct let života.

Sám byl překvapen, když si uvědomil, že místo svého dětství po smrti rodičů a rozvodu s Bernadettou ani jednou nenavštívil. Uzavřel všechny dveře do minulosti ze strachu, aby se nesetkal s opovržením a odsudkem těch, kteří ho znali jako nadaného studenta, mladého slibného právníka, báječného otce rodiny s nádhernou manželkou a malou sladkou dceruškou. Uvnitř si byl jist, že by ho nikdo neakceptoval, kdyby věděl, jaký je ve skutečnosti. Těžko mohl zapomenout na rudý, opovržením zkřivený obličej Bernadettina mladšího bratra Françoise Vandermeersche, který na něj syčel: „Takoví, jako jsi ty, nemají právo žít.“

Pochopitelně to odnesla Tatia. Jejího odmítnutí se bál víc než čehokoliv jiného, a proto ji zklamal a na řadu let z jejího života zmizel, aby v jejích očích nemusel spatřit nenávist. Často si pomyslel, že si jejich současný hezký vztah vlastně ani nezaslouží. Tatia a Martine byly jediní lidé na světě, na nichž mu opravdu záleželo, což nikdy své sestře neřekl a Martine by to asi hodně překvapilo. Tím, že se teď snažil zjistit pravdu o Renée, se jí pokoušel vynahradit, že ji zklamal.

Vystoupil z tramvaje poblíž železničního mostu a šel pěšky do Rue de l’Étoile Polaire, ulice, o jejíž existenci sotva věděl, přestože ležela nedaleko jeho bývalé školy. Důvod pochopil, když tam došel. Byla úzká, s rozbitým asfaltovým povrchem, a ústila do ulice, která obkružovala kopec s hvězdárnou. Dokonce i v ranním červnovém slunci působila smutně a opuštěně, možná i proto, že z jedné strany byla lemovaná keři a přerostlou trávou, místy sešlapanou a posetou papírky, rozšlapanými plechovkami a použitými kondomy. Na druhé straně ulice ležely tři velké parcely, ale v zarostlých zahradách stály jen dva domy.

Uprostřed ulice už na něj čekala žena. Muselo jí být přes sedmdesát, ale vypadala mladistvě a vitálně. Byla oblečená v dlouhých černých kalhotách a široké halence s krátkými rukávy, bílé vlasy měla ostříhané do chlapeckého účesu a ve tváři živé hnědé oči.

„Jste madam Morinová?“ zeptal se, když k ní docházel.

„Ano,“ odpověděla a zkoumavě se na něj zahleděla. „A vy jste syn Renée, to jsem hned poznala. Jste jí moc podobný.“

Aby Huguette Morinovou nalezl, musel proti své vůli pootevřít další zavřená dvířka. Po své pondělní návštěvě u Tima Debaereho ho napadlo, že otcova sestra Lucienne chodila do stejné školy jako Renée a Simone Janssensová a mohla by něco vědět, i když obě dívky byly o dva roky starší než ona. Nemluvil s ní ale už šest let a nebylo pro něj snadné jí zavolat. Napřed byla velice odměřená, ale po chvilce roztála a vyprávěla mu, že Simone Janssensová ji občas doučovala matematiku. V domě na Rue de l’Étoile Polaire byla mnohokrát a pamatovala si, že v rodině žila mladá služebná Huguette Morinová, která se během těžkých válečných let stala spíše přítelkyní Simone i jejích přátel. Když pak její jméno našel v telefonním seznamu, domluvili si schůzku.

„Ano, právě tady se to všechno stalo,“ ozvala se žena. „Říkala jsem si, že byste to možná chtěl vidět nejdřív. V čísle čtyři bydlela rodina Janssensova a v čísle šest Maurice de Wachter. Po válce dům vyhořel a nikdo tu už nechtěl stavět. Ani nevím, komu teď ten pozemek patří.“

„Mám tady z toho divný pocit,“ ozval se Philippe.

„Říká se, že tu straší,“ poznamenala vážně paní Morinová, „jsou to samozřejmě jen řeči, ale násilí, zrada a smrt asi zanechávají trvalé vzpomínky. Jednou tu chtěl někdo v čísle čtyři otevřít restauraci, ale rychle ji musel zavřít. Také tu jeden čas byla školka, ale teď je to prázdné. Číslo dvě snad vlastní nějaká církev. Nepůjdeme si někam na chvíli sednout? Kousek odtud je příjemná kavárnička.“

Philippe jí zdvořile nabídl rámě. Zavěsila se do něho a usmála se s jiskrou v očích, která mu připomněla, že tělo vrásčité ženy ukrývá živou krásnou dívku, na kterou se Lucienne tak dobře pamatovala.

Kavárna byla téměř prázdná a našli si stolek pro dva v tichém koutě.

„Tak co byste chtěl, abych vám vyprávěla? Být znovu tady ve mně probouzí mnoho vzpomínek a nevím, kde mám začít. Je smutné vzpomínat, když už jsou všichni mrtví. Viděla jsem oznámení o smrti vaší matky, když před několika lety zemřela, a onehdy jsem se dozvěděla, že taky chudák malý Eric je mrtvý. A dokonce byl zavražděn, je to opravdu strašné. Jako kdyby nad rodinou visela nějaká kletba.“ Sáhla po ubrousku a opatrně si osušila koutky očí.

„Vezměte to od začátku,“ požádal ji Philippe. „Vypravujte mi o tom, jak jste do rodiny přišla poprvé. Musela jste být hodně mladá, že?“

„Bylo mi šestnáct,“ řekla. „Venkovská žabka s copy a v dřevácích. Chtěla jsem do Bruselu a poznat svět. Moji rodiče měli hospodářství nedaleko Bouillonu. Jeden z bratrů pracoval v pivovaru a majitel měl známého v Bruselu, který chtěl spolehlivé a nenáročné děvče z venkova na výpomoc v domácnosti. Tak jsem se dostala do rodiny Maurice de Wachtera, to bylo v roce 1938.“

„Maurice de Wachtera?“ zopakoval překvapeně Philippe. „Myslel jsem si, že jste pracovala u Janssensových.“

„To bylo až později,“ vysvětlila. „Nejdřív jsem byla u de Wachtera. Byl už několik let vdovec a jeho syn Roger měl devět let.“

O tom, že byl Maurice de Wachter vdovcem, Philippe už věděl. Tim Debaere se podle svého slibu snažil o rodině zjistit co nejvíc. Předešlý večer Philippovi zavolal a vyprávěl mu, že se Maurice de Wachter v roce 1928 oženil s Francouzkou, Suzanne Frémontovou z Lille, která však rok poté, patrně při porodu, zemřela. Měli spolu syna narozeného v lednu 1929.

„Přistěhovali se sem krátce před tím,“ pokračovala Huguette Morinová. „Dřív bydleli ve velkém bytě v Bruselu, ale Mauricovi vyšly nějaké obchodní spekulace a mohl si dovolit koupit zdejší vilu. Vlastně jsem nikdy nepochopila, čím se zabýval. Psal do různých časopisů, ale navíc v něčem dalším podnikal. V každém případě měl spoustu peněz, protože kromě mě byla v domě hospodyně, kuchařka a zahradník.“

„Jaký byl?“ zeptal se Philippe.

Huguette Morinová se zamyslela. „Měl určitý šarm, ale já jsem ho nikdy neměla ráda. Vypadal dobře. Byl vysoký, tmavovlasý, vždycky dobře oblečený, elegantní. Měl spoustu známých mezi politiky z krajní pravice, ale o něčem takovém jsem já tehdy vůbec neuvažovala. Ne, neměla jsem ho ráda nejspíš kvůli jeho synovi. Hodně jsem se mu věnovala a Maurice byl jako otec děsný. Většinou to vypadalo, že o existenci malého Rogera vůbec neví, a když už si ho všiml, tak ho nejčastěji jen trestal. Roger se otce bál a mně to připadalo strašné, protože sama jsem měla velice laskavé rodiče. Někdy ho bil nebo zavíral za trest do sklepa na mnoho hodin kvůli nějaké nevinné hlouposti. Pamatuji si, že jednou Roger našel v otcově knihovně ilustrovaný Bocacciův Decameron a zaujalo ho to natolik, že v knize listoval. Tenkrát zůstal za trest zavřený ve sklepě až do rána. Manželka pana Wachtera měla umělecké sklony a Roger byl po ní. Rád kreslil a maloval, nebo si prohlížel obrazy, ale otci se to vůbec nelíbilo. Připadalo mu, že to není dost mužné, že se to nehodí pro dospělého člověka ani chlapce.“

Philippe na okamžik pocítil k Rogeru de Wachterovi sympatie. Žije ještě a kolik let by mu vlastně bylo?

„Jeho sousedy jsem si naproti tomu oblíbila od prvního okamžiku,“ pokračovala žena. „To byla právě rodina Janssensových, Raymond a Hélène a jejich děti Simone a Eric. Hélène byla bohatá, byla jediným dítětem zámožného stavitele. Raymund naproti tomu pocházel z velmi prostých poměrů, ale byl tak nadaný, že získal stipendium na univerzitě. Byl to právník a pracoval jako soudní úředník, takový, co dohlíží, aby obchody s nemovitostmi probíhaly podle zákona.“

Pohlédla na Philippa a ten přikývl.

„Simone bylo dvanáct let a Erikovi pět, Roger byl věkem mezi nimi. Hélène ho často zvala k nim, aby si přišel hrát s jejich dětmi. Chodívala jsem tam s ním. Někdy jsem jen na něho čekala v kuchyni, ale někdy si Raymond a Hélène přišli se mnou povídat. Hlavně Raymond byl zvědavý, odkud pocházím, jaké mám plány do budoucna a co si o situaci myslí lidé tam, odkud pocházím. Roger de Wachter zbožňoval Simone. Byla to moc hezká dívka a byla na něj velice milá, asi nejvíc ze všech lidí, které v životě potkal. Smála se a žertovala s ním a hráli si společně různé hry nebo obdivovala jeho kresby. Jindy zase řádila s oběma chlapci na zahradě jako divoška.“

Huguette Morinová se odmlčela a zahleděla se do šálku kávy. Když znovu pohlédla na Philippa, její oči potemněly.

„Tak to šlo asi rok, ale pomalu jsem začala chápat, do jaké společnosti jsem se dostala a jak hloupá jsem byla. Občas jsem obsluhovala, když měl Maurice hosty, a zaslechla jsem, o čem mluvili. Bavili se o tom, jak zhoubné je všeobecné hlasovací právo, jak země potřebuje pevnou ruku jako Itálie a Německo, že by král klidně mohl mít víc moci, jen kdyby se vypořádal s komunisty a socialisty a zavedl v zemi pořádek. Občas tam býval i Degrelle, Léon Degrelle, a když mluvil, připadalo mi, že jeho názory jsou chytré. Takové měl charisma. Ale nakonec mě to přešlo. Pamatuju si na jeden případ, kdy jsem pochopila, jak jsou strašní. Zmínila jsem se, že de Wachter zaměstnával zahradníka? Jmenoval se Jaan, uměl to s rostlinami, ale jinak moc chytrosti nepobral. Jednou večer vypravoval Maurice o nějaké pitomosti, kterou Jaan řekl, a všichni se moc bavili a jeden z hostů ukázal na svého psa a řekl, že hlasovací právo by si spíš zasloužil on, než takoví hlupáci, jako je zahradník. Nevím už, jak se jmenoval, i když jinak si na něj docela dobře vzpomínám. Seděl v klubovce a kouřil cigaretu ve špičce a jeho psi leželi vlevo i vpravo vedle něj. Obrovští dobrmani. Natažení s hlavou na packách a vypadali, jako když spí, ale pokaždé když jsem vešla do pokoje, tak se na mě podívali zlýma žlutýma očima. Hosté byli tehdy ve fracích a dámy ve večerních šatech, popíjeli koktejly a někdo hrál na piano. Vidím to před sebou, jako by to bylo dnes. Klavír, cinkání skleniček, elegantní lidé, kouř drahých cigaret a vůně parfémů – a ten smějící se muž, který říká: ‚Hlasovací právo by se mohlo spíš přiznat psům než takovým idiotům. Ano, Wolfi a Lupo by aspoň věděli, koho mají poslouchat.‘ A pak přišla jeho žena a zezadu ho objala kolem krku. Měl hodně mladou ženu, nemohla být o moc starší než já a vypadala dost dětsky, ale fantasticky nádherně v dlouhých zelených šatech s perlovou výšivkou. Zeptala se ho: ‚A co já, miláčku, nemyslíš si, že bych i já měla mít hlasovací právo?‘ Ano, v té době ho ještě ženy neměly. On se ale ošklivě rozesmál a sevřel jí paže tak pevně, že z toho jistě měla modřiny. ‚To si vůbec nemyslím,‘ řekl jí, ‚to až se naučíš poslouchat. Ale do toho nám ještě trochu chybí, co?‘“

Huguette Morinová zmlkla a napila se vody. Trochu se jí třásly ruce. Považte jen, že si to pamatuju už tak dlouho,“ řekla zamyšleně, „a pořád ještě mě to rozčílí pokaždé, když o tom mluvím.“

„Byl to pro vás jistě hodně důležitý okamžik,“ mínil Philippe.

„Ano, zřejmě ano. Spadly mi z očí šupiny. Jako bych v té chvíli dospěla a uvědomila si, že nechci žít ve světě, v němž rozhodují takoví lidé.“

„Kdy to bylo?“ zeptal se Philippe.

„Muselo to být koncem roku 1939, někdy po vypuknutí války.“

Pohlédla na něj s leskem v očích. „Asi si říkáte, proč jsem u nich ještě zůstala? Vůbec mě nenapadlo, že bych tam skončila. Měla jsem se vlastně moc dobře. Copy a dřeváky jsem vyměnila za mikádo a hezké šaty a měla jsem hodně přátel. Chodívali jsme večer tancovat nebo jsem šla do hudebního klubu. S Mauricem de Wachterem jsem skoro do styku nepřišla a s jeho známými ještě méně. Neměla jsem nijak těžkou práci. Hospodyně, která měla řídit domácnost, byla většinou opilá a já jsem dělala, co se ode mne čekalo. Když jsem nemluvila o tom, kolik láhví vína se ztrácí ze sklepa, nikoho nezajímalo, co dělám.“

„Nepamatujete se z té doby na mou matku?“ zeptal se Philippe.

„Na Renée, jistě,“ řekla. „Myslím, že to bylo na podzim 1939, kdy se ona a Simone začaly velice přátelit a vaše matka za ní skoro denně přijížděla na kole. Nosila na hlavě modrou baskickou čapku a na sedadle kola měla přivázané učebnice. Byly se Simone spolužačky, obě chodily do dívčí katolické školy a obě byly romantické vlastenky, plné ideálů. Jindy ale dokázaly běhat po zahradě a honit se s Erikem. Ale v každém případě dospívaly. Myslím, že Roger na vaši matku žárlil, protože se Simone tvořily tak nerozlučnou dvojici.

No, to všechno bylo ještě před začátkem války. Ale pak nás Němci 10. května 1940 spolu s Holandskem napadli. To ráno nás všechny v domě časně ráno vzbudilo bušení na dveře. Vyskočila jsem z postele a běžela otevřít a venku stáli policisti. Belgičtí policisti. Přišli si pro Maurice de Wachtera. Možná víte, že tehdy došlo k velké razii a byli zadrženi všichni lidé podezřelí ze spolupráce s pátou kolonou, také všichni cizinci a další skupiny lidí. Maurice ale nebyl doma. Někdo ho varoval a během noci stačil zmizet, aniž si toho kdo všiml. Nikdy jsme se nedověděli, kam odešel, a vrátil se teprve v červenci. To už Belgie kapitulovala a vláda uprchla. Němci nechali zemi řídit vojenskou správou. Během těch týdnů, co byl Maurice pryč, se ale Roger prakticky přestěhoval ke svým sousedům. Hélène ho litovala a dávala mu najíst a on tam nakonec trávil celé dny a motal se kolem Simone jako pejsek.

No a pak jsme žili v okupované zemi. V prvních měsících mnoho lidí vládu a belgické politiky odsuzovalo a všichni se snažili co nejvíc vytěžit ze situace. Němci se zdáli nepřemožitelní. Život ale byl stále těžší. Zima byla tehdy velice krutá a začínal být nedostatek jídla a všeho možného. A pak ty maličkosti, které nám každodenně připomínaly, že nežijeme ve svobodné zemi. Představte si, že bylo zakázáno i tancovat, německy se tomu nařízení říkalo Tanzverbot. Vadilo mi to.“ Zmlkla a pozorovala Philippa.

„Ale vy nechcete slyšet moje vzpomínky, zajímá vás Simone a Renée. Musíte mě zarazit, jestli příliš odbíhám. Ale myslím, že se musím zmínit o Davidovi. David Mendel?“

Pohlédla tázavě na Philippa, jako by mu to jméno mělo něco říct. Neznal ho však.

„Šlo o to,“ pokračovala, „že Simone byla matematický génius. Její rodiče si mysleli, že z ní vyroste další Sonja Kovalevská – ruská matematička, žijící ve Švédsku – a opatřili jí soukromého učitele matematiky, aby mohla svůj talent dál rozvíjet. A to byl právě David. I on měl úžasné nadání, bylo mu teprve dvacet let, ale už končil doktorské studium matematiky na univerzitě. Jeho otec obchodoval s diamanty, nepatřil mezi největší obchodníky, ale i tak vlastnil několik nemovitostí v Bruselu. Díky tomu se seznámil s Raymondem Janssensem. Myslím, že právě otcové se tehdy domluvili, že David bude Simone učit. No, byli to však Židé a koncem roku 1940 přišlo nařízení, že všichni Židé a jejich podniky musí být registrované. Ale zatím se nic moc nedělo, alespoň ne zpočátku. Ale o rok později už bylo všechno jinak, to bylo v roce 1942.

Nejdřív ze všeho onemocněl malý Eric. Byl dost choulostivý a začátkem roku 1942 ho postihl silný zápal plic, z něhož se nemohl vzpamatovat. Tehdy už byla nouze o všechno. Nebylo dost jídla ani topení. Před válkou by dostával vajíčka a smetanu a spal by pod peřinou ve vytápěné místnosti, ale teď to už tak nešlo. Byl bledý a hubený a nepřestával kašlat. Rodiče o něj měli velkou starost a nakonec se rozhodli, že musí odjet do Švýcarska, kde byl čistý horský vzduch a mír, a dostatek dobrého jídla. Nemohl odjet sám, a tak se rozhodli, že ho doprovodí matka. Doufali, že s ní do Švýcarska odjede i Simone, ale ta nechtěla. Rozhodla se zůstat v Uccle, stýkat se s Renée a pokračovat ve studiu matematiky s Davidem. A také že se chce starat o svého otce.

Právě tehdy se mě Hélène zeptala, jestli bych u nich nechtěla pracovat jako hospodyně. Mívali služebnou, ale ta v té době odešla. Ráda jsem práci změnila. Začalo mi být nepříjemné pracovat u Maurice de Wachtera. Každý večer ho navštěvovali němečtí diplomaté a lidé z gestapa i funkcionáři z vojenské správy. Jednou tam byl i generál von Falkenhausen. Moji přátelé začínali mít různé poznámky, a tak jsem odtamtud ráda odešla. Roger už chůvu nepotřeboval, byl velký.

Hélène a Eric odjeli v únoru a potom, to musím přiznat, v domě tak trochu zavládla anarchie. Raymond se staral jen o své věci a nic mu nevadilo, pokud bylo jídlo na stole, když přišel domů, a společnost mu dělala Simone. Jídlo jsem uvařila, ale vychovatelkou pro Simone jsem nebyla. Dělily nás jen čtyři roky a byly jsme spíš přítelkyně. To v podstatě znamenalo, že si dělala, co chtěla.

David byl v těžké situaci. Začátkem roku 1942 ho vyloučili ze studií, Židé už nesměli dál studovat. Simone ale učit nepřestal a nakonec se jí věnoval celé dny. Obchod s diamanty, který měl jeho otec, vyrabovali a otec se pokusil dostat přes Francii do Anglie. Jenomže ho zadrželi a odsunuli do nějakého pracovního tábora. Ve vzduchu už bylo cítit, že to nedopadne dobře. V květnu pak přišlo nařízení, podle kterého museli být všichni Židé z Belgie odsunuti do Německa na nucené práce.

Právě tehdy se Simone a Renée rozhodly, že Davida schovají. Zařídily mu úkryt na půdě a na dvířka, která vedla ven, postavily skříň. Raymond nic nevěděl a zpočátku ani já ne. Všimla jsem si jen toho, že Simone začala mnohem víc jíst. Ale jednou jsem Davida zastihla v Simonině pokoji, když spolu řešili matematické úlohy. No, nic jsem na to neřekla a slíbila jsem, že se o tom Raymondovi nezmíním.

Tou dobou se lidé začali odvažovat stavět proti okupantům. Vzpomínám si na jeden letní večer, snad to bylo v červenci, kdy se Raymond vrátil z práce a sršel dobrou náladou. Spolu s kolegy v Bruselu se dohodli, že budou sabotovat prodej nemovitostí odsunutých Židů. Mezi takové patřil i Davidův otec. Soudní úředníci prohlásili, že je to proti belgickému právu. Raymond byl tak spokojený, že dokonce k večeři přinesl ze sklepa dvě láhve vína, a to se už dlouho nestalo. Jeden z mých bratrů nám tehdy přivezl košík vajec a dvě slepice, a tak jsme měli slavnostní večeři. Při takových příležitostech jsem s nimi seděla u stolu. Hodovali jsme, jedli omelety a vařenou slepici a zapíjeli to vínem. Myslím si, že by k tomu nikdy nedošlo, kdyby doma byla Hélène, ale Raymond byl demokrat a nedělal rozdíl mezi lidmi.

Všichni ovšem neměli radost z toho, že se soudní úředníci postavili na odpor. Raymond nám vyprávěl, že se před domem pohádal s Mauricem de Wachterem. Ten chtěl několik zabavených nemovitostí koupit, byl zlostí bez sebe a Raymondovi vyhrožoval, že si to brzy odskáče.

Roger k nim ale stále chodil za Simone, i když se to jeho otci líbilo čím dál méně. Byl tehdy asi třináctiletý, hodně vysoký a mutoval. Renée ho moc ráda neměla, myslela si, že je na obtíž, ale Simone ho litovala, že nemá jinou rodinu než svého příšerného otce.

Myslím, že právě tou dobou obě děvčata začala pracovat v nějaké odbojové skupině. Zřejmě získaly kontakt přes někoho ve škole a rozšiřovaly letáky a zakázané časopisy. Samozřejmě o tom nemluvily. Mám dojem, že Simone tehdy dostala za úkol sledovat Maurice de Wachtera a zaznamenávat si, kdo za ním chodí, kdy odchází z domova a tak podobně.

„Pak došlo k tomu atentátu na de Wachtera,“ ozval se Philippe, který dosud jako očarovaný naslouchal vyprávění staré dámy.

„Ano,“ souhlasila Huguette Morinová, „to ale bylo později. Tehdy už údaje od Simone a Renée nemohli použít.

V dubnu 1943 došlo ke katastrofě. Bylo to v úterý, to nikdy nezapomenu. V šest ráno se ozvalo bušení na dveře a před domem stálo gestapo. Simone hned pochopila, oč jde, a vrazila mi do náruče hromádku papírů. Řekla mi: ,Nezapomeň, Huguette, že jsi jen prosté děvče z venkova a že vůbec netušíš, co se děje. Musíš tu zůstat a postarat se o Davida. Dohlédni, aby se odtud dostal.‘

Bylo mi jasné, co má na mysli. Zastrčila jsem papíry do matrace, obula si staré dřeváky a nasadila ten nejhloupější výraz, jakého jsem byla schopná. Gestapáci právě odváděli Simone i Raymonda a já jsem viděla, že v jejich autě už sedí i Renée. K ní zajeli předtím. Pokusili se mě vyptávat, ale já tam stála v noční košili, valila jsem oči a mluvila venkovským nářečím. Podařilo se mi je přesvědčit, že jsem hloupé děvče, které nemá ani tušení, co se v domě děje. Když prohledávali dům, podívali se i do mého pokoje, ale v matraci nehledali a nakonec odjeli.

Když jsem si byla jistá, že jsou pryč, odsunula jsem skříň, za níž byl vchod na půdu. Byla tak těžká, že jsem ji sama málem nedokázala odtáhnout. Vyšla jsem nahoru se Simoninými papíry v náručí a všechno jsem Davidovi pověděla. Byl zdrcený a myslel si, že je to jeho vina. Nemělo to s ním ale nic společného, jeho gestapo nehledalo, šli po jiných věcech. V žádném případě tam ale už nemohl zůstat a za pomoci mých známých z odboje se ho podařilo převézt do Anglie. Tam potom luštil německé kódy, to mu umožnila ta jeho matematika. Ale už jsem zase odbočila, to není to, co vás zajímá.“

„Někdo Simone a mou matku udal. Nevíte, kdo to byl?“ zeptal se Philippe. „Raymond Janssens byl přesvědčen, že to byl Maurice de Wachter, řekl to jinému vězni v Breendonku, než zemřel.“

Huguette Morinová vypadala zamyšleně. Obličej během dlouhého vyprávění vyjadřoval její pocity, probuzené vzpomínkami. Napila se kávy a znechuceně se ušklíbla. „Je úplně studená.“

Zamávala na servírku, aby jí přinesla další šálek překapané kávy.

„Kdo děvčata udal,“ ozvala se pak, „o tom jsem hodně přemýšlela, to je jisté. Byla bych ráda, kdybych si mohla myslet, že to byl Maurice de Wachter, ale nemůžu tomu tak docela věřit, přinejmenším ne, že na to byl sám. Především kvůli tomu, že Simone byla v jeho očích někým, kdo si jeho pozornost nezaslouží. Věděl, že existuje a že se jeho synovi líbí, ale dospívající děvče stálo v jeho stupnici hodnot tak nízko, že nemohlo být v ničem důležité. Raymonda nenáviděl, především pak po té záležitosti s nemovitostmi, ale Simone vůbec nevnímal.

Vždycky jsem však měla nepříjemné podezření, že s příjezdem gestapa měl něco společného Roger. Je strašné takhle uvažovat, přece jsem ho jako malého vychovávala, ale té myšlenky jsem se nikdy nemohla zbavit. Mezi ním a Simone k něčemu došlo. V roce 1943 mu bylo čtrnáct let a od svých devíti Simone zbožňoval. Nevyhnutelně se do ní musel zamilovat.

Jednou šli na nějaký výlet, jen oni dva – on a Simone – a když se vrátili, byl celý zachmuřený. Znala jsem ho dobře a hned jsem si toho všimla. Ptala jsem se Simone, jestli se něco nestalo, ale ona jen pokrčila rameny a trochu se zasmála. ‚O nic nejde,‘ řekla, ‚to jen malý Roger si myslí, že je už velký, ale toho si nikdo nemusí všímat.‘ Potom to už nikdy mezi ním a Simone nebylo jako dřív a za několik měsíců přišlo gestapo.“

„Takže vy si myslíte, že to on mohl Simone a Renée udat?“ zeptal se Philippe.

Huguette Morinová se tvářila hodně vážně. „Je strašné něco takového o někom říct, ale Bůh je mi svědkem, vždycky jsem si to myslela. Možná to neudělal sám, jen řekl otci, co děvčata dělají. Byl pořád u nás a slyšel, o čem spolu mluví.“

„A co bylo potom? S Mauricem a Rogerem a také s vámi?“

„Už vám toho moc neřeknu. Nemohla jsem zůstat ve vile Janssensových, ale našla jsem si práci v prádelně nedaleko odtud a najala jsem si pokojík u jedné vdovy. Pořád jsem ale sledovala, co se děje u de Wachterů, a tak jsem se dozvěděla i to, že chtěli utéct do Německa, než byla Belgie v září 1944 osvobozena. Ale Maurice byl známý a hledaný. Chytili ho někde poblíž německých hranic. Potom byl postaven před vojenský soud za svou činnost v době války. Na podzim v pětačtyřicátém byl odsouzen k smrti a zhruba o dva roky později popraven.“

Její obličej ztvrdl.

„A co bylo se synem?“ zeptal se opatrně Philippe. Povzdechla si.

„Bylo to pro mě těžké. Bylo mi ho líto, znala jsem ho od dětství, a neměl na celém světě živou duši. Současně jsem ho ale podezřívala, že zradil Simone a Renée, a nemohla jsem mu to odpustit. Několikrát jsem se zašla podívat, když probíhal soud, a tam jsem s ním mluvila. Zeptala jsem se ho, jestli pro něj můžu něco udělat. Otcův majetek byl zabaven a Roger bydlel v nějakém levném hotýlku v Ixelles, ale nakonec už neměl vůbec žádné peníze. Tenkrát jsem mu nabídla, že může bydlet u mě, než si najde práci. Několik týdnů spal v mém pokoji na matraci na zemi. Své domácí jsem řekla, že je to můj bratranec. To bylo poté, co byl Maurice odsouzen k smrti. Roger ho chodíval navštěvovat do věznice, když byl otec v cele smrti.

V každém případě se mi podařilo najít mu práci. Bratr mé domácí měl fotoateliér a míval hodně zákazníků. Mnoho lidí se tenkrát s celou rodinou nechalo fotografovat na oslavu toho, že skončila válka. U něho Roger dostal práci jako chlapec pro všechno, prostě pomocník.

Ale když jsem se jednou vrátila z práce, právě si balil věci. Řekl mi, že mu napsala teta, sestra jeho matky. Dopis mu poslala prostřednictvím soudu. Já jsem si na ni pamatovala, jednou tu byla na návštěvě, ještě když jsem pracovala u Maurice de Wachtera. Víckrát nepřijela. Ona a Maurice si nerozuměli. Ale pak napsala, že Rogerovi poskytnou domov, ona a její manžel. ‚V Bruselu zůstat nemůžu a je to asi nejlepší možnost, jakou mám,‘ řekl. Den poté odjel vlakem do Paříže. Doprovodila jsem ho a zamávala mu. Půjčila jsem mu peníze na jízdenku, ty mi nikdy nevrátil. Nevím, co s ním pak bylo dál. Ale pořád si pamatuju, jak jsem ho viděla naposled – když nasedal do vlaku v hluku a kouři parní lokomotivy. Měl levný papírový kufr a sako s příliš krátkými rukávy, neostříhaný, vlasy mu visely přes uši. Pomyslela jsem na Wachterovy drahé vozy, obleky šité u krejčího a hedvábné košile a říkala jsem si, že teď opravdu žijeme v jiném světě, který snad bude lepší než ten starý.“

„Takže vy jste ho litovala?“

„Ano i ne,“ odpověděla Huguette. „Litovala jsem dítě, které jsem kdysi znala, a věděla jsem, jak je to pro něj všechno těžké. Ale mnoho lidí to nemá v životě jednoduché a všichni se nakonec musí nějak sami rozhodnout. Tenkrát šlo o rozhodnutí, která znamenala život nebo smrt. Vaše matka si zvolila, i Simone, a také Roger se rozhodl podle sebe. Nebylo to už žádné dítě. Když jsem ho doprovázela k vlaku, měl už sedmnáct, byl to skoro muž.“

„Chybně se rozhodnout jde rychle a pak je těžké zase všechno napravit,“ usoudil Philippe.

„Ano, je to tak,“ zamyšleně ho pozorovala žena. „Umím si představit, že Roger zašel za svým otcem, v návalu zlosti mu všechno řekl a pak už všechno šlo svou cestou a nic se nedalo změnit. Možná toho hodně litoval a snažil se to v životě napravit. Nic už o něm nevím.“

„Vůbec nic?“ zeptal se Philippe. „Nevzpomněla byste si, jak se jmenovala ta jeho teta?“

„Byla provdaná za francouzského důstojníka, měl dost vysoké postavení v osvobozeneckých silách. To vím od Rogera. Viděla jsem ji, když tehdy přijela. Jak se to jen jmenovala? Na příjmení si nevzpomenu, ale křestní jméno měla hodně neobvyklé… ano, už si vzpomínám. Jmenovala se Philomène. Vypadala dost všedně, ale měla krásné oči. Člověk si hned všiml, že měla na levé ruce jen čtyři prsty. Malíček jí chyběl.“

„A bydleli v Paříži?“

Huguette zavrtěla hlavou. „Jen dočasně. Roger mi řekl, že odjedou do kolonií. Byl nadšený představou, že uvidí Afriku a prožije dobrodružství v exotickém prostředí. Když byl malý, hrozně rád četl Tintinovy příběhy. Tiskly se na pokračování v Le Soir, když byly noviny za války Němcům přátelsky nakloněné.“

„A nevzpomenete si, kam do Afriky měli odjet?“ zeptal se napjatě Philippe.

„Snad do Alžírska,“ mínila stará dáma. „Jistá si ale nejsem. Francie v té době měla hodně kolonií.“

Philippe se zamyslel. Teoreticky bylo možné, že se Roger de Wachter vrátil do Belgie a zavraždil Erika, aby utajil zločin, kterého se za války dopustil. Mohl by si ho Eric pamatovat?

„Jak vlastně vypadal?“ zeptal se. „Mám na mysli Rogera de Wachtera.“

„Byl dost podobný svému otci. Vysoký a tmavovlasý. Když jsem ho viděla naposled, tak to byl velmi hezký chlapec.“

Philippe si vybavil, co mu vyprávěl Giovanni Weiss. Erika Janssense něco napadlo, když četl román Thibaultové. Nenapadlo by v té souvislosti něco Huguette?

„Thibaultové,“ ozvala se zamyšleně. „Roger Martin du Gard dostal za tento román Nobelovu cenu právě v té době, než jsem přišla k de Wachterovým. Roger ho začal číst v roce 1942, když mu bylo třináct let, a doslova ho hltal. Měl s sebou všechny díly právě v tom papírovém kufru, když odjížděl. Z domova mu zbylo jen málo věcí. Vy jste ho četl?“

Philippe přikývl.

„Myslím,“ řekla, „že se Roger identifikoval s hrdinou románu. Tím mladším z bratrů, který se vzbouřil proti přísnému otci. Jde tam přece o dvě rodiny s různým vyznáním, a ten mladší syn je zamilovaný do dcery z té druhé rodiny. Myslím si, že tam Roger viděl podobnost mezi sebou a Simone. Ostatně když mluvíme o Nobelově ceně, víte, kdo je David? Ten Simonin David? Říkala jsem si, jestli vám to jméno něco neříká.“

Philippe přiznal, že opravdu nikdy nic neslyšel o žádném Davidovi Mendelovi, ale Huguette Morinová trvala na svém.

„Ano, ale on je přece nositelem Nobelovy ceny! Když se po válce odstěhoval do Spojených států, začal se zabývat fyzikou a v roce 1989 se s někým dělil o cenu za fyziku. Neptejte se mě, za co to dostal, protože tomu naprosto nerozumím. Ale pozval mě do Stockholmu. Řekl, že beze mne by nepřežil a nemohl by tedy ani žádnou cenu dostat. Kdyby žila Renée, tu by jistě pozval taky, ale bohužel bylo pozdě. V našich novinách se o něm hodně psalo, byl profesorem na Harvardu.“

Philippa pochmurně napadlo, že na tom, že si z roku 1989 nic nepamatuje, není nic divného. Byl to nejhorší rok jeho života. Byl na tom tak špatně, že si ani nepovšiml pádu Berlínské zdi.

„A co moje matka? Setkala jste se s ní po válce?“

Huguetta se zatvářila zarmouceně. „Ano, zaslechla jsem, že se v červenci po válce vrátila do Uccle, byla jsem ji tam navštívit. Ale ona se naprosto změnila, bylo hrozné ji vidět. Když mě uviděla, rozplakala se, připomněla jsem jí Simone. Myslím, že si vyčítala, že se vrátila, zatímco Simone nepřežila. Pak jsme se už nikdy nesetkaly.“

 

* * *

 

Annick Dardennová seděla v jídelně jednoho z několika luxusních francouzských hotelů nedaleko Grand Place. Původně se tu chtěla pořádně nasnídat, protože doma ráno stačila vypít jen šálek kávy, ale když uviděla ceny švédského stolu, pobledla a spokojila se s kapučínem a sklenkou pomerančového džusu.

Budova byla nově opravená a ozdobné vlnky na zelených stěnách jídelny se zdály nedávno namalované. Hotel byl před svatojánským procesím plně obsazen a poslední návštěvníci u snídaně vypadali na cizí turisty, i proto, že listovali v Herald Tribune a Financial Times.

Annick si z police vytáhla Gazette de Villette. Trojnásobná vražda byla v místním tisku stále na titulní straně stejně jako propuštění Jean-Pierra Wastii z vazby. Na třetí straně si přečetla o tom, jak prodejnu aut jeho otce Bruna už podruhé zpustošili vandalové. Fotoreportér pořídil snímky dřív, než tam někdo začal uklízet, a Annick otřásl pohled na vybité sklo a auta postříkaná sprejem, s nápisy „vrah“ a „cikánská svině“.

V novinách našla také článek o možné souvislosti současných vražd s vraždou Christelle a rozhovor s jejími rodiči. Byli to zdeptaní lidé vyššího věku, kteří doufali, že dostanou odpověď na otázky, jež je mučí už dvanáct let. Christellin otec Franc Rolland byl v invalidním důchodu. Annick zkoumala fotografii jeho vrásčité tváře, v níž se zračil melancholický pohled. Byla to smrt dcery, která mu zničila zdraví? Nevyřešená vražda je jako nehojící se jizva, říkala si. Hnisavá rána, z níž se roky i desetiletí valí jed.

Byla ráda, že se v práci odhodlala prozradit svou minulost. Nepochybovala, že se to rozšíří po celém jejich třetím patře a že si o ní budou šeptat a nechutně žertovat, především kolegové. Ale byla si už sama sebou natolik jistá, že se nemusela dál skrývat.

Pohlédla na hodinky. Novináři, kteří přijeli do Villette, bydleli v tomto hotelu a po chvíli, kterou musela proklábosit s ředitelem, od něj dostala jejich seznam společně s čísly pokojů, v nichž byli ubytovaní. Zatrhla si těch šest, kteří ve Villette byli už v roce 1982. Poté co s Christianovým souhlasem vyškrtla jedinou ženu ze skupiny, dvaašedesátiletou Holanďanku, se vrátila za ředitelem a požádala ho o zprostředkování kontaktu s uklízečkami, které měly tuto část hotelu na starost.

Přišla k ní vysoká žena ve slušivé uniformě v námořnické modři.

„Inspektorka Dardennová,“ představila se Annick a natáhla k ní ruku.

„Jsem Louise Bouvinová, správkyně hotelu.“

Žena měla pevný stisk a chladnou dlaň. Bylo jí kolem čtyřiceti a na nose měla brýle se silnými tmavými obroučkami.

„Rozumím tomu tak, že se chcete setkat s děvčaty, která uklízí ve druhém a třetím podlaží?“ ujišťovala se.

„Ráda bych mluvila s těmi, které tu byly v pátek a v sobotu,“ opravila ji Annick.

„Podíváme se, třeba budeme mít štěstí,“ řekla správkyně.

Annick ji z jídelny následovala do hotelové haly s vysokým klenutým stropem, z něhož visely lustry z leptaného skla. Proti vstupním dveřím stál recepční pult a bylo odtud dobře vidět na každého, kdo prochází. Možná ale existuje i nějaký další východ, napadlo ji. Po obou stranách recepce stoupala v elegantních obloucích schodiště s půvabným kovaným zábradlím do dalšího podlaží. Louise Bouvinová prošla pod schodištěm doleva a otevřela dveře, které vedly do hotelového zázemí. Leštěné dřevo a mramor, jež zdobily haly a jídelny, tu byly nahrazeny linoleem a chodby měly puritánsky bílé zdi a nízký strop. Hotel je jako divadlo, napadlo Annick. Místnosti pro hosty s lustry a květinami jsou připraveným jevištěm pro představení, zatímco se množství rukou v zákulisí stará o bezvadný chod. Nebo módní přehlídka, kde v zázemí panuje chaos, vybičované nervy a slzy ve chvíli, kdy po molu kráčejí modelky podle pečlivé choreografie.

Kancelář správkyně byla malá místnost bez oken s psacím stolem z ořechového dřeva, patrně vyřazeného z pokoje pro hosty. Na zdi viselo komplikované schéma s řadou jmen a značením červenou, žlutou a zelenou barvou.

„Tak se podíváme,“ ozvala se Louise Bouvinová. „Ano, Marie-Lou Nawezi uklízela ve druhém podlaží v pátek a v sobotu a teď je tu taky. Ale Marta Furtadová, která měla třetí patro, má dnes volno. Dám vám na ni telefon.“

Annick si ho zapsala a pak nastoupila s Bouvinovou do lesklého nového výtahu, který byl tak úzký, že se do něj stěží vešly dvě běžně vysoké osoby. Vystoupily v tmavé úzké chodbičce ve druhém podlaží. Mladá žena v modrobíle proužkovaném plášti právě přijížděla s vozíkem, naloženým čistým prádlem a pytlem na špinavé. Tázavě na ně pohlédla. Zuby se jí v tmavé pleti bíle leskly.

„Marie-Lou, to je kriminální inspektorka Dardennová, chce vám položit několik otázek. Odpovězte prosím, jak nejlíp dokážete.“

Marie-Lou Annick vyčkávavě pozorovala.

„Vyšetřujete krádež?“ zeptala se podezřívavě. „Tady nikdo nic nevzal.“

„Ne, ne,“ uklidňovala ji Annick. „Netýká se to nikoho z hotelového personálu. Zajímají nás zdejší hosté. Děkuji vám, paní Bouvinová, myslím, že už vás nemusím dál zdržovat.“

Viděla, jak mladá uklízečka pohlédla na správkyni, a napadlo ji, že se jí bude volněji hovořit mezi čtyřma očima.

„Za chvíli mám mít pauzu a místo toho se musím vybavovat s policajtkou,“ povzdechla si mladá žena. „Tak do toho, ať to máme co nejdřív za sebou.“

„Zajímá mě pátek a sobota,“ řekla Annick a vytáhla z kapsy seznam, „především všechno, co by se mohlo týkat pokojů 204, 206 a 212. Nevšimla jste si v nich něčeho, co by upoutalo vaši pozornost – ať už by to bylo cokoli?“

Marie-Lou Nawezi se na ni podívala chytrýma tmavýma očima.

„Máte na mysli třeba šňůru na škrcení, černé rukavice a zakrvácený nůž v koši na papír?“ Rozesmála se, když viděla, jak se Annick zatvářila. „Ne, nejsem hloupá a vím, co se ve Villette v pátek v noci stalo. Můžeme se do pokojů zajít podívat, jsou teď prázdné a bude se mi tam líp vzpomínat.“

Šla před Annick do chodby vpravo. Na podlaze ležel nový tlustý koberec, který utlumil každý zvuk.

„Tady je pokoj číslo 204,“ ozvala se Marie-Lou a vytáhla plastovou kartičku, kterou si otevřela dveře.

Pokoj byl žlutě vymalovaný, nad postelí visela reprodukce obrazu od Gustava Klimta a stálo tam několik lampiček v ozdobném stylu. Z okna byl výhled na malý a krásný hotelový vnitřní dvůr.

„Pamatujete si, kdo tu bydlel?“ zeptala se Annick.

„Byli tu samí dědci, kromě jednoho,“ řekla Marie-Lou Nawezi, „a víte, jaké to je – všichni bílí muži v tom věku vypadají stejně. Ale počkejte – nesla jsem sem v pátek kolem jedné čisté ručníky – to se právě v hotelu přihlásili, a ten, co bydlel tady, se mě ptal, jestli by mu někdo nemohl vyžehlit dvě košile. Byl to hubený bělovlasý člověk a mluvil s nějakým přízvukem, nejspíš italským.“

„Zahlédla jste ho pak ještě večer?“ zeptala se Annick.

Uklízečka zavrtěla hlavou.

„Ne, byla jsem tu v půl desáté rozestlat postel – nevíte, proč si to každý nemůže udělat sám? – a to byl pokoj prázdný. Všichni byli na večeři. Podíváme se do dalšího pokoje?“ Pokoj 206 měl zelené stěny a nad postelí reprodukci obrazu od Alfonse Muchy. Jinak byl úplně stejný, jen zrcadlově obrácený.

„No, a kdo byl tady –“ zamyslela se Marie-Lou. „Další bělovlasý dědek, ale o něm si nic zvláštního nepamatuju. Nebo vlastně ano. Když jsem mu taky v půl desáté přišla připravit postel, vypadalo to, že tu seděl a pracoval, ale v pokoji nebyl. Zaklepala jsem, než jsem vešla, ale nikdo se neozval. V pokoji ale svítily všechny lampy a na stole měl otevřený notebook. Ten přenosný počítač, víte? Na psacím stole ležela spousta novin a poznámek.“

„Třeba byl jen na toaletě?“

Marie-Lou na ni pohrdavě pohlédla.

„To tedy nebyl. Řekla jsem jeho jméno – ‚pane Richardsi, přišla jsem vám připravit postel‘ – ale nikdo se neozval. Nahlédla jsem ještě do koupelny, jestli tam má čisté ručníky, a byla prázdná.“

„Takže to byl pan Richards,“ opakovala Annick, která věděla, že Nigel Richards měl pokoj číslo 206.

„Ano, a když jsem si vybavila, jak stojím v pokoji, hned jsem si na to jméno vzpomněla, není to legrační?“

„Jak dlouho jste byla v pokoji?“

„No, tak tři čtyři minuty,“ odpověděla Marie-Lou a vyšla před Annick znovu na chodbu.

„Ještě vás zajímá pokoj 212?“

Zastavila se o troje dveře dál a sama pro sebe se rozesmála. „Ano, tady jsem taky byla. To mohlo být tři čtvrtě na deset. Zaklepala jsem, ale nikdo neodpověděl, tak jsem vešla. Leželi na posteli, měli toho spoustu na práci, a neměli na sobě ani nitku.“

Annick se usmála. „Takže dámská návštěva na pokoji? Nebo snad pánská?“

„Ne, byla to žena,“ ozvala se vesele uklízečka. „Měla prsa jako melouny. Byla jsem pochopitelně v hrozných rozpacích a mumlala jsem, že jsem přišla rozestlat. ‚Díky, to zvládneme sami,‘ řekl on klidně, jako Angličan. Ona taky nebyla nijak v rozpacích a požádala mě, abych odnesla tác od večeře a pověsila na dveře ceduli ‚nerušit‘.“

Zavrtěla hlavou a znovu se při té vzpomínce rozesmála.

Takže to znamená, že Stefana Shumanna můžeme klidně vyškrtnout, pomyslela si Annick. Alespoň o malý krůček jsme popošli.

„Oni jedli v pokoji?“ zeptala se.

Uklízečka přikývla. „Ano, na podnose byly talíře i příbory.“

Měla bych si zjistit, jestli si někdo z těch ostatních neobjednal večeři na pokoj, napadlo Annick. Ten, kdo si o půlnoci zazvonil o drink nebo obložený chlebíček, nemohl současně u řeky vraždit dívky.

Marie-Lou Nawezi jí popsala, kde najde šéfa hotelové služby, a nastoupila s ní do malého výtahu. Annick váhala s prstem na tlačítku. Měla pocit, že mladá žena o něčem přemýšlí a není si jistá, jestli se o tom má zmínit. Bylo zřejmé, že váhá.

„No,“ ozvala se nakonec Marie-Lou, „pak je tu ta věc s láhví šampaňského. Myslela jsem si, že jste přišla kvůli tomu, ale pokud o tom nic nevíte… já nevím, možná bych vám to stejně říct měla.“

Láhev šampaňského? Annick cítila, že se jí srdce rozbušilo rychleji.

Vrah si na setkání se Sabrinou vzal láhev šampaňského. Mohlo by to být opravdu vodítko, průlom v jejich pátrání.

„Marie-Lou,“ ozvala se. „To by mohlo být strašně moc důležité. Můžeme se někde na chvíli posadit a popovídat si? Mrzí mě, že vám ruším polední pauzu, ale musíme přece najít vraha.“

„No dobře. Tak se mnou pojďte do jídelny pro personál, popovídáme si a já se při tom naobědvám.“

Sjely výtahem do suterénu. Jídelna byla dlouhá místnost se třemi nízkými okny v horní části stěny, která vedla do tmavé boční uličky. Byla zařízena vyřazeným nábytkem, gauči, křesly a stolem.

Marie-Lou Nawezi si z lednice, která stála u zdi, vytáhla balíček s jídlem a coca-colu. Posadily se na růžově proužkované čalouněné židle s ošoupaným potahem. Pokojská si rozbalila jídlo a otevřela láhev.

„Tak to šampaňské. To bylo tak, že všichni, kdo byli ubytovaní v těch pokojích, tady byli na pozvání města a každý z nich dostal na pokoj dárkový koš s čokoládou, ovocem a tak podobně. A taky tam každý měl láhev šampaňského, opravdového šampaňského dobré značky. Odpoledne, tak kolem šesté, přišla hotelová správkyně a řekla mi, že se mnou musí mluvit. Bylo mi jasné, že se něco děje. Šly jsme do její kanceláře a tam mě provrtala pohledem a řekla, že si jeden host stěžoval, že láhev z jeho pokoje zmizela. Byla jsem jediná, kdo tam měl službu. Ona je hrozná potvora, tahle Bouvinová, vždycky si o nás děvčatech myslí jen to nejhorší.“

Marie-Lou se odmlčela a zakousla se do sendviče. Při vzpomínce na šéfku se jí čelo zkrabatilo do znechucených vrásek.

„A dál?“ naléhala Annick.

„Zeptala jsem se jí, jestli si je jistá, že tam ta láhev byla od začátku, třeba zmizela, než někdo koš do pokoje odnesl, ale ona tvrdila, že si jí ten host v pokoji všiml. Jenomže potom už v koši nebyla. Řekla jsem jí, že pokud mě z něčeho podezřívá, tak aby zavolala policii, která mě očistí. Myslela jsem si, že jste přišla právě kvůli tomu, ale tak to asi nebylo, že?“

Annick zamyšleně zavrtěla hlavou. Chodba s láhvemi v koších, připravenými pro každý pokoj. To bylo pro vraha opravdové terno, pokud musel improvizovat. Cítila, že přihořívá. Rozhodně se vrahovi přiblížili.

„Ze kterého pokoje ta láhev zmizela?“ zeptala se.

„Ze dvě stě čtyřky, to byl ten první, kde jsme byly. Bydlel tam ten muž s italským přízvukem, co chtěl žehlit košile.“

Annick pohlédla na svůj seznam. Měla tam jméno hosta. Jmenoval se Francesco Marinelli.

 

Julie přejela konečky prstů přes slupku černofialových baklažánů a vybrala si tři kousky, které trhovkyně rychle vsunula do plastového sáčku.

„Vezmete si i něco dalšího, slečno?“ zeptala se vemlouvavě prodavačka, zatímco zavazovala rohy pytlíku. „Mám tady dnes pěkné maliny, nebo byste raději kilo srdcovek? Když si vezmete obojí ovoce, dám vám slevu.“

Julie zavrtěla hlavou. Teď si už přála být jen hodně daleko od tržiště, zmizet všem nepřátelským pohledům, které ji a Jean-Pierra úkosem pronásledovaly. Bratranec se za ní opíral o železný sloup, který podepíral střechu autobusové zastávky za vlakovým nádražím. Cítila jeho přítomnost, jako by měla oči vzadu, jeho napjatou obezřetnost, která z něj vyzařovala navzdory snaze o lhostejný postoj s cigaretou v koutku úst a rukama v kapsách.

Julie na tomhle tržišti vždycky ráda nakupovala, bylo to levnější, i když ne tak úpravné místo jako tržnice na Quai des Marchands. Dalo se tu sehnat všechno, od masa po levné dětské boty a hračky. Když byla Julie malá, mívala tu její babička stánek, kde prodávala křiklavě pomalované sádrové madony a další náboženské předměty, a současně lidem diskrétně vykládala jejich budoucnost z tarotových karet. Tuto činnost nijak neinzerovala, ale kdo o ni stál, věděl, kde ji hledat. Během dne Maria Wastiová několikrát vytáhla karty a zahalená do purpurového sametového přehozu se usadila se zákaznicí v rohu nedaleké kavárny. Nejčastěji šlo o mladé nervózní ženy, které potřebovaly poradit v lásce. V takových chvílích Julie hlídala babiččinu pokladničku u stánku a cítila se dospělá a důležitá.

Dnes jí ale důvěrně známé tržiště připadalo jako nepřátelské území. Už na parkovišti postřehla nevraživé pohledy a kradmý šepot, když s Jean-Pierrem mířili po rozehřátém asfaltu ke stánkům. A bylo to stále horší. Rychle zaplatila a do košíku poskládala nakoupenou zeleninu. Spěchala za bratrancem.

„Pojď, musíme se vrátit, abych stačila uvařit.“

Bernard a Marie Wastiovi měli přijít na večeři, kterou Julie slíbila připravit.

Jean-Pierre si o podpatek uhasil cigaretu. „Nejdřív si chci někam zajít na pivo,“ řekl, „mám strašnou žízeň.“

Vyzývavě pohlédl na Julii.

„Můžeš si vzít pivo z lednice, až budeme doma,“ navrhla. „Chci už pryč.“

Svraštil obočí.

„Jsi zbabělá, Julie. Proč bych se měl schovávat, když jsem nic špatného neudělal? To bychom mohli rovnou vyvěsit vlajky na uvítanou pro takové, jako je Lenoir.“

Raymond Lenoir byl mladý muž, který byl zadržen pro vandalismus u Bruna Wastii. Pracoval na mzdovém oddělení ve slévárnách ve Forvilu a tvrdil, že bylo jeho povinností vzít spravedlnost do svých rukou, protože se dobře znal s chlapcem Peggy Bertrandové.

„Dobře,“ povzdechla si Julie. „Tak jedno pivo z principu. Ale nelíbí se mi to.“

Jean-Pierre jí vzal těžký nákupní koš a vyrazil přes tržnici tak dlouhými kroky, že mu Julie sotva stačila. Viděla jeho tmavou hlavu a široká ramena, jak se prodírají shluky lidí několik metrů před ní.

Najednou se však prudce zastavil. Julie ho rychle doběhla se srdcem v krku a viděla, že stojí jako přimrazený před mužem středního věku s rovnými tmavými vlasy a hnědýma očima. Byl ho Joël Bertrand, otec zavražděných dívek Peggy a Nadii.

„Pane Bertrande,“ ozval se Jean-Pierre nejistým hlasem, „strašně mě mrzí, co se stalo vašim děvčatům, ale já jsem jim neublížil, to mi věřte.“

Joël Bertrand vypadal, jako by se od noci, kdy ho Julie viděla v kuchyni v Givray, celý zmenšil. Měl na sobě kostkovanou flanelovou košili, příliš teplou v oslňujícím slunci, zapnutou až ke krku, jako by byl promrzlý zimou z márnice, kde jeho dcery dosud ležely. V ruce držel sáček s grilovaným kuřetem.

Obrátil krví podlité oči k Jean-Pierrovi. „Já ti věřím,“ ozval se. „Nikdy jsem si nemyslel, žes to udělal ty.“

Hlas měl chraplavý, jako by ho už dlouho nepoužíval.

„Díky,“ zašeptal Jean-Pierre a Julie postřehla, že se trochu uvolnil. Kolem nich se už shromáždila spousta lidí, kteří teď pochopili, že asi nebude následovat žádný výstup. Pohledy obou mužů se setkaly v mlčenlivém pochopení a Jean-Pierre o krok postoupil. „Kdybych byl aspoň domů dovezl Nadiu, jak jsem na začátku chtěl, neměl jsem se na ně naštvat. Je to moje vina!“

Joël Bertrand se zahleděl do země a bezmyšlenkovitě si sáček přendal do druhé ruky.

„Tvoje chyba, moje chyba, chyba někoho jiného… v noci nespím a myslím na to, že jsem měl domů odvézt aspoň Nadiu, dnes by žila. Peggyin chlapec Denis si zase myslí, že je jeho vina, že nezůstal ve Villette a večer děvčata neodvezl domů. Ale na tom všem už nezáleží. Jediné důležité je to, že moje dcery jsou mrtvé a nikdy se už domů nevrátí. Když se ráno vzbudím, pokaždé se zaposlouchám, jestli už některá z nich není v koupelně, a pak si vzpomenu, že nám teplá voda už vždycky bude stačit.“

Pohlédl na pytlík v ruce. „Něco člověk sníst musí, ale často uvažuju o tom, jestli to vůbec ještě má nějaký smysl.“

Pokrčil rameny a vykročil pryč.

„Chudák,“ ozval se Jean-Pierre a dlouze za ním hleděl.

Přešli ulici a sedli si na plastové židle před rychlým občerstvením naproti tržišti. Zatímco čekali na pivo, Jean-Pierre si zapálil cigaretu, rychle ji vykouřil a zamáčkl v popelníku. Hned si zapálil další. Julie na něho úkosem pohlédla. Uvažovala, o čem přemýšlí. Po setkání s Joëlem Bertrandem přestal být opatrný a Julie si nebyla jistá, je-li to právě v téhle chvíli dobře.

Upřímně řečeno prožívala okamžiky úzkosti, kdy ji napadlo, jestli skutečně její bratranec v návalu zloby dívky nezavraždil. Byl hodně výbušný a občas dělal pořádné hlouposti. Ale pak stačilo, aby si připomněla místo vraždy tak, jak ho tu první noc viděla. Promyšlený chlad a lhostejnost, kterou vrah nezakrýval, pro ni musely být dostatečným důkazem, že čin nemohl spáchat Jean-Pierre.

Na jejich stůl dopadl něčí stín.

„Wastio, ty zatracený vrahu, jak si můžeš dovolit se tady válet?!“

Julie vzhlédla. Kolem nich stál hlouček mladých mužů, příliš blízko a příliš výhrůžně, že ucítila jejich pot a testosteronem vyvolanou agresivitu. Netušila, odkud se tu vzali. Objevili se tu najednou a odnikud. Museli jít za ní a Jean-Pierrem z tržiště.

„No tak, uklidněte se. Čmuchalové tady mají dost rozumu na to, aby pochopili, že jsem nic neudělal. Škoda že se to nedá říct o každém.“

Jean-Pierre se demonstrativně rozvalil v židli, pozvedl půllitr k ústům a natáhl před sebe dlouhé nohy.

Julie rychle dopila a položila na stůl několik mincí.

„Pojď, půjdeme,“ ozvala se tiše.

Jean-Pierre podle jejího očekávání zavrtěl hlavou. Teď se už opravdu bála. Kroužek nenávistných obličejů kolem nich byl uzavřený a neúprosný. Bylo jich snad deset, většina pouhých mladíků, kteří ovšem v partě dovedou být mimořádně nebezpeční. To Julie mnohokrát viděla v práci. Koutkem oka zahlédla, že několik z nich drží v rukou kusy dřeva. Ti idioti zřejmě na tržišti rozštípali nějaké bedny, aby se mohli ozbrojit.

Jeden z nich si odplivl a slina dopadla přesně na Jean-Pierrovy šněrovací boty. Mladík byl zrzavý a rudý v obličeji a na čele těsně pod ofinou mu zářilo několik rudých pupínků jako varovné signály.

„Já jsem Sabrinu znal, byla to moje holka,“ ozval se.

Jean-Pierre se ušklíbl. „No jistě, ty jseš Prcek, co? Sabrina o tobě v pátek mluvila. Říkala, že ta tvoje přezdívka je odůvodněná a že by byla ráda, kdybys za ní přestal lézt.“

Prcek se vrhl dopředu s neartikulovaným vzteklým řevem. Ve stejném okamžiku před sebe Jean-Pierre převrátil stůl a přitiskl se ke zdi se skleněným půllitrem v ruce. Rozbil ho o stěnu a držel střep jako zbraň.

„Utíkej,“ křikl na Julii.

Proběhla dveřmi do kavárny ve chvíli, kdy se kruh kolem Jean-Pierra začal uzavírat. Vrhla se k telefonu za barem a vyťukala číslo tísňového volání. S bušícím srdcem se snažila zjistit, co se venku děje. Nad špinavými záclonami, které sahaly do poloviny oken, zahlédla několik pozvednutých latí. Začala křičet.

 

Christian de Jonge diskrétně vytřel kouskem chleba poslední zbytky sýrové omáčky na svém talíři. Zamyšleně hleděl na dva muže, kteří seděli proti němu. Francesco Marinelli a Nigel Richards považovali za samozřejmé, že spolu poobědvají, a vzali ho do malé italské restaurace na Avenue d’Auderghem, klidného podniku několik schodů nad chodníkem, kde zřejmě původně býval dvoupokojový byt.

V pondělí večer mu domů zavolala Martine Poirotová a řekla mu, že novináři na fotografii se Sabrinou, Richards a Marinelli, byli ve Villette i v dubnu 1982, kdy byla zavražděna Christelle Rollandová. Rychle se domluvili, že Christian zajede do Bruselu a pohovoří si s nimi. Zatím museli být opatrní a nevystrašit je, ale kdyby je navštívila Martine, působilo by to hodně oficiálně. Zdálo se, že v diplomatických kličkách se z jejich skupiny nelépe vyzná právě komisař. Nesměli zbytečně popudit mezinárodní tisk. Ráno se sice nadšeně nabídl Willy Bourgeois, že tam zajede, ale Christian ho přesvědčil, že jim může víc pomoci, když bude pokračovat v jednání se svým německým kolegou z Bonnu.

Uvažoval také o tom, jestli oba muži čekají, že za ně oběd zaplatí. Asi to bude muset udělat. Musí se jich přece vyptávat v hedvábných rukavičkách, aby je nevyplašil.

Ale ani jeden z nich se nezdál být ze schůzky sebeméně nervózní. Spíš to vypadalo, že s chlapeckým nadšením prožívají setkání s opravdovým belgickým kriminálním policistou. Během krátké cesty do restaurace se Christiana vyptávali na jeho práci a moc je zajímalo zjištění, že společně s vyšetřující soudkyní Martine Poirotovou vyšetřoval vraždy, které na jaře skončily politickým skandálem. Během předkrmu odhalil oběma novinářům k jejich velké spokojenosti pár detailů, které o případu nebyly obecně známé. U hlavního chodu se ho Nigel Richards vyptával, jaké to je, pracovat s Martine Poirotovou – „jenom pozadí, nebudu vás citovat,“ ujišťoval ho.

Ale teď už seděli u kávy a bylo na Christianovi, aby se začal vyptávat. Oba muži se na své setkání se Sabrinou na Place de la Cathédrale dobře pamatovali.

„První byl dopisovatel BBC David, který jí nastavil mikrofon, jakmile se oddělila od své skupiny. Po ní i všichni ostatní. Ale my jsme asi byli mezi posledními, co s tou chudinkou holkou na náměstí mluvili,“ poznamenal Martinelli a svá slova zdůrazňoval rychlými, přesnými gesty.

Byl to štíhlý muž, příliš vysoký na to, že byl Ital, ale se silným románským orlím nosem a živýma hnědýma očima pod šedivou čupřinou. Christian jeho věk odhadoval spíš na šedesát než na padesát, možná dokonce ještě o pár let víc. Pohyboval se trochu ztuha a znatelně pokulhával. Během jejich krátké cesty do restaurace vyprávěl o tom, že si zranil nohu v roce 1956 v Budapešti, když stál před barikádou a fotografoval sovětské tanky.

„Potom jsem pověsil kameru na hřebík a stal jsem se dopisovatelem v Bruselu. Tady člověk nemusí riskovat život ani zdraví,“ vysvětlil s pokřiveným úsměvem.

„A člověk má i po sportovní kariéře,“ navázal Richards. „Komisaři, vidíte tu muže, který byl jen milimetr vzdálen od vítězství na mistrovství severní Afriky v běhu na 400 metrů překážek.“

„Severní Afriky?“ zeptal se překvapeně Christian.

„Ano,“ přisvědčil Marinelli. „Vyrostl jsem v Tunisu, žije tam stále hodně Italů, i když to byla francouzská kolonie. Já a Claudia Cardinalová, však víte.“

Christian si všechny údaje pečlivě vložil do paměti. Jsou to detaily, ale člověk nikdy neví, kdy se mohou hodit. Někdy se stane, že právě taková maličkost je posledním potřebným kouskem do skládačky, aby se vyloupl motiv.

„Ale proč jste chtěli nahrávat rozhovor se Sabrinou?“ zeptal se teď. „Chápu, že se v televizi dobře vyjímala, ale jaký užitek jste z ní mohli mít v tisku?“

Oba muži na sebe pohlédli a Richards pokrčil rameny.

„Lokální kolorit,“ řekl. „Když jsme chtěli něco napsat o Villette, hodila se i chvilka hovoru s někým místním. Já jsem jí kromě toho položil i několik otázek o vašem jarním skandálu. Chtěl jsem napsat obsáhlejší článek, až o něm bude referovat parlamentní komise. Bylo by dobré mít nějaké místní reakce.“

„Sabrina Deleuzová o tom měla co říct?“ divil se Christian.

Nigel Richards se cynicky zasmál. Měl protáhlý obličej a překvapivě malá našpulená ústa a vypadal distingovaně, ale přesto trochu ošuntěle. Šedivé vlasy mu nad čelem řídly.

„Inu…“ ozval se, „mluvila o všem, co se při takových příležitostech říká. Jak byla zklamaná a šokovaná, jak se její víra ve společnost a politiky otřásla v základech a tak podobně.“

„Jak dlouho jste si s ní povídali?“

„Možná pět minut,“ zamyslel se Marinelli. „Nebo o něco víc, ale ne déle než deset minut.“

„A potom jste šli rovnou pryč, nebo jste viděli, co Sabrina dělala po rozhovoru?“

„Počkejte…“ vzpomínal Marinelli. „Když jsme s ní skončili, přišlo pár mladých kluků a začali ji obletovat… že, Nigele?“

Richards souhlasně přikývl.

„Chtěli jsme se vrátit do hotelu,“ pokračoval Marinelli, „ale já jsem si ještě zaskočil koupit cigarety v obchodě naproti na náměstí. Nigel na mě čekal. Viděl jsi ještě něco?“

Richards svraštil čelo. „Jen jsem se díval kolem sebe. Na náměstí toho bylo k vidění hodně. Velbloudi, koně, scény, které by si člověk měl zapamatovat. Ale tu dívku jsem ještě zahlédl. Vedla se pod paží se dvěma děvčaty a mně potom došlo, že to asi byly ty další dvě zavražděné. Ona na sobě ještě pořád měla ten kostým a předpokládal jsem, že se jde převléknout, ale viděl jsem, že ji lidé zastavovali a mluvili s ní.“

„Lidé?“ pozastavil se nad slovem Christian.

„Ano. Ne novináři, ale asi lidé, s nimiž se znala. Nikoho výjimečného jsem si ale nevšiml. Vlastně ano, zastavil ji také nějaký americký pár a chtěl se s ní vyfotit, jejich texaský dialekt byl slyšet přes celé náměstí,“ dodal Richards.

„A co potom? Šli jste do hotelu společně?“

„Ne,“ řekl Marinelli. „Já kouřím doutníky a mou značku v tom obchodě neměli, tak jsem se vydal hledat lépe zásobenou prodejnu. Nigel šel do hotelu, že?“

Richards souhlasně přikývl.

„A pak?“ zeptal se Christian. „Během odpoledne a večera. Setkali jste se ještě se Sabrinou, nebo jste narazili na něco lepšího?“

Francesco Marinelli se rozesmál. „Drahý komisaři, odpoledne jsme trávili s láhví v našich klimatizovaných hotelových pokojích. Pak jsme byli pozvaní na slavnostní večeři na nádhernou střešní terasu v Aux Armes de Verney a na koncert pod širým nebem. Večeře byla skvělá, to jsi o dost přišel, Nigele.“

„Vy jste na té večeři nebyl?“ obrátil se k němu Christian.

Angličan vypadal otráveně. „Ne. Musel jsem odevzdat článek o nových předpokladech evropské spolupráce podle Maastrichtské dohody po rozšíření Unie. Měl jsem ho napsat ještě před cestou do Villette, ale víte, jaké to je. Přijdou do toho další věci a pak člověk musí všechno dohánět po nocích.“

„A nakonec to odmítnou,“ ozval se trpce Marinelli. „Che peccato, caro Nigel, přišel jsi o tu báječnou večeři úplně zbytečně.“

Nigel Richards se zatvářil ještě naštvaněji.

„Oni vám to nevzali?“ podivil se Christian.

„Ale ano, přirozeně, ale dali text jinam. Vyšel až dnes místo v neděli.“

Servírka si přišla pro prázdné talíře a poskytla jim vítané přerušení rozhovoru. Christian už seděl jako na jehlách a uvažoval, jak má dál postupovat. Nigel Richards tedy v pátek večer nebyl se skupinou novinářů pod záminkou, že musí napsat článek, který byl ale uveřejněn až v pondělí. Moc dobré alibi to nebylo. Nemohl si domluvit schůzku se Sabrinou u řeky nedaleko Givray? Měl k tomu příležitost, když stál na náměstí sám a čekal, až se kolega vrátí z trafiky. Nadia Bertrandová ten večer vyprávěla jiné dívce, že Sabrinu pozval na večeři nějaký „dědek“, o tom dnes ráno mluvila Annick Dardennová, než Christian odjel do Bruselu.

Pozoroval vrásčitý obličej Nigela Richardse s prořídlými vlasy. Nepochybně to byl ve čtrnáctiletých očích Nadii „dědek“. Nejlepší bude postupovat hodně opatrně, aby jim Richards nezmizel do Británie, dokud toho na něj nebudou mít dost. Pokud to ovšem je skutečně on.

Marinelli byl na večeři s ostatními žurnalisty, ale jak jisté bylo toto alibi? Záleželo to na tom, jak dlouho u stolu seděli a jak si všímali vzájemných pohybů. Děvčata byla zavražděna přibližně půl hodiny před půlnocí. Teoreticky bylo možné stihnout jak večeři, tak vraždu, uvažoval Christian. Rozhodl se, že musí zavolat do Villette, aby někdo vyzpovídal zaměstnance v Aux Armes de Verney.

„Mohu vám nabídnout zákusek?“ zeptala se servírka.

„Pro mě jen kávu, dvojité espreso, díky,“ ozval se rychle Christian.

Oba reportéři si objednali rovněž jen kávu a Marinelli vytáhl krabičku doutníků. Tázavě pohlédl na Robertse. „Nebo mám s kouřením počkat? Není to pro mě žádný problém.“

„Budu rád,“ ozval se vděčně Angličan. „Bylo toho na mě v poslední době hodně.“

„Tak, kde jsme to skončili?“ ozval se přívětivě Christian, poté co dostali kávu. „Ano, mluvili jsme o pátečním večeru. Připadá mi, že vaše povolání má s mým hodně společného. Přinejmenším příšernou pracovní dobu. Byl jste té noci tak dlouho vzhůru, že jste se nestihl ani navečeřet? Já osobně jsem tehdy jedl jen sendviče a pil kávu z automatu.“

Richards na něj zamyšleně pohlédl. „Byl jsem s tím hotov kolem půl jedenácté. Potom jsem sešel do hotelového baru, vypil pár piv a snědl několik koleček salámu. Poslyšte, komisaři, jak jste vlastně zjistil, že jsme mluvili se Sabrinou Deleuzovou?“

„Z televizních záznamů a fotografií,“ vysvětlil nenuceně Christian. „Madam Poirotová si je vyžádala z televizních společností a snažili jsme se identifikovat lidi, které jsme na nich viděli.“

„Budete mluvit i s dalšími novináři?“

„No ovšem,“ potvrdil popravdě Christian. „Odpoledne mám ještě několik dalších schůzek.“

Spojil se už se třemi z dalších čtyř žurnalistů, kteří byli kromě Marinelliho a Richardse ve Villette jak na letošním procesí, tak u setkání ministrů zahraničí v roce 1982, a domluvil si s nimi schůzku na odpoledne. Měl se sejít rovněž s korespondentem BBC a několika dalšími novináři, které identifikovali na televizních záběrech.

„Chtěl jsem ale mluvit nejdříve s vámi,“ pokračoval, „protože si myslíme, že právě vy patříte mezi zástupci médií k veteránům. Viděli jste dnešní Gazette de Villette?“

Francesco Marinelli se horečně naklonil nad stůl. „V ruce jsem je neměl, ale zaslechl jsem od několika kolegů v tiskovém sále, že policie odhalila nějakou souvislost současných vražd s tou před lety, kdy byla zavražděna ta chudinka servírka. Taková náhoda! Tehdy jsme tam byli taky.“

„Skutečně?“ ozval se Christian a nenápadně pohlédl na Richardse. Připadalo mu, že si myslí, že Marinelli zbytečně moc žvaní.

„No určitě,“ potvrdil Marinelli. „To bylo to neformální setkání ministrů zahraničí ve Villette, přece se pamatuješ, Nigele. Právě se bojovalo na Falklandách a to zavražděné děvče nás obsluhovalo při přijetí zástupců médií na radnici.“

„Tu schůzku si pochopitelně pamatuju,“ ozval se pomalu Richards. „Podařilo se mi tehdy získat vyjádření od všech ministrů ohledně toho konfliktu, a to bylo dost obtížné. Ale pokud jde o naše přijetí na radnici, hotel nebo servírky, na to si vůbec nevzpomínám. Tehdy jsem byl zcela zahlcen prací.“

Marinelli se rozesmál.

„Ano, vzpomínám si, jak ses schovával mezi keři před hotelem francouzského ministra zahraničí, abys s ním mohl natočit rozhovor. Ale na radnici jsi byl, to si pamatuju, dokonce si myslím, že jsi tenkrát s tím děvčetem mluvil. Nejmenovala se Cristabelle?“

„Christelle,“ opravil ho Christian. „Christelle Rollandová.“

„Na nikoho takového si nepamatuju,“ prohlásil Richards, „ale když teď o tom mluvíš, tak si vybavuji nějakou servírku, se kterou ses bavil. Ale to byla Italka. Christelle Rollandová nezní moc italsky.“

„Byla Italka jen napůl. Její matka přišla do Villette jako dítě a děvče se chtělo pochlubit, že umí italsky.“

„Neudělal jsi s ní interview?“ zeptal se Richards.

„Uvažoval jsem o tom, ale nic z toho nebylo. Psal jsem tehdy reportáž o italském přistěhovalectví do Belgie po válce. Na jaře 1982 to bylo přesně třicet let od doby, kdy kulminovalo. Napadlo mě, že by její matka mohla být vhodná osoba pro rozhovor.“

„Proč z toho sešlo?“ zajímal se Christian.

Marinelli pokrčil rameny a rozhodil rukama.

„Slíbila, že promluví s matkou, a měl jsem jí v neděli zavolat. Jenomže to už byla mrtvá. Vlastně jsem si chtěl domluvit schůzku s její matkou a s ní na sobotu odpoledne. Ale řekla, že to nejde, že už něco má.“

„Potom jste se zdrželi ve Villette, abyste o vraždě mohli psát?“ zeptal se Christian.

„Ne, to ne. To by muselo jít o něco hodně zvláštního, aby vražda v malém belgickém hnízdě zajímala i mezinárodní tisk,“ opáčil Richards.

„Ale v tu neděli jsi tam ještě byl. Pamatuju se, že jsi mě pak svezl do Bruselu, když z toho rozhovoru sešlo.“

„Musel jsem si ve Villette ještě něco zařídit,“ vysvětloval Richards.

 

Martine na celé dopoledne trojnásobnou vraždu odsunula, protože potřebovala pokračovat se zanedbávaným vyšetřováním znásilnění. Chtěla shromáždit několik dalších svědectví, než případ předloží soudu k rozhodnutí, jestli bude klient Brigitty Onckelinxové propuštěn z vazby, nebo v ní zůstane.

Stačila vyslechnout dva mladé lidi, kteří se účastnili čtvrtečního mejdanu v ředitelské vile. Pár se držel za ruce a oba byli současně nervózní i přemožení vlastní důležitostí. Ostatní mladíci, kteří tam byli, popřeli, že by cokoli zahlédli nebo zaslechli. Devatenáctiletý Jérôme byl ale u toho, když jeho přítelkyně Caroline spolu s dalšími dívkami utěšovala šokovanou znásilněnou oběť. Viděli její potrhané šaty a vyděšený pohled a pamatovali si i její slova.

Nikoho ale nijak nepřekvapovalo, že ostatní jednoduše ztratili paměť.

„Julien byl vždycky zvyklý dostat, co chtěl,“ řekl chlapec a pozoroval Martine upřímnýma hnědýma očima za tlustými skly brýlí. „Vždycky se strašně naštve, když člověk neudělá, co on chce. Já a Caroline jsme odjeli domů, jen co jsme dostali Virginii do taxíku, ale myslím, že všechny ostatní přemluvil, že musí držet hubu. Jsem opravdu rád, že je za mřížemi.“

Agnes se usmála, když za sebou chlapec zavřel dveře.

„To by mělo žalobci usnadnit žádost o prodloužení vazby.“

Zapsala výslech, zatímco Martine procházela spis, aby se připravila na soudní jednání. Byla si svou věcí jistá. Dnešní výslechy potvrdily její argumenty a Virginiiny modřiny vypadaly na fotografii skoro hůř než ve skutečnosti.

Musela se přemáhat, aby se triumfálně neusmívala, když o dvě hodiny později opouštěla malý zasedací sál se spisem pod paží. Když vyložila, v jakém stadiu se vyšetřování nachází, požadovala státní zástupkyně pokračování vazby. Soud jí dal za pravdu a odmítl požadavek Brigitty Onckelinxové na klientovo propuštění. Brigittiny podpatky rozčileně klapaly po chodbě, když míjela Martine.

„Tak to šlo dobře,“ ozvala se státní zástupkyně Clara Carvalhová. Stáhla si černou čapku, kterou si nasadila před zasedáním, a roztočila ji kolem prstu. Pod černým pláštěm jí vykukovaly bílé džíny.

„Je už čas na oběd. Půjdete také ke Slepé spravedlnosti, Martine?“

Martine zavrtěla hlavou. „Bohužel musím se vrátit ke své trojnásobné vraždě.“

Clara Carvalhová přikývla a po podlaze z černobílých mramorových kostek zamířila k východu, zatímco Martine se vracela ke schodišti. Její myšlenky už byly zpět u vyšetřování. Ale možná by bývalo dobré na to pár hodin nemyslet, pomyslela si. Třeba by ji napadl jiný úhel pohledu, na který zatím nepřišla. Christian byl v Bruselu a snažil se něco dostat z podezřelých novinářů a Annick současně ověřovala jejich alibi v hotelu a pokračovala ve vyšetřovací rutině.

Největším problémem bylo, že vůbec nikdo nikoho nezahlédl na cestě tam, ani z místa činu. Vrah tam nejspíš musel přijet před děvčaty a čekat na Sabrinu s piknikovým košem a šampaňským. Patrně zahlédl projet kolem poslední autobus a uvažoval, proč v něm jeho vyvolená oběť nesedí.

Od autobusové zastávky k místu, kde byla děvčata nalezena, to bylo přesně sedm set osmdesát tři metrů, a pokud by Sabrina stihla autobus, jak chtěla, měl by ji vidět přicházet po silnici o několik minut později, možná jí jít naproti.

Zeptali se vyšetřovatelé pasažérů v autobuse, jestli někoho kolem silnice nezahlédli? Musí si to ověřit.

Najednou ji napadlo, že jedna osoba vraha docela určitě musela minout, pokud stál a čekal u řeky.

Jean-Pierre Wastia děvčata vysadil u odbočky, vztekle sešlápl plyn a o okamžik později projel kolem místa pozdější vraždy. Martine ho vyslýchala kvůli zjištění jeho vlastní viny či neviny, ale nepomyslela na to, aby se ho zeptala, co viděl, když od děvčat odjel. Ale ještě nebylo pozdě. Musí si ho předvolat k novému výslechu, tentokrát jako svědka…

Někdo na ni zavolal. Na schodech se otočila. Dole ve dvoraně stála v živém rozhovoru skupinka advokátů. V černých pláštích s bílými límci a širokými rukávy, které se při jejich gestikulaci natřásaly, jí připadali jako hejno strak, usazených na obrovské šachovnici. Jeden z nich na ni zamával.

„Ahoj, Claude,“ zavolala na něj. „Máš nového klienta, kterého bych měla znát?“

„Ne, to ne,“ řekl. „Slyšelas už ale o tom, co se stalo Jean-Pierrovi Wastiovi? Na tržišti, co je nedaleko železniční stanice, ho přepadla skupinka výrostků a museli ho odvézt do nemocnice.“

„Ach ne!“ vykřikla rozčileně Martine.

Na nic nečekala a proběhla chodbou do jejich křídla. Cítila se nesmírně provinile. Co když je vážně zraněn?! Nestalo by se to, kdyby ho nezadržela a potom nepropustila. Dopustila se nějaké chyby? Ne, utěšovala se. Nemohla udělat nic jiného než nařídit vazbu, když důkazy ukazovaly na něho, a pak ho zase propustit, když byla jasná jeho nevina. Nemůže za to, že ve Villette žijí idioti.

„Už jsi slyšela o Jean-Pierru Wastiovi?“ zeptala se Agnes, když Martine vešla do kanceláře. „Telefonovalo sem už několik novinářů a chtějí od tebe nějaký komentář.“

Podala jí seznam zaznamenaných telefonních čísel, která Martine rychle prolistovala. Rozhlas, televize, velké belgické deníky a přirozeně i Nathalie Bonnairová z Gazette de Villette. Ale zahraniční média, jak se zdálo, ztrácela zájem poté, co se jejich dopisovatelé vrátili do Bruselu. To má tedy Jean-Pierre Santini štěstí, pomyslela si kysele.

„Pojedeme do nemocnice. Mohu nějaký komentář poskytnout odtamtud. Zajisti nám prosím auto. Víš, ve které nemocnici leží?“

Agnes zaváhala.

„V Saint-Sauveur,“ řekla. „Ale opravdu tam chceš jet? Není to přece tvoje věc. Nevysvětluj si to špatně, ale když tam pojedeš bez nějakého oficiálního důvodu, bude se to vykládat tak, že tam jsi z přátelství k Julii, jako přítelkyně rodiny. A to dá do ruky argumenty těm, kteří tě obviňují ze zaujatosti v případu trojnásobné vraždy.“

Martine pomalu přikývla. Agnes měla pravdu. Hnal ji tam hlavně její pocit viny a starost o Julii. To bylo od Agnes moudré, že ji varovala. Ale ona ve skutečnosti měla důvod k tomu, aby zjistila, jak mu je. Poskytlo by jí to vítanou příležitost, aby před médii promluvila o tom, co si myslí o odvetných náladách ve Villette.

„No, já jsem ale ve skutečnosti chtěla pana Wastiu na zítra předvolat k novému výslechu, tentokrát jako svědka. Teď mám vážné obavy, aby jeho napadením nebylo ztíženo naše pátrání po vrahovi dívek.“

Agnes se usmála.

„V tom případě si musím obléknout sako, abych vypadala úředně.“

 

Hlouček žurnalistů postával ve vstupní hale nemocnice a vrhl se naproti oběma ženám s mikrofony, magnetofony a zápisníky. Rozhlasový reportér to stihl první.

„Madam Poirotová, člověk, který je hospitalizován, byl původně podezřelý z trojnásobné vraždy. Dnes byl ve městě přepaden. Máte k tomu nějaký komentář?“

„K přepadení ne,“ ozvala se Martine, „zatím vůbec nevím, kdo ho přepadl a proč. Obávám se ale, že to ztíží vyřešení vraždy Nadii, Peggy a Sabriny, protože tento mladý muž, který byl zbaven všeho podezření, je jedním z našich nejdůležitějších svědků. A to je moc špatné. Přirozeně je ještě horší, pokud byl napaden někým, kdo věřil, že bere spravedlnost do svých rukou.“

„Chcete říct, že už na něm nelpí žádné podezření?“ zeptal se reportér.

„Naprosto žádné,“ potvrdila rozhodně Martine.

„Ale co tady děláte vy?“ zeptala se mírně Nathalie Bonnairová. „Chci říct, že to napadení přece nevyšetřujete vy? Nejste tu proto, abyste podpořila svou asistentku, příbuznou toho muže?“

Martine po ní blýskla očima a vyslala němý dík Agnes za její předvídavost.

„Přirozeně nikoli,“ odpověděla stejně klidně. „Úkolem vyšetřovací soudkyně je na místě zjistit, jestli ten muž bude schopen jako svědek vypovídat. Vyšetřování vraždy je v kritickém stadiu a já jsem si ho chtěla předvolat právě dnes.“

„Chcete říct, že dochází k průlomu ve vyšetřování?“ ozval se vzrušeně televizní reportér.

„Dnes vám nemohu poskytnout další komentáře,“ prohlásila pevně Martine a prodrala se mezi reportéry k Agnes, která mezitím zjišťovala, kde najdou Jean-Pierra Wastiu.

„Pokud s pacientem chcete mluvit,“ sdělil jim uspěchaný lékař, „tak se o to můžete pokusit. Někdo ho několikrát udeřil do hlavy kusem dřeva a má pořádný otřes mozku, ale doufáme, že nedošlo ke krvácení do mozku. Necháme si ho tu ovšem přes noc na pozorování. Kromě toho mu také zlomili několik žeber, takže má velké bolesti.“

„Mohu mu položit několik otázek?“ zeptala se Martine.

„Pokud ho nebudete rozčilovat,“ varoval ji lékař. „To rozhodně nesmíte.“

 

Jean-Pierre seděl v posteli opřený o polštáře s pevně ovázanou horní částí těla a obkladem na hlavě. Rty měl nateklé a tmavá rudá modřina kolem oka začínala modrat. Přesto se zdálo, že je v lepší náladě, než když s ním Martine mluvila naposled.

Trochu se v posteli napřímil a ušklíbl se na ni.

„Dobrý den, madam Poirotová. Už máte vraha?“ vypravil ze sebe opuchlými ústy. Potom znovu klesl do polštářů a zavřel oči.

Julie seděla vedle postele s pohledem upřeným na bratrance. Z nich dvou na tom rozhodně byla hůř ona. Měla na sobě tytéž citronově žluté bavlněné šaty jako v pátek, ale široká sukně byla pomačkaná a na živůtku měla krvavé skvrny.

„Ahoj, Martine, ahoj, Agnes,“ ozvala se netečně, když vešly do pokoje. „Neříkala jsem to?“

Viděla, že si Martine okamžitě všimla jejích ušpiněných šatů, a stáhla koutky úst do grimasy, která neměla nic společného s normálním úsměvem.

„Vypadám jako Jacqueline Kennedyová po výstřelu v Dallasu, že? Myslím, že si ty šaty nechám na památku špinavé.“

Martine nevěděla, co jí na to říct. Raději popošla k posteli a obrátila se k mladíkovi.

„Dobrý den, Jean-Pierre, ráda bych se vás ještě na něco zeptala. Myslíte si, že budete schopen mi odpovědět? Je to hodně důležité.“

Znovu se v posteli trochu narovnal.

„Tak do toho,“ vyzval ji hrdinně.

Julie neklidně zamrkala. Agnes se usadila na druhé židli a vytáhla si blok.

„Ráda bych věděla,“ ozvala se Martine, „jestli jste si něčeho nevšiml poté, co jste vysadil děvčata. Auta, lidí, čehokoli. Na silnici, kolem ní, u řeky.“

Zavřel oči a svraštil čelo ve snaze vzpomenout si.

„Ne,“ řekl pak. „Vůbec ničeho. Na silnici jsem nic neviděl a kolem ní jsem se nedíval, takže bych nic nezahlédl, i kdyby tam něco bylo.“

Znovu klesl do polštáře a zavřel oči.

„Ale nějaké auto jsem zahlédl později, po fotbale,“ ozval se. „Po zápase jsem šel za psy, pustil jsem je ven a zapnul světlomety na dvoře. Nechal jsem psy volně běhat, ale oni začali štěkat a běželi dolů k silnici. Šel jsem za nimi a v tu chvíli kolem projelo nějaké auto, směrem od Villette.“

Takže auto, které mohlo přijíždět z místa činu, pomyslela si napjatě Martine. I čas souhlasil. Mohl to být vrah, který se do Villette vracel zadní cestou, přes starý most a podél druhého břehu řeky.

„Nezahlédl jste, jaké auto to bylo? Poznávací značka, barva?“ zeptala se.

Chtěl zavrtět hlavou, ale s bolestnou grimasou přestal.

„Ne, na to byla moc velká tma,“ řekl malátně. „Bylo tmavé, mohlo být černé, modré, zelené, jakékoliv. Ale světlomet trochu osvětlil silnici a já jsem ho zahlédl z boku. Bylo to buď BMW, série 30, starší model, nebo mercedes, série 190, také ne nejnovější. Tím jsem si stoprocentně jist.“

Znovu zavřel oči.

 

Vrchní z Aux Armes de Verney trval na tom, že Annick pozve na pozdní oběd, zatímco si budou povídat. Nedokázala odmítnout. Dnes za celý den měla jen džus a kávu k snídani.

Byl to šedovlasý distingovaný Francouz kolem šedesátky, který ji přijal až přehnaně mile. Nejspíš vypadala tak hladově, že probudila jeho otcovské city, říkala si. Nebo ho přitahovaly policistky.

Zavedl ji ke stolu v prázdné jídelně a uctivě jí odsunul židli.

„Na co byste měla chuť?“ Podal jí jídelní lístek na tlustém, krémově zbarveném papíru, svázaný v tmavě zelené kůži. Ceny tu uvedeny nebyly. Byl zřejmě určen pro dámy, u nichž se předpokládalo, že nebudou své půvabné hlavinky namáhat úvahami o tom, co kolik stojí, pomyslela si. V mládí, když žila v Paříži, takové jídelníčky vídala.

„Vidím, že tu máte salát Caesar, ten jsem už hodně dlouho nejedla. S krutony na másle, ale bez kuřete a dalších zbytečností.“

Tenhle salát jídala nejčastěji tenkrát, kdy jí muselo k jídlu postačit několik lístků zeleniny.

Francouz se souhlasně usmál a zmizel v kuchyni, za okamžik se vrátil se dvěma sklenicemi ledové vody a usadil se proti ní.

„Salát tady hned bude. Co byste ode mne chtěla vědět, inspektorko?“

Dopoledne se Annick vrátila z hotelu s plným blokem poznámek. Mluvila se dvěma uklízečkami, šéfem směny hotelového servisu z páteční noci a servírkami, které donesly hostům objednané občerstvení. Zjistila, že i sám ředitel hotelu obcházel a vítal pozvané žurnalisty, a tak si pohovořila také s ním.

Potom se vydala do tržnice, aby se pokusila zjistit, jestli někomu podezřelému neprodali paštiku z husích jater, ale nebyla o moc chytřejší. Tržnice měla v pátek večer prodlouženou zavírací dobu a pult s delikatesami měl několik speciálních nabídek, mezi nimi i paštiku. Prodavač jí nadšeně vyprávěl, že po skončení procesí byl kolem stánku nával a všichni kupovali právě jeho plechovky paštiky z husích jater za sníženou cenu. Nemohl ovšem říct, kdo byl mezi nakupujícími. Rychlá kontrola pokladny ukázala, že většina zákazníků platila belgickou platební kartou, pouze pět z nich platilo hotově. Pokud byl vrah mezi kupujícími, sotva platil kartou, říkala si pochmurně Annick. Ale někdo je stejně musí zkontrolovat.

Když se vrátila do Justičního paláce, ozval se z Bruselu Christian de Jonge. Vyprávěla mu o zmizelé láhvi šampaňského a on ji požádal, aby se co nejdřív pokusila zjistit, kteří z novinářů účastnících se večeře v Aux Armes de Verney měli možnost se během páteční noci nepozorovaně vytratit.

„Nejdřív bych chtěla zdůraznit, že náš rozhovor je velice důvěrný,“ řekla teď vrchnímu. „Byla bych ráda, kdybyste se o něm nikomu nezmiňoval. Jsem tu ve skutečnosti proto, abych zkontrolovala alibi několika hostů, kteří u vás v pátek večeřeli.“

„Novinářů?“ zeptal se překvapeně.

„Ano, přesně tak. A jak říkám, musí to zůstat v naprostém utajení. Mohl byste si vzpomenout, od kdy do kdy se večeře podávala?“

„Město si zamluvilo jídelnu od půl osmé do deseti hodin,“ řekl vrchní, „a potom střešní terasu od deseti do uzavření restaurace v jednu hodinu po půlnoci.“

„Byli všichni v deset hodin na terase, nebo se hosté po večeři rozptýlili?“ zeptala se.

Servírka přinesla salát. Vypadal nádherně. Římský salát byl tmavě zelený a křehký, opečený chléb zlatý pod nadýchanou vrstvou parmezánu. Annick si kruton namočila do zálivky, a když pak vidličku vložila do úst, na patře jí explodovaly chuti – slané sardelky a palčivá hořčice se mísily s krémovitou majonézou.

„Je to úžasné,“ usmála se na vrchního. Oplatil jí úsměvem. „Díky. Ano, zákusek se podával tady uvnitř, to bylo asi o půl desáté, potom se servírovala káva a koňak na terase. Hosté chodili nahoru jednotlivě, podle toho, jak dojedli, a rozhodně nebyli ve skupině.“

„Jistě chápete, že bych chtěla vědět, jestli někdo mohl odejít nepozorovaně. Myslíte, že nakonec všichni na terasu zašli a byli tam po celou dobu koncertu?“

„Jsem si naopak téměř jist, že ne. Však víte, v deset hodin nebo těsně potom začínal fotbal a mnoho novinářů chtělo vidět zápas. To bylo to první, nač se ptali, když přišli – jestli tu máme televizi. Jenomže jsme je museli zklamat, nehodí se to k atmosféře naší restaurace. Nejsme přece žádný sportovní bar.“

Pozvedl aristokratické obočí a významně se rozhlédl po jídelně, zdobené šedým mramorovým obložením a tapetami ve stylu osmnáctého století.

„Jenomže host musí mít vždycky pravdu, a tak jsem byl nucen je informovat, že sousední vinný bar má televizi a bude zápas vysílat. Viděl jsem, že hodně z nich rychle vypilo kávu na terase a šli se dívat na fotbal. Někteří zmizeli ještě před desátou.“

 

* * *

 

Také Martine mluvila s Christianem, když zavolal z Bruselu po obědě s oběma žurnalisty. Annick poslal zkontrolovat alibi novinářů do restaurace a rozhodl, že Serge Boissard se bude věnovat údajům Jean-Pierra Wastii o autě, které mohlo přijíždět z místa zločinu.

„Zjistíme si, jestli někteří z možných podezřelých mají takové auto,“ řekl Serge, „a nasadím někoho na kontrolu všech poznatků od občanů, jestli někdo nezahlédl tmavé BMW nebo mercedes. Škoda že jsme neobcházeli domy i na druhé straně řeky, to jsme měli udělat. Jednoho nebo dva lidi na to ještě pošlu, měli by začít od mostu.“ Ustaraně svraštil obočí.

„Nesmíme se na to příliš upínat,“ mírnila ho Martine. „Chci říct, že Jean-Pierre Wastia to přece nemusel rozeznat správně.“

„Kdepak, to nevidím jako problém,“ řekl Serge. „Pokud vycházíme z toho, že je nevinný, tak se klidně můžeme spolehnout na to, že ví, o čem mluví. Je to přece Brunův syn a kolem starších aut se motal už od kolébky.“

Martine to uklidnilo a vrátila se do čtvrtého poschodí, kde pro ně Agnes právě prostřela dva velké vydatné sendviče, které jim poslali ze Slepé spravedlnosti.

Právě dojídaly, když někdo zaklepal na dveře. Přede dveřmi stál Willy Bourgeois se štíhlým sportovním mužem ve světlém obleku a proužkované košili. Martine ho nikdy před tím neviděla. Willy vedle něj vypadal jako bezdomovec, v pomačkaném saku a špinavé košili. Zářil ale hrdostí a představil návštěvníka gestem, jako by hodlal prezentovat zázračný čistič skvrn.

„Martine, dovol mi, abych ti představil svého dobrého přítele, kriminálního komisaře Waltera Hallsteina, který sem osobně přijel až z Bonnu, aby nám pomohl s naší trojnásobnou vraždou. Wally, to je vyšetřující soudkyně madam Poirotová.“

Martine se zvedla ze židle a natáhla k muži ruku, která zmizela v jeho mohutné dlani s pečlivě upravenými nehty. Sevření bylo pevné, ale ne příliš tvrdé, oči měl policista ledově modré. Obrátil se k Agnes a rovněž si s ní podal ruku, zatímco mu ji Willy představoval.

„Walter Hallstein – co jen mi to připomíná?“ pátrala Martine v paměti.

Rezignovaně se ušklíbl.

„Jmenuji se stejně jako bývalý předseda Evropské komise. Ne, příbuzní nejsme. Už jsem uvažoval o tom, že si změním jméno, hlavně pokud začnu pracovat u Europolu, jak doufám.“

Mluvil francouzsky, ale nejistě a se silným německým přízvukem.

„Jak slyšíte, moc dobře mi to nejde,“ poznamenal. „Jakou řečí budeme mluvit, madam Poirotová? Willy umí dobře německy, ale jak je to s vámi?“

„Dám přednost angličtině,“ navrhla, „pokud vám to nevadí.“

Willy Bourgeois se zatvářil kysele, ale Martine věděla, že angličtině přinejmenším dobře rozumí. A pokud nebude moc mluvit, bude to jen dobře, pomyslela si zlomyslně.

„Můžeme se posadit v konferenční místnosti,“ navrhla a šla ke dveřím. „Vy jste sem skutečně přijel z Bonnu, jen abyste nám pomohl, komisaři?“

„Říkejte mi Wally, prosím. Ne, ve skutečnosti jsem na cestě do Lyonu a tak nebylo složité sem zajet. Problém, do něhož mě Willy včera telefonicky zasvětil, je opravdu velice zajímavý.“

Willy se důležitě napřímil.

„Po jeho telefonátu jsem zašel do našeho archivu nevyřešených vražd a našel jsem tam jeden případ, který by vás mohl zajímat,“ řekl Němec, když se usadili kolem konferenčního stolku. Sehnul se a vytáhl několik složek z černé kožené aktovky.

„Julia Kesslerová, devatenáct let. Byla nalezena zavražděná na břehu řeky Leine nedaleko Hannoveru 29. června 1988 za okolností, které silně připomínají vaše dvě vraždy, o kterých jsme včera s Willym mluvili. A obě fotografie, které mi odfaxoval, se nápadně podobají fotografiím z místa činu v Hannoveru.“

Z horní složky vytáhl několik fotografií a nechal je kolovat kolem stolu. Martine se na fotografii zadívala: znovu plavovlasá dívka s vlasy rozpuštěnými po ramenou a vyhrnutou sukní nad roztaženýma nohama. Zauvažovala, co asi vrah dělá s kalhotkami dívek. Má snad doma sbírku trofejí?

„A co obsah žaludku,“ zeptala se. „Bylo to totéž?“

„Naprosto. Stejně jako způsob vraždy a násilí, které na ní spáchal. Všechno naprosto souhlasí s vašimi případy,“ potvrdil Hallstein.

„Vypravujte nám o ní,“ požádala Martine. „Kdo byla, co dělala? Co ji mohlo přimět k nočnímu výletu s neznámým mužem?“

Wally Hallstein zaklapl desky, z kapsy saka vytáhl elegantní pouzdro a nasadil si brýle na čtení s tenkými zlatými obroučkami. Soustředěně znovu prošel své papíry, než začal vyprávět.

„Julia Kesslerová byla dcerou učitelů z Hannoveru. Nechtěla být žádnou filmovou hvězdou ani modelkou, měla do budoucna úplně jiné plány. Kdyby ji někdo nezavraždil, byla by na podzim začala studovat fyziku na Leibnizově univerzitě. Byla neobyčejně nadaná na matematiku a toužila se stát vědeckou pracovnicí. Ve volném čase hrála na housle, nejspíš docela slušně. Hrála druhé housle v komorním orchestru, který měl údajně dobrou úroveň. Měla přítele, ale zdá se, že mezi nimi nic vážného nebylo.“

„Takže úplně jiný typ než naše oběti z Villette,“ poznamenal překvapeně Willy Bourgeois. „Zdá se, že to byla slušná dívka.“

Martine jeho slova podráždila a nedokázala to skrýt.

„Co tím myslíš?“ zasyčela na něj a Willy na ni překvapeně pohlédl.

„No, Christelle a Sabrina byly trochu…“

Okamžitě mu došlo, že se ocitl na tenkém ledě, a neurčitě mávl rukou. Slovo „lehkomyslné“ viselo ve vzduchu, ale zůstalo nevysloveno. Možná i proto, že Willyho nenapadlo, jak se to řekne anglicky.

„Otázkou je, jak a kde se setkala s vrahem,“ uvažovala Martine.

„Ano, právě to je docela zajímavé,“ poznamenal Wally Hallstein. „Musím říct, že její přítel byl zpočátku ve velkém podezření, jednak proto, že se s ní stýkal, a jednak kvůli tomu, že se pohádali. I když jsme žádný přímý důkaz neměli. Ale uvažovali jsme o pikniku na usmířenou, který se zvrtl. Chlapec neměl žádné alibi a tvrdil, že se procházel venku. Málem jsme ho obžalovali, ale v posledním okamžiku se objevil svědek, který ho viděl jít po lesní cestě asi dvacet kilometrů od místa činu právě v té době, kdy k vraždě došlo. Vyšetřování bylo od začátku vedeno chybně, takže po těch letech mohu říct, že jsme se na toho chlapce upjali příliš brzy, a než se prokázala jeho nevina, ostatní stopy vychladly. Vraha jsme nikdy nenašli.“

„Vyplynulo z vyšetřování, co dělala ve dnech před svou smrtí?“ zeptala se napjatě Martine.

„Ano,“ přitakal Hallstein a znovu zalistoval ve svých papírech. „Myslím si, že je to docela zajímavé. Ve dnech před vraždou v Hannoveru probíhala vrcholná evropská schůzka a dva dny předtím, než byla Julia zavražděna, vystupovala s orchestrem na slavnostním přijetí hostů na univerzitě. Byli tam novináři, diplomaté a tak podobně. Počkat – nevystupoval tam celý jejich orchestr, ale jen skupinka mladých lidí, hrající na smyčcové nástroje. Hráli trochu Haydna, nějakého Mozarta, dost na to, aby akci dodali patřičnou kulturní úroveň, ale ne tolik, aby se lidé nudili. Pak se mladí hudebníci vmísili mezi hosty.“

Vytáhl ze složky další fotografii a podal ji Martine. Julia Kesslerová v černých šatech bez rukávů, s vyčesanými vlasy a koktejlovou skleničkou v ruce, usmívající se a dosud živá. Byla hezká a upravená a z jejího jasného pohledu vyzařovala inteligence.

„Setkala se s ním právě tam,“ ozvala se pomalu Martine. „Něco jí nabídl, čím ji mohl k té schůzce u řeky nalákat. Takže teď už máme čtyři vraždy, kterých se dopustil tentýž pachatel: Villette 1982, Fontainebleau 1984, Hannover 1988 a znovu Villette 1994. Opravdu to vypadá na evropského sériového vraha, který nepoznán vraždí řadu let. Těch obětí bude jistě ještě víc. Naše soudní lékařka profesorka Verhoevenová je přesvědčená o tom, že vražda ve Villette v roce 1982 zdaleka nebyla jeho první.“

„Zajímavé a děsivé,“ ozval se Hallstein. „Pokaždé vyvázne, protože se vyšetřují zdánlivě podezřelí v nejbližším okolí obětí. Nikdo si neuvědomil, že jde o sérii vražd, protože se pachatel pohybuje přes hranice. Dopustil se však velké chyby, když znovu vraždil ve stejném městě.“

Willy Bourgeois se šťoural v uchu. Měl zpocené čelo a zdálo se, že touží po studeném pivu. Stěží se dalo uvěřit, že právě on učinil rozhodující krok ke zjištění, že jde o evropského masového vraha. Ale prostě to tak bylo, musela si Martine dost nerada připustit. Kdyby si nevšiml shody s vraždou Christelle, dosud by tápali ve tmě. Jistě jde o největší úspěch v celé jeho dosavadní kariéře, ale zdálo se, že si ani on sám neuvědomuje, jak velký.

„Musíme poděkovat Willyho dobré paměti, že jsme přišli vrahovi na stopu,“ řekla nahlas.

Willy na ni překvapeně pohlédl. Slova pochvaly od vyšetřující soudkyně rozhodně neočekával.

„Jakou máte teorii a především – jak bych vám mohl pomoct?“ zeptal se Wally Hallstein.

Martine už o tom uvažovala. Nacházet další vraždy s patrně stejným pachatelem bylo zajímavé jako intelektuální cvičení, ale jejich úkolem bylo vypátrat vraha Sabriny, Peggy a Nadii. Ostatní vraždy měly význam, jen pokud mohly přispět k určení muže vraždícího v pátek večer ve Villette, třeba tak, že by se jeho jméno objevovalo na všech seznamech podezřelých žurnalistů. Ráno zavolala četníkům ve Fontainebleau a mluvila s někým, kdo vyšetřoval v roce 1984 vraždu u nich. Slíbil, že se ozve, jakmile získá seznam novinářů, kteří byli při vrcholové schůzce akreditovaní.

Vysvětlila teď Hallsteinovi své úvahy a on slíbil, že použije všechny páky, aby podobný seznam získal i z Hannoveru.

„Musím pokračovat v cestě, jsem moc rád, že jsem vás poznal, dámy. Willy, manželka si stěžuje, že tě už hodně dlouho neviděla, měl bys to napravit.“

„Ale na jedno pivo si snad čas uděláš,“ ozval se zklamaně Willy německy. „Znám moc dobrý podnik kousek odtud.“

Wally Hallstein pohlédl na své rolexky.

„To snad opravdu stihnu,“ řekl. Oba muži společně odcházeli. Jeden štíhlý a upravený, pracující na své kariéře, a druhý unavený a ušmudlaný, na cestě do důchodu.

Martine za nimi dlouze hleděla.

„Jaká je to zvláštní dvojice,“ poznamenala. „Jak se ti dva vůbec mohli spřátelit?“

Agnes zvedla oči od svého poznámkového bloku.

„Měla jsi vidět Willyho před deseti nebo patnácti lety. To byl ostrý jako šídlo, měl o dvacet kilo míň a působil velmi nadějně. Potom se ale něco stalo – nevím co – a ztratil jiskru. Myslím, že šlo o nějakou práci, o kterou se marně ucházel, a navíc problémy v manželství. Do čeho se teď pustíme?“

„Budeme čekat,“ rozhodla Martine.

 

Ostrov Svatého Jana vystupoval z říčního toku jako loď plující k moři, s Justičním palácem poblíž přídi. Nejdál u zádi, za Justičním palácem a katedrálou, za středověkými domy a zbytky starých hradeb, se rozkládal opuštěný park s keři, kameny a nízkými stromy. Byla to nejvyšší část ostrova a až do poloviny sedmnáctého století sloužila jako villettské popraviště. Nyní se starý šibeniční vrch na mapě označoval jako Parc St. Jean, a byly tam lavičky, osvětlení a vycházkové cestičky. Nikdo tam ale moc nechodil. Obyvatelé města se místu vyhýbali, jako by bylo poznamenané stoletími úzkosti a bolesti, stoupajícími z neúrodné země.

Julie Wastiová se lokty opřela o zábradlí vyhlídky a skopla do vody kamínek. Dráždila ji většina villettských obyvatel. Byla dosud v šoku po událostech souvisících s jejím bratrancem. Celý život se snažila dokázat, že není stejná jako zbytek jejího příbuzenstva, a věřila, že uspěla, že ji přijali. Když ale viděla rozbité sklo a nenávistné vzkazy na počmáraných stěnách u svého strýce a pak zraněného Jean-Pierra ležet na chodníku, naplňoval ji strach a lítost, těžké a dusící jako olovo v krvi. Když se jednou člověk jmenuje Wastia, je vždycky podezřelý. Nebylo důležité, že ona je asistentkou v Justičním paláci, respektovanou asistentkou známé vyšetřující soudkyně. Je to tak, jak mi kdysi říkala maminka, pomyslela si. Jmenuji se Wastiová a v tomhle městě nebudu nikdy nikým jiným než nemanželským dítětem Josette Wastiové.

V myšlenkách se jí vracelo všechno, co jí jako malé vyprávěla babička. Strašná noc za války, kdy si pro ně přišli Němci a oni se ukryli v lese, a pak ještě horší dny po válce, kdy Bernarda a Marii odvlekli do internačního tábora pro podezřelé z kolaborace s Němci a malého Bruna a Jerryho umístili do dětského domova.

Jak se všichni nakonec vyhnuli koncentráku za války, to přesně nevěděla, ale předpokládala, že dědeček někoho podplatil. Tak to vždycky dělával. Zato ale mnohokrát slyšela vyprávět o tom, jak byli očištěni od falešného nařčení ze spolupráce s okupanty. Marie Wastiová jí neúnavně vypravovala o mladém žalobci, který brzy zjistil, že jde o pouhá nařčení a klepy, a zbavil je obvinění.

Tenkrát právo zafungovalo, pomyslela si. Nechtěla slyšet Brunovy cynické spekulace. Ne, v době chaosu a nejistoty odvedlo válečné právo kus pořádné práce, potrestalo viníky a osvobodilo nevinné. A tak to fungovalo dosud. Stejně jako tehdy Jean Heyse osvobodil její prarodiče, tak i Martine Poirotová propustila jejího bratrance. Ne kvůli tomu, že jsou přítelkyně, ale protože to tak je spravedlivé.

Přesto teď ale Julie stála opuštěně na villettském šibeničním vrchu v tmavých slunečních brýlích, s šálem přes vlasy. Otočila se k vodě a hleděla na dvě věže katedrály, jejichž siluety se rýsovaly proti obloze. Kolik mých předků tu asi bylo popraveno, napadlo ji. Katedrála musela být to poslední, co viděli.

V každém případě si ale přála setkat se s jednou osobou, kterou teď viděla přicházet po úzké cestičce zleva, vinoucí se parkem z městských hradeb až k vyhlídce. Poté co do něj na jaře najelo auto při pokusu o vraždu, chodil pořád ještě o holi, ale když Julii zahlédl, zvedl hůl a vesele jí zamával. Bílé zuby se mu zaleskly v opáleném obličeji.

„Brzy se už obejdu bez hole,“ ozval se hrdě, když k ní došel. „Od září budu zase pracovat, slíbil mi to lékař. Je to čím dál lepší.“

Políbil ji na obě tváře, pak o krok ustoupil a zahleděl se na ni.

„S tím šálem a brýlemi vypadáš jako Audrey Hepburnová v Prázdninách v Římě. Proč se za ni vydáváš a chceš, abychom se setkali právě na šibeničním vrchu?“

Koutky úst se jí zvlnily úsměvem, který však nedosáhl až k očím.

„Chci zůstat inkognito, stejně jako princezna ve filmu, i když ne kvůli tomu, abych se osvobodila od svých obdivovatelů, spíš naopak. Nevěděla jsem, že jsi patřil k jejím ctitelům.“

Dominic di Bartolo opatrně odložil hůl a opřel se rukama o zábradlí. Zahleděl se na řeku, lesknoucí se ve slunci. Julie se postavila vedle něj, tak blízko, až se jejich lokty dotýkaly. Tohoto muže milovala o hodně déle, než kdokoli tušil.

„Byl jsem její oddaný fanoušek, viděl jsem všechny její filmy. Víš, že se narodila v Bruselu, na Rue Keyenveld v Ixelles?“

Z kapsičky světle modré košile vytáhl balíček cigaret, jednu nabídl Julii, která s díky odmítla, a sám si zapálil.

„V každém případě je tvůj bratranec volný,“ ozval se. „To pro tebe musí být ulehčení.“

„Ty jsi ale neslyšel to nejnovější,“ řekla hořce Julie. „Leží v nemocnici s otřesem mozku a zlomenými žebry. Deset villettských občanů vzalo spravedlnost do svých rukou a napadli ho, když jsme spolu byli v tržnici. A Martine podezřívají z podjatosti, protože se mnou vypila šálek kávy na Place de la Cathédrale v době, kdy byl Jean-Pierre ve vazbě. Samozřejmě bylo ode mě dost hloupé jí to navrhnout, to vím i já sama.“

„Víš, jestli nějak pokročili ve vyšetřování?“ zeptal se Dominic.

Zavrtěla hlavou.

„Nevím víc, než co si mohu přečíst v novinách. Držím se od všeho a od všech dál, abych Martine nezpůsobila další problémy. Nejraději bych byla hodně daleko i od svých příbuzných. Zlobím se na Jean-Pierra a současně se o něj bojím. Dělal, co mohl, aby ty mladíky vyprovokoval, to bylo zbytečné, a oni se pak do něj pustili.“

Dominic vyndal z úst cigaretu a obrátil se k ní.

„Měla bys odjet z Villette. Co bys řekla dovolené v Římě? Se mnou? Nemůžu ještě moc chodit, ale mohli bychom si najmout loďku a jezdit kolem jako Audrey Hepburnová a Gregory Peck.“

Sundala si brýle a překvapeně se na něj zahleděla. „Do Říma… s tebou? Ach, Dominiku… nevím, co na to říct.“

„Řekni ano,“ navrhl. „Můžeme si vzít dva jednolůžkové pokoje, pokud ti to tak bude milejší.“

Rozesmála se.

„To by byl zbytečný výdaj, ale ano, Dominiku, jistě že s tebou chci jet do Říma!“

Zahodil cigaretu do vody, vzal do jedné ruky hůl a druhou uchopil Julii pod paží.

„Tak to bychom si na to měli trochu pohodlněji sednout, abychom si mohli cestu pořádně naplánovat. Kousek dál je lavička.“

Posadili se na lavičku, ze které byl výhled na řeku a Quai des Marchands na druhé straně. Za ní kvetly rododendrony jasně červenými a žlutými květy. Nějaký důvtipný zahradník v osmdesátých letech přišel na to, že se jim bude dařit i na šibeničním vrchu a v kyselé půdě, a měl pravdu.

Julie se naklonila k Dominikovi. Objal ji paží kolem ramenou. Zvedla hůl, stojící mezi nimi, aby se k němu mohla přisunout. Když ji chtěla opřít mezi lavičkou a keřem, něco tam překáželo. Něco nepoddajného, nepříjemně měkkého. Julie už viděla mnoho mrtvých a její intuice identifikovala to, co tam leželo, o zlomek vteřiny dřív, než myšlenka proběhla jejím mozkem. Nesmím zvracet, uvědomila si. Může to být místo činu a to za žádnou cenu nesmím znečistit.

Dominic překvapeně hleděl na její bledý obličej a pot na čele.

Zvedla se na třesoucích se nohou a odsunula kvetoucí větev na stranu.

Ležel tam mladý muž, zčásti pod větvemi, zčásti pod lavičkou. Mladý muž se zlatohnědými vlasy a hnědým kabátkem ke krku. Světle hnědé oči měl otevřené a v rohovce byly vidět tmavé flíčky.

Vypadal překvapeně. Smrt ho na šibeničním vrchu zjevně zastihla nečekaně.
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Tatia vstávala hodně časně. Martine se probudila a slyšela, jak se dívka pohybuje v pokoji pro hosty. Zdálo se, že rozkládá žehlicí prkno. Tiše si zpívala a její jasný hlas naplňoval melancholickou melodii radostí.

Pak se ozvalo tiché zaklepání na dveře ložnice a Tatia nahlédla dovnitř.

„Nemáš kropítko nebo hadřík na žehlení?“

Martine pohlédla na hodinky. Bylo tři čtvrtě na šest. Thomas vedle ní ještě hluboce spal, ale jeho zavřená víčka se pohybovala a vypadal, jako když se usmívá. Doufala, že se mu zdá o ní.

„Můžeš si vzít utěrku,“ zašeptala, „vezmi si jednu v prádelníku, nějakou sepranou.“

Zůstala ležet a obrátila se na druhý bok, jakmile za sebou Tatia opatrně zavřela. Nedoufala však, že se jí ještě podaří usnout. Jakmile otevřela oči, začal mozek pracovat na plné obrátky a žilami se jí rozproudil adrenalin. Slunce, které pronikalo zataženými záclonami, mělo jediné poselství – nastává nový den a s ním nová možnost vyřešit vraždy Nadii, Peggy a Sabriny. Pro ni to je možná poslední šance.

Cítila, že se smyčka kolem vraha utahuje, téměř fyzickou jistotu, že jsou mu už hodně blízko. Bylo to jako vstoupit do pokoje, ze kterého někdo právě odešel, ale jeho přítomnost prozrazuje vůně vody po holení, teplo židle, na které seděl, ještě vlhký otisk dlaně na desce stolu. Někdo z její blízkosti se už s hledaným vrahem setkal, hleděl do jeho očí, slyšel jeho hlas a slova. Určitě to tak bylo.

Christian se vyptal novinářů, s nimiž se v Bruselu setkal, na všechno, co se dělo v hotelu před procesím a po něm. rozloučil se s Nigelem Richardsem a Franceskem Marinellim a až poté se dozvěděl o ztracené láhvi šampaňského. Musel se vrátit. Marinelli se zdál trochu překvapený, že se policie najednou začala tolik zajímat o jeho pohřešované víno.

Pak se Martine, Agnes, Annick a Christian až do pozdního večera snažili odvodit, kdo měl možnost láhev ukrást. Bylo to však nemožné a nakonec se Martine rozhodla, že v hotelu provedou minirekonstrukci.

Rekonstrukce zbožňovala. Skoro vždycky přinesly něco nového. Úplně vážně zauvažovala o možnosti provést rekonstrukci událostí na náměstí po ukončeném procesí v pátek, ale to by museli uvést i Wagnerovu operu, což se nedalo zajistit mávnutím proutku.

Honba za autem, které zahlédl Jean-Pierre Wastia, zatím nic nepřinesla. Žádný z novinářů na Martinině seznamu neměl BMW ani mercedes správného typu. Martinelli ani Richards podle registru aut nevlastnili vůbec žádný vůz, což bylo navýsost podivné, protože Christian je oba slyšel vyprávět o potížích s parkováním. Ale zřejmě nebylo nijak neobvyklé, že tu cizinci nezákonně jezdili svými auty, registrovanými v domovském státě, aby nemuseli platit drahé belgické pojištění.

Martine se posadila a spustila nohy přes okraj postele. Když už je vzhůru, může stejně dobře rovnou vstát. Šla do koupelny a dlouze se sprchovala horkou vodou. Ale dokonce ani sprcha s bohatou levandulovou pěnou ji neuvolnila. Byla příliš napjatá.

Omotala si kolem mokrých vlasů ručník a zašla do pokoje pro hosty, kde stála Tatia se soustředěně svraštělým čelem u žehlicího prkna s horkou žehličkou v ruce.

„Člověk musí být strašně opatrný na všechny ty sámečky a potažené knoflíčky,“ řekla a jemně žehličkou přejížděla přes mokrý hadřík, z něhož stoupala hustá pára.

„Tuhle halenku si dnes Sofie vezme na sebe. Budeš se teď oblékat? Skvělé. Počkej chvilku, něco ti ukážu.“

Otočila se a postavila se na špičky, aby sundala něco, co viselo na zadní straně dveří.

„Tady!“ pronesla triumfálně. „Překvapení, Martine! Včera večer jsem ti to založila, aby to mělo správnou délku.“

Byly to zelené šaty z hedvábného krepu s pouzdrovými rukávy, límečkem s dlouhými cípky a přiléhavě střiženou sukní. Martine na první pohled viděla, že jí dokonale padnou.

„Třicátá léta,“ poznamenala nadšeně. „Ty jsou také z toho slavného kufru?“

Tatia přikývla a rozzářila se.

„Vyzkoušej si je. Pomohu ti pak upravit vlasy, aby ti šly k šatům, jestli si je chceš dnes obléknout.“

Jak se můžu tolik radovat z oblečení, říkala si Martine, když se vracela do ložnice s čerstvě vyžehlenými, dosud teplými šaty v náručí. To musí být známka mé povrchnosti! Ale na druhou stranu má přece vyřešit vraždu právě s pomocí znalostí módy – no tak nějak.

Věděla, že má střevíce, které se k šatům budou přesně hodit. Byly ze čtyřicátých let, černé, semišové, na širokých podpatcích. Asi patřily matce. Našla je na půdě, když po smrti rodičů vyklízela jejich dům. Teď je měla v některé ze skříní.

„Buď tak hodný, připrav snídani,“ požádala Thomase, který si protíral oči. „Tatia mě udělá krásnou.“

O půl hodiny později stála před zrcadlem v ložnici oblečená v zelených šatech a fascinovaně hleděla na účes z třicátých let, který jí Tatia upravila, měkké vlny kolem obličeje a uzel nízko v týle. Sotva se poznávala.

Tatia se postavila vedle ní. Martine položila paži kolem pasu své neteře a usmály se na sebe do zrcadla. Trochu přehnaně, jako by pózovaly pro starou reklamní fotografii.

Vypadáme odlišně, ale čím jsme si podobné? napadlo ji.

Najednou se jí srdce rychle rozbušilo. Jsme jako na té fotografii, kterou Tatia našla, uvědomila si. Snímek matky a její plavovlasé přítelkyně. Pocítila záchvěv ledového strachu, který jí projel po páteři. Zmizel ale tak rychle, jak se objevil.

„Snídaně je připravená,“ volal na ně Thomas z přízemí, a až nahoru stoupala lákavá vůně silné kávy. Martine se zastavila v pracovně pro aktovku a sešla dolů ve střevíčkách na širokých podpatcích po matce. Perfektně jí padly, jako by jí byly šité na míru.

Gazette de Villette otiskla na titulní straně zprávu o další vraždě ve městě. Šlo o mladého muže, kterého Julie a Dominic našli za lavičkou v parku na ostrově. Martine se včera s Julií potkala na chodbě, když byla předvolaná k vyšetřujícímu soudci Cooremanovi, kterému byl tento případ přidělen. Julii to pořádně sebralo, tomu se však opravdu nedalo divit po tom, co měla právě za sebou, pomyslela si Martine. Nejdřív byla svědkem napadení svého bratrance, pak zakopla o oběť vraždy. Přesto se Julie rozzářila, když se Martine svěřila, že pojedou s Dominikem na dovolenou.

„Další vražda,“ odfrkla si Tatia. „To je vážně hnusné. Teď si všichni budou myslet, že Villette je hlavním městem zločinu.“

Tlustě si namazala meruňkovou marmeládu na krajíc selského chleba a začetla se do článku Nathalie Bonnairové, který ovšem mnoho faktů nepřinášel. Jednoduše o tom nebylo co říct. Nathalie ale text plynule doplnila úvahami o trojnásobné vraždě a odkazem na spojitost s „vraždou v parku“.

„Ví se, kdo ten muž je?“ zeptal se Thomas.

Martine zavrtěla hlavou.

„Ne. Neměl u sebe peněženku ani žádnou legitimaci. Podle prvního odhadu šlo o loupežnou vraždu, protože byl draze oblečen. Měl boty od Magliho a kabátek šitý na zakázku. V kapse jsme našli zpáteční jízdenku do Bruselu, takže patrně nebyl z Villette.“

Tatie se rozklepala ruka, v níž držela namazaný krajíček, a vyděšeně pohlédla na Martine.

„Jak ten kabátek vypadal?“ zeptala se třesoucím se hlasem. „Víš o tom něco? Setkala jsem se včera na náměstí s jedním mužem z Bruselu a ten měl na sobě skvělý kabátek, který mu někdo ušil. Co když je to on? Řekl mi, že se zná s tátou…“

Willy Bourgeois musel přestat myslet na příjemnou chvíli strávenou u piva s Wallym Hallsteinem, aby se společně s vyšetřujícím soudcem Cooremansem mohl věnovat další vraždě. Martine ho zaslechla poznamenat, že ten mrtvý mladý muž „vypadá jako teplouš“, s dlouhými vlasy a přiléhavými kalhotami a nějakým směšným kabátkem.

Jako někdo, kdo se patrně vyskytoval ve stejných kruzích jako Philippe.

Zamyšleně se zahleděla na Tatiu.

„Bude asi nejlepší, když si popovídáš s vyšetřujícím soudcem, který dostal případ na starost. Zajedeš se mnou do Justičního paláce. Doufám, že to nebude on, ale nesmíme nic pominout.“

„Musím se dívat… na tělo?“ zeptala se nervózně Tatia.

Neznámý mrtvý v této chvíli už asi ležel na pitevním stole Alice Verhoevenové s rozříznutým hrudním košem a otevřenou lebkou. Řekla, že se tomu bude věnovat hned ráno.

„Stačí, když se podíváš na fotografie,“ uklidňovala ji Martine. „A taky si můžeš prohlédnout jeho oblečení. Říkal ti něco o sobě?“

„Řekl mi, že se jmenuje Giovanni,“ rozpomínala se Tatia. „Vyprávěl mi, že ho zajímá móda. Bavili jsme se půl hodiny o oblečení, stylu a tak podobně. Jo a taky mi řekl, že se seznámil s mým otcem, že se s ním onehdy setkal a že se mu otec o mně zmínil.“

Odložila nedojedený krajíček a vstala od snídaně.

„Doufám, že to není Giovanni, moc se mi líbil,“ prohodila přes rameno cestou do kuchyně.

 

Philippe nasedl do autobusu číslo 65 do NATO. Přestože bylo brzy ráno, střešní okna měl autobus otevřená a vzduch uvnitř už se nedal dýchat. Plastová sedadla byla rozžhavená. Pokud díky svému obchodnímu nápadu a Tonyho investicím zbohatne, bude už vždycky jezdit jen taxíkem a vybírat si pouze ty klimatizované. Nebo si koupí auto. On by ale byl nejspíš nervózní a mizerný řidič.

Když vystoupil z autobusu, vzduch mu připadal osvěžující. S povděkem si pomyslel, že pořád ještě vypadá dobře. Čistý, světle šedý letní oblek zvládl cestu bez úhon. Byl z velmi kvalitní vlny, kvalitnější, než jakou si mohl dovolit. Až začne pořádně vydělávat, bude si kupovat už jen takové. Kráčel k nízké vrátnici napravo od zavřeného vstupu do úřadu.

„Mám se setkat s plukovníkem Gaumontem z francouzské sekce,“ prohlásil důležitým tónem a vytáhl svou identifikační kartičku.

Mladý voják hlídkující u vchodu pečlivě prohlédl nejdřív průkazku a pak listinu, která ležela na stole před ním.

„Ano, jistě,“ řekl pak uctivě. „Oznámím mu, že jste tady.“

Jednou rukou zvedl sluchátko telefonu a druhou vytáhl plastovou visačku pro návštěvníky. Oznámil do telefonu něco, co Philippe neslyšel, podal mu ji a ukázal před sebe.

„Běžte tudy. Plukovník pro vás přijde.“

Plukovník Henri Gaumont, vojenský poradce ve francouzské národní delegaci, se s ním setkal před vchodem do hlavní budovy. Byl to sportovně vypadající padesátník s hubeným opáleným obličejem a vráskami kolem úst. Philippe z principu všechno vojenské nenáviděl, ale měl trapnou slabost pro krásné muže v uniformě. Henri Gaumont vypadal jako herec, který byl vybrán pro role mužných důstojníků ve francouzských válečných filmech. Setkali se už dříve u společných známých. Znali se sice jen povrchně, ale přesto to stačilo, aby mu Philippe mohl zavolat a požádat ho o pomoc při hledání záhadného Rogera de Wachtera.

Henri Gaumont se s ním pozdravil krátkým mužným stiskem ruky. Žádné polibky na tváře v hlavním stanu NATO, pomyslel si pobaveně Philippe, nebo to možná nejde dohromady s uniformami. Gaumont byl při dřívějších setkáních v civilu.

„Bohužel nemám moc času,“ řekl plukovník. „Musím na nějakou schůzku. Ale půl hodiny máme, a to jistě postačí k tomu, abych ti mohl sdělit to málo, co vím o devítiprsté madam Doumecqové a její rodině.“

Vedl Philippa chodbou k malé kanceláři, označené svým jménem.

„Sedni si,“ vyzval ho a ukázal na jedinou židli pro návštěvníky. „Pověz mi, co bys chtěl vědět.“

Huguette Morinová Philippovi řekla, že Philomène, teta, která se údajně starala o Rogera de Wachtera, byla provdaná za francouzského důstojníka a že manželé patrně měli před cestou do Alžíru, když za nimi chlapec přijel do Paříže. A Philippe zaslechl, že Henri Gaumont – muselo mu být už patrně spíše šedesát než padesát, i když na to nevypadal – žil v padesátých letech v Alžíru. Byl to jen odhad, nejspíš za vlasy přitažený, ale přinesl výsledek.

Rychle Henrimu vylíčil svůj pokus vystopovat muže, který nejspíš jeho matku poslal do koncentráku a možná se později vrátil do Belgie.

„Takže mě zajímá její synovec, a patrně se tehdy jmenoval jinak než Roger de Wachter.“

„Aha?“ poznamenal Gaumont a zamyšleně se probíral vousy. „Musím to asi vzít z kraje. Přijel jsem do Alžíru v roce 1957 k výsadkářům, po ukončení vzdělání v Saint-Cyr. Nastoupil jsem k pluku svého otce, který tábořil v Philippeville, přístavním městě ve východním Alžíru. Jeden z tamních důstojníků byl právě major Doumecq, manžel té tvé Philomène. Několikrát jsem se s ní setkal, ráda pořádala večírky pro mladé důstojníky. Říkalo se o ní, že je hodně přitažlivá, i když ne vysloveně krásná. Ale to na mě nepůsobilo. No, tehdy se dost povídalo o tom, že nemá malíček. Nejodvážnější teorií bylo, že se ve válce účastnila odboje a že ji Němci mučili. Údajně jí ho jeden důstojník SS usekl bajonetem a pak ho před jejím zrakem dal sežrat svému psu. Pravda byla taková, že si prst jako dítě přivřela do dveří, jednou mi to vyprávěla.“

Philippe se nedokázal udržet.

„Takže vy jste si vyprávěli krvavé historky o Němcích?“ zeptal se kysele.

Henri Gaumont na něj zkoumavě pohlédl a pohnul ústy. Byla to spíš grimasa než úsměv.

„Chápu, co máš na mysli, a dnes všichni víme, že válka v Alžíru nebyla právě nejšťastnější. Ale sloužili tam i důstojníci, kteří protestovali proti mučení, dokonce i hodně vysoce postavení, jako byl generál Pâris de Bollardière. Protože se zajímáš o synovce madam Doumecqové, zmínil jsem se o těch řečech. Mluvilo se ostatně i o nevlastním synovi majora Doumecqua a jeho manželky, a bylo to něco podivného, zneklidňujícího. Ten syn prý byl členem komunistické strany a údajně sympatizoval s povstalci. V roce 1957 už v Alžíru nebyl, to vím jistě. Pokud to byl tvůj Roger de Wachter, nemohl to být už žádný klouček, musel být nejspíš starší než já?“

„Narodil se v roce 1929,“ ozval se Philippe. „Takže v padesátém sedmém mu bylo dvacet osm let.“

„Ach tak? V té době se už z Alžíru vypařil. Ale slyšel jsem i něco dalšího, co bylo víc než pouhé klepy. Vyprávěl mi to jeden voják, který byl zraněn současně se mnou během nepřátelského nájezdu. Celkem nic nám nebylo, ale odvezli nás do nemocnice. Ten muž viděl, jak byla před několika lety vyslýchána a umučena k smrti mladá žena. Nemohl na to zapomenout. Ona se tehdy údajně přátelila s nevlastním synem majora Doumecqua, který měl zdokumentovat jejich odboj, ale zradil ji. Důstojníkovi, který pak vedl výslech, prý řekl: „Konečně byla jedna coura k něčemu dobrá.“ Potom už mu začala hořet půda pod nohama a z Alžíru zmizel. Musel tam mít samé nepřátele.“

„Pamatuješ si, jaké jméno tehdy používal?“ zeptal se Philippe.

„V žádném případě ne de Wachter,“ mínil Gaumont. „Ani Doumecq. Nepoužíval dívčí jméno své matky? Nevím ovšem, jak se jmenovala.“

„Frémontová,“ řekl Philippe. „Jeho matka se jmenovala Suzanne Frémontová.“

Gaumont pokrčil čelo.

„Zní mi to povědomě,“ řekl pak. „Frémont a nějaké obvyklé francouzské křestní jméno. Pierre Frémont? Jean Frémont? Jacques Frémont? Ne, opravdu nevím. Bojím se, že jsem ti nebyl moc k užitku.“

To si však Philippe nemyslel. Spíš mu potvrdil, že to byl skutečně Roger de Wachter, kdo Renée a Simone zradil, a že to nebylo přešlápnutí, kterého by pak po zbytek života litoval. Naopak udělal totéž znovu. V Philippeville stejně jako v Uccle zradil ženu, která mu důvěřovala. Poslal ji na mučení a na smrt. Obrysy portrétu neznámého Rogera de Wachtera se stále zpřesňovaly. Viděl před sebou mladého muže, který se zpočátku bouřil proti otcovské autoritě, ale nakonec se stala jeho zbraní. Možná ve stejném duchu pokračoval i dál. Třeba se musí skrývat před dalšími zločiny, než jen těmi, kterých se dopustil před padesáti lety. Možná právě proto musel Eric Janssens zemřít, protože poznal svého souseda z dětství.

„Četl jsi román Thibaultové?“ zeptal se Philippe. Henri Gaumont pozvedl obočí.

„Od Rogera de Gard? Ano, četl jsem ho někdy v pubertě. Uchvátil mě Jacques, však víš, ten rebel, ale nakonec jsem dal přednost slušně vychovanému bratru Antoinovi. Pamatuji si, že bydleli na Rue de l’Université v Paříži, náhodou jsem tam byl právě v době, kdy jsem to dočetl, a našel jsem si ten dům. Matčini rodiče bydleli kousek odtamtud, na rohu Rue de Lille a Rue des Saint-Pères. Proč se na to ptáš?“

„Roger de Wachter tu knihu miloval.“

„Třeba přijal stejné jméno jako autor románu,“ napadlo Gaumonta. „V každém případě si myslím, že major Doumecq byl domácí tyran stejného druhu jako Oscar Thibault. Byl to ten typ.“

Pohlédl na hodinky. Philippe pochopil a vstal. Měl ale ještě něco na srdci.

„Potřeboval bych si vyřídit delší telefonický hovor, napadlo mě, jestli bych se nemohl vetřít na tiskové oddělení…“

Henri Gaumont se ušklíbl.

„A zavolat si zadarmo? Klidně, nebráním ti. Trefíš tam? Doprovodím tě budovou, abys nemusel vycházet ven.“

Procházeli chodbami.

„Nevím, jestli jsi slyšel, že mi zemřela manželka,“ ozval se Gaumont a úkosem na něj pohlédl.

Philippe zavrtěl hlavou. Věděl, že je Gaumont ženatý, a uvažoval o tom, jak jeho manželství funguje. Jednou ho zahlédl v restauraci s nějakou ženou, elegantní dámou kolem padesáti let. Zdálo se, že jim vzájemná společnost vyhovuje.

„To je mi líto,“ ozval se zdvořile. „Byl jsi dlouho ženatý?“

„Skoro pětadvacet let,“ řekl Gaumont, „a navzdory zvláštním okolnostem to byl šťastný vztah. Ale tys byl taky ženatý?“

„Ano,“ přitakal Philippe. „A vzhledem ke zvláštním okolnostem to byla katastrofa. Jak jste dokázali fungovat?“

„No…“ ozval se Gaumont. „Byli jsme zasnoubeni docela mladí. Rozhodli to naši rodiče, stejně jako u domorodců v Indii. Neměli jsme do toho co mluvit. Mysleli si, že bude pro nás nejlepší, když zakotvíme v přístavu. Florence se zamilovala do jejich čeledína a já taky. Byli jsme ale k sobě vždycky upřímní a otevření. Ona měla své románky a já taky. Podařilo se nám mít spolu dvě děti a vždycky jsme byli naprosto diskrétní. Byla mým nejlepším přítelem.“

Philippe na něj po očku pohlédl. Pochyboval o tom, že by Bernadette s takovým manželstvím souhlasila, a nejspíš by to nechtěl ani on sám. Od rozvodu neměl nikdy delší vztah a představa, že by své večery trávil s mužskou verzí Bernadette, ho ani v nejmenším nelákala. Monogamie ho nudila. Ale když se Henri Gaumont zmínil, že Florence byla jeho nejlepším přítelem, pocítil píchnutí touhy po něčem, o čem sám nevěděl, že postrádá. Skoro s překvapením si uvědomil, že nikdy v životě neměl nikoho, komu by se mohl skutečně svěřit, a to už od doby, kdy byl docela malý.

„Jsme na místě,“ ozval se Gaumont. „Víš, kde jsou telefonní kabiny? Tak tě tady opustím. Ostatně nechceš někdy zajít na večeři? Jen my dva?“

Navrhl to s ne zcela přesvědčivou lhostejností.

„Rád,“ souhlasil Philippe. S pocitem dobré nálady, jež ho samotného překvapila, se díval na Gaumontova štíhlá záda v uniformě, která mizela v chodbě.

Zašel pak k řadě telefonních kabinek a vzal si s sebou židli. Bál se, že mu bude dost dlouho trvat, než najde telefonní číslo Davida Mendela v USA.

Zvedl sluchátko, aby zavolal na informace, ale rozhodl se jinak a zase ho zavěsil. Něco v jeho podvědomí se pohnulo. Sotva znatelného, asi jako zrnko písku v botě. Henri Gaumont řekl něco důležitého, a kdyby to Philippe pochopil ve správných souvislostech, přineslo by mu to odpověď. Neměl ale ani tušení, oč šlo.

 

„Ano, je to on,“ řekla Tatia, „je to Giovanni. A to je jeho kabátek, tím jsem si stoprocentně jistá.“

Hlas se jí třásl. Nebylo těžké poznat, že mladý muž na trávníku s prázdným pohledem je mrtvý. Jeho oblečení leželo pečlivě složené v igelitovém sáčku na stole vyšetřujícího soudce. Tatia se sáčku opatrně dotkla rukou tam, kde ležel kabátek se stojacím límcem.

„Nezmínil se, proč přijel do Villette?“ zeptal se Cooremans a pozoroval Tatiu bystrýma tmavohnědýma očima.

„Ano,“ vzpomínala Tatia a svraštila čelo. „Měl se tu s někým setkat. Slíbil, že mu sežene práci módního návrháře. Zmínil se o tom, než odešel, a víc nevím.“

„Giovanni je italské jméno. Byl to Ital?“ zeptal se Cooremans.

„Nemyslím,“ řekla pochybovačně Tatia. „Mluvil skvěle francouzsky, i když měl nepatrný přízvuk. Připadal mi ale spíš jako německý než italský. Ale můj otec vám jistě řekne víc, Giovanni říkal, že ho zná.“

Cooremans obrátil pohled k Martine, která se opírala o rám dveří.

„Otec svědkyně je tvůj bratr? Kde bych ho našel?“

Martine si povzdechla. Byla by si přála, aby si Philippe konečně opatřil mobil. Vždycky tvrdil, že si to nemůže dovolit, ale ona ho podezřívala, že si ve skutečnosti myslí, jak je příjemné být nedostižný.

„Nemá mobil. Zavolej mu do práce, dám ti číslo. Ale je možné, že tam ještě není.“

„Tatínek většinou začíná pracovat ve tři hodiny,“ ozvala se horečně Tatia. Natáhla ruku k plastovému pytli. „Nemohla bych si ten kabátek vytáhnout a prohlédnout si ho? Je nádherně ušitý, podívejte se jen na tu podšívku.“

Toužebně pohlédla na vyšetřujícího soudce.

„Bohužel to nejde, technici s ním ještě nejsou hotovi,“ řekl a omluvně pohlédl na Martine. S ulehčením se na něj usmála. Byla ráda, že Tatia není osudem mladého muže zdrcena natolik, aby se přestala zajímat o módu a šití.

„Tak dobře. Půjdeme?“ Tatia si podala ruku s Cooremansem a vzala Martine pod paží.

„Pojedu teď za Sophií,“ ozvala se, když procházeli chodbami starého biskupského paláce k východu na náměstí. „Fotograf přijede v půl jedné. Nejdřív se podíváme na staré filmové nahrávky a potom jí pomůžu s oblečením.“

Zamávala Martine a lehkým krokem přecházela náměstí. Puntíkovaná sukně ze čtyřicátých let jí poletovala kolem nohou. Martine se za ní dlouho dívala, než se obrátila zpět k jejich křídlu paláce.

Boty po matce jí najednou nepřipadaly pohodlné. Něco ji v nich dřelo.

 

Hotelovou chodbu k překvapení hostů policie uzavřela. Dva z nich, kteří nestačili odjet už ráno, byli vyhnáni ze svých pokojů s mnoha omluvami ředitele hotelu, nabídkou občerstvení u baru i slibem večeře na účet podniku.

Christian shromáždil skupinu policistů k rekonstrukci. Několik z nich na objasňování vražd tak jako tak pracovalo a další byli na dopoledne uvolněni od jiných úkolů. Přítomen byl ředitel hotelu, dále uklízečka Marie-Lou Nawezi, hotelová správkyně Louise Bouvinová a pokojoví číšníci, kteří měli službu v pátek večer.

„Kdo bude kdo?“ ozval se Christian a mával hromádkou cedulek se jmény. „Prosím, vyberte si své role.“

„Já budu Ital,“ ozval se kriminální technik Luc Santini a připevnil si na prsa cedulku se jménem Francesco Marinelli.

„Já bych chtěl být Stefanem Schumannem a ty mou Emmou O’Neillovou,“ zašklebil se na Annick Serge Boissard.

„Jen ve tvých snech,“ opáčila Annick. „Já budu vystupovat jako Cecilia Nolteová, díky.“

Emma O’Neillová byla ona prsatá dáma, která dělala společnost novináři Stefanu Schumannovi a poskytla mu tak alibi. Sama pracovala jako zemědělská lobbyistka v Bruselu a byla provdaná za poradce irského komisaře Unie. Stefan Schumann její jméno vyzradil jen nerad, když na něj Christian přitlačil. Christian už s ní mluvil v její kanceláři na Rue Belliard. Požádala ho o diskrétnost, ale příliš znepokojeně nevypadala.

„Co vlastně dělá zemědělská lobbyistka?“ zeptal se Serge.

„Myslím si, že jedním z jejích úkolů je snaha o zvýšení spotřeby tučného másla,“ usoudil Christian. „Něco takového mi říkala. Její zaměstnání je spojeno s častými služebními cestami.“

„S několika balíčky másla v zavazadle, pochopitelně,“ poznamenal Serge. „Viděli jste Poslední tango v Paříži? Tomu říkám dobré použití másla.“

„Ty budeš představovat Emmu,“ rozhodl Christian a podal ceduli se jménem nenápadnému šedesátníkovi z archivu státního žalobce. Ten se okamžitě do své role vcítil, důležitě se začal procházet po chodbě a kroutil boky k velkému obveselení a uznání svých kolegů. Hoteloví zaměstnanci na to trochu nechápavě hleděli. Christian se zamračil a rychle rozdělil zbývající jména.

„Tak se do toho pustíme,“ prohlásila Martine a pohlédla na hodinky. „Rozejděte se do svých pokojů, jako byste se v hotelu právě ubytovali.“

Jeden z pěti pokojů na chodbě, číslo 210, zůstal prázdný. Marinelli měl 204, Richards 206 a Schumann 212, zatímco Cecilia Nolteová, německá kulturní dopisovatelka na volné noze, obsadila pokoj 208.

„Dobře,“ ozvala se Martine. „Emmo O’Neilová, začínáš!“

Muž z archivu vycupital na chodbu a bezradně se rozhlížel kolem. Luc Santini vyhlédl ze svého pokoje a spráskl ruce.

„Emmo, carissima mia, ty jsi tu taky? Zajdi ke mně, mám tu celý košík dobrot. Co děláš ve Villette?“

„Emma“ pohlédla na papír v ruce.

„Jsem tu na konferenci,“ zapěl muž ženským hlasem. „A co ty? Slyšela jsem, že je v hotelu spousta novinářů.“

Emma O’Neillová, která se očividně znala s většinou zahraničních žurnalistů v Bruselu, Christianovi vyprávěla, že ji otrávilo, když Marinelli z pokoje vyhlédl právě ve chvíli, kdy zamířila ke svému milenci na konci chodby, ale neodvážila se jeho pozvání odmítnout. Místo toho ho přiměla, aby pozval ještě i další ubytované novináře.

Luc Santini procházel chodbou a klepal na zavřené dveře pokojů.

„Sejdeme se u mě,“ volal. „Siete benvenuti, cari amici.“

O chvilku později seděl muž z archivu v jediném křesle v pokoji, Serge Boissard se opíral o stěnu vedle něj a Annick se usadila na posteli vedle Christiana, který představoval Nigela Richardse. Luc Santini poslal kolem dokola prázdný košík, z něhož vyndal láhev minerálky, která měla představovat šampaňské.

„Nástup pana Carona,“ ozvala se Martine.

Mladý francouzský ředitel hotelu přivítal všechny hosty a ujistil se o jejich spokojenosti. Pozval je na improvizovanou koktejlovou party na odpočívadle schodiště. Nyní nahlédl do pokoje 204 a opakoval svou repliku z pátečního večera. Všichni šli za ním na schodiště. Zároveň přicházela spojovací chodbičkou Marie-Lou Nawezi ze skladu prádla. Luc Santini se k ní otočil a požádal ji, jestli by mu mohla vyžehlit dvě košile. Zašla do pokoje a pověsila pár imaginárních ručníků do koupelny a vyšla s náznakem košil přehozených přes ruku.

„Zastavte se, prosím,“ požádala ji Martine. „Nepamatujete se, jestli jste v košíku zahlédla láhev se šampaňským, když jste byla uvnitř?“

„Ano,“ ozvala se pomalu mladá žena. „V košíku nebyla. Stála na okně a svítilo na ni slunce. Napadlo mě, že to asi není moc dobře.“

To je logické, že v té chvíli tam láhev ještě byla, říkala si Martine. Protože Francesco Marinelli byl poslední, kdo vyšel z pokoje, bylo sotva možné, aby někdo láhev odnesl, aniž by si toho všiml.

Po přípitcích se rozveselená společnost znovu shromáždila v Marinelliho pokoji, než se všichni vydali na procesí. V pokoji bylo asi deset osob. Novináři, kteří bydleli v jiné části hotelu, Emma O’Neilová, počítačový odborník z Bruselu, kterému se zalíbila Cecilia Nolteová, a Sophiin přítel Jacques R. Martin, který do města nebyl pozván, ale bydlel v hotelu a znal se s novináři z dřívějších let. Mnozí z nich si s sebou přinesli své sklenice a nechali je pak v pokoji. Proto sem po jejich odchodu zašel pokojový číšník a odnesl je.

„Ta láhev tam ještě byla,“ ozval se teď. Byl to sotva dvacetiletý mladík s ochmýřeným horním rtem. „Jsem si tím naprosto jist. Díval jsem se na ni, bylo to hodně drahé víno a uvažoval jsem, kdo ho asi platil.“

Po procesí se všichni do hotelu vraceli v různých skupinkách. Stefan Schumann se vytratil. Odešel do svého pokoje z Place de la Cathédrale a zbytek odpoledne trávil v nerušené blaženosti s Emmou O’Neilovou. Marinelli a Richards se vrátili současně s dalšími žurnalisty. Společenský Marinelli pozval všechny znovu k sobě a lidé pak nepřetržitě vcházeli a vycházeli z pokoje, aby si ukazovali fotografie, srovnávali dojmy a diskutovali o tom, co podniknou večer. V tu dobu tam také přišla Marie-Lou Nawezi s vyžehlenými košilemi.

„Kolik bylo hodin, když jste je tam nesla?“ zeptala se Martine uklízečky, která naznačovala otevření dveří jednou rukou, zatímco v druhé nesla imaginární košile.

„Bylo půl šesté,“ ozvala se správkyně. „Dobu jsem si poznamenala.“

„Pověsila jsem je do skříně,“ pokračovala Marie-Lou, „a potom jsem se zeptala, jestli nemám šampaňské postavit do lednice, že je škoda nechat ho na okně zteplat. Řekl, abych to udělala.“

Otevřela maličkou lednici a naznačila, že tam staví láhev.

„Kolik osob v té době v pokoji bylo?“ zeptala se napjatě Martine.

Marie-Lou svraštila čelo a zavřela oči.

„Byl tam ten, co byl v pokoji ubytován, dva nebo tři muži seděli na posteli a jeden v křesle a jeden mladý chlápek seděl na psacím stole. Myslím, že to byl ten z anglické televize,“ odpověděla s náznakem pochybnosti.

V Marinelliho pokoji byl tedy korespondent BBC společně se svým kameramanem, stejně tak Nigel Richards, Jacques Martin a Stefan Schumann, který se tam jen na chvíli zastavil, aby si poslechl něco o procesí a sdělil, že mu není dobře, a nemůže se proto zúčastnit večeře.

O chvíli později všichni pokoj číslo 204 opustili. Marinelli si na chvíli lehl, ale strašně ho rozbolela hlava. Zaklepal proto na Nigela Richardse v sousedním pokoji a ptal se ho, jestli nemá nějaké tablety proti bolesti, ale neuspěl. Zašel si tedy pro něco do recepce. Pokoj nechal pootevřený, protože šel původně jen za Richardsem a nevzal si s sebou klíč. Když se vrátil, otevřel ledničku – chtěl si vzít trochu minerálky na zapití léku – ale láhev šampaňského tam už nebyla.

 

* * *

 

Z Tatii se stávala Sophiina obdivovatelka. Neimponovala jí jenom její filmová kariéra a přátelé v Hollywoodu, ceny z filmových festivalů v Cannes a Berlíně, ani její mezinárodní pověst režisérky. Ne, největší dojem na ni udělalo to, jak byla silná a dokonalá, až to bylo nedosažitelné. Byla sama sebou a nepotřebovala to nikomu dokazovat a také se ani za mák nestarala, co si myslí ostatní. Taková já nikdy nebudu, říkala si Tatia se směsicí obdivu a závisti.

Zbožňovala ovšem Martine, obdivovala její smysl pro spravedlnost a intelekt. Dobře však věděla, že se Martine musí každé ráno naladit jako struna na houslích, aby byla taková, jaká si být přeje, a mohla dokonale zahrát svou roli. Cítila u ní špetku nejistoty a potřebu uznání a věděla, že se pokaždé znovu musí vyzbrojit před setkáním se světem. Tatia si byla jistá, že ona sama se jí podobá. Ale bylo by o hodně lepší, kdyby byla jako Sophie.

„Kolik ti bylo na téhle fotce?“ zeptala se a podržela před sebou obrázek mladé Sophie, zamyšleně hledící přes hradby v Namuru. Seděly v jejím bytě nad hromadou fotek.

„Tady… to mi bylo devatenáct. Byla jsem tehdy opravdu hezká, že?“

Poznamenala to s chladnou objektivitou, bez náznaku koketerie, a Tatie bylo jasné, že nečeká na její pochvalu. Přesto ale ze sebe dostala: „Jsi pořád strašně krásná.“ Sophie se pousmála. „Holčičko, mládí je přeceňované. Nemohu tvrdit, že ti ho závidím. Ale není moc příjemné vidět, jak pleť stárne, to je pravda.“

Tatia sebrala odvahu a zeptala se na to, o čem už dlouho přemýšlela: „Co ti řekli rodiče, když jsi odjela do Švédska a pak tam začala filmovat, a dokonce se i provdala?“

Sophie pokrčila rameny. „Nemohli do toho moc mluvit, a i kdyby to dělali, stejně bych je neposlechla. Byla jsem zapálená pro film a divadlo už od třinácti let. Viděla jsem poprvé Nikdo mne nemá rád od Truffaita v témže roce jako Racineho Andromachu v Comédie Française. Udělala bych cokoli, abych našla své místo v tomto světě. Nikdo a nic mě nemohlo zastavit. Tebe to takhle pudí k módě, ne? Někdo si bude myslet, že máš v srdci kus ledu, ale ty máš v těle jiskru tvořivého ducha a to je nade všechno důležité. Jistě, i mít děti je dobré, musíš si najít správnou míru ve všem. Ale muži – ti přicházejí a odcházejí.“

Tatia cítila, že se jí dostalo víc životní filozofie, než o kolik žádala. Ale chápala, že ji Sophie chce podpořit před soubojem na domácí frontě, a byla za to vděčná. Hleděla na jinou fotografii z hradeb v Namuru – Sophie stála vedle Eskila Linda, který měl položenou ruku na jejím rameni. Nevypadal však nijak skvěle. Dost malý, podsaditý muž kolem čtyřicítky s bradkou a pronikavým pohledem stál vedle Sophie, která vypadala jako královna. Měl na sobě sako a kostkovanou košili bez vázanky, čapku posazenou šikmo na hlavě.

„Byla jsi do něj skutečně zamilovaná?“ zeptala se zvědavě. Sophie znovu pokrčila rameny.

„Tenkrát jsem si to myslela, tak jsem asi byla. Ale co mě na něm přitahovalo nejvíc, bylo nejspíš to, že ze mě udělal herečku. Já jsem rozhodně nebyla nijak zvlášť dobrá, ale on ze mě dostal tolik, až mě to samotnou překvapovalo. Byla jsem sexy. Ale i já jsem mu hodně pomohla. Stál vždycky ve stínu Bergmana a po jeho Sedmé pečeti a Pramenu panny snil o tom, že by chtěl natočit film ze středověku, ale neměl dobrý scénář. Nakonec se rozhodl nafilmovat Strindbergovu hru, kterou nikdy nikdo nehrál. O morové ráně ve Švédsku, mniších, vojácích, králích a královnách a o tom všem, a Blanka z Namuru vlastně nebyla žádná velká role. Ale Eskil mě tehdy obsadil, celý film vystavěl kolem mojí postavy a vznikl film o odcizení uprostřed společnosti v krizi.“

Sophie už mluvila spíš jen sama pro sebe. Tatiu filmová historie nikdy moc nezajímala, ale teď pozorně poslouchala, protože ji Sophiin monolog přiváděl na nápad, jak by ji chtěla představit. Možná u městských hradeb coby zralou umělkyni, ohlížející se za svou kariérou.

„To pro tebe muselo být úžasně napínavé,“ poznamenala a prohlížela další fotografii z filmování.

„To tedy ano,“ řekla Sophie. „Ale pak jsem vlastně byla ráda, když jsme skončili natáčení v Namuru a mohli se vrátit do Švédska. Bylo to hodně náročné.“

Sophie si od ní vzala snímek a zamyšleně na něj hleděla.

„Právě když jsme končili s natáčením, stalo se tam něco strašného. V Namuru někdo zavraždil mladou dívku. Byla přesně v mém věku.“

 

V Massachusetts ve Spojených státech bylo ještě neslušně brzy, ale Philippe se rozhodl nebrat na to ohled. Vyhledal telefonní číslo na Davida Mendela, a čím dřív mu zavolá, tím větší bude mít šanci zastihnout ho doma.

„Haló,“ ozval se neklidně rozespalý ženský hlas. Telefon za svítání většinou přináší špatné zprávy.

„Volám z Bruselu, hledám profesora Mendela,“ řekl anglicky Philippe.

Žena na druhé straně Atlantického oceánu něco nezřetelně zamumlala. Uměl si představit, jak se obrací a podává sluchátko na druhou stranu postele. Možná zvedla celý aparát z nočního stolku, aby přes sebe nemusela táhnout šňůru.

„Haló, u telefonu David Mendel,“ ozval se mužský hlas. Také rozespalý, ale s pronikavou vitalitou.

„Dobré ráno, profesore Mendele,“ pozdravil Philippe rychle francouzsky. „Jmenuji se Philippe Poirot a jsem syn Renée Collignonové, jestli si na ni ještě pamatujete.“

Držel si palce. Ve sluchátku bylo ticho, ale cítil, že se naplňuje emocemi.

„Jistěže si na ni pamatuju,“ ozval se těžce Mendel. „Moc dobře. Ale od té doby už uběhlo mnoho let. Co má její syn na srdci, že to nepočká a musí volat tak časně ráno?“

Philippe na výčitku nereagoval.

„Hledám vraha,“ řekl. „Bratr Simone Janssensové byl zavražděn a já se domnívám, že klíč k odhalení pachatele leží v minulosti, v tom, co se stalo během války v Rue de l’Étoile Polaire. Domnívám se, že je bezpodmínečně nutné ho najít, než bude znovu vraždit.“

Znovu bylo chvíli ticho. Vypadalo to, že se David Mendel posadil v posteli a přemístil telefon.

„Poslouchám vás,“ vyzval ho pak.

Philippe mu vyprávěl o vraždě Erika Janssense a svém sílícím přesvědčení, že se do Bruselu vrátil Roger de Wachter a že ho jeho soused z dětství poznal.

„Na Rogera si pamatuju,“ poznamenal Mendel. „Byl to nesnesitelný malý kluk, který bez ustání běhal za Simone. Ostatně tak malý nebyl, byl vlastně vyšší než já, a strašně na mě žárlil, protože byl přesvědčen, že se se Simone milujeme. Pletl se. Simone mě zajímala jako matematička, byla fantasticky nadaná. Pokud jde o Rogera, Simone byla odjakživa přesvědčená, že není zlý. Já jsem si tím od počátku nebyl jist, a nakonec si už i ona začala trochu dělat starosti. Měla zelený zápisník, do toho neustále psala. Něco jako deník a pracovní sešit současně. Myslím, že si tam zapisovala své úvahy o Rogerovi mezi matematické rovnice a poznámky o tom, kdo a kdy navštěvuje jeho otce.“

„Co se s tím sešitem stalo?“ zeptal se Philippe a byl si jist, že zná alespoň polovinu odpovědi.

„Nevím, jestli víte, že mě Simone a Renée ukrývaly na půdě v Janssensově domě. Nejspíš ano, když voláte. Ten den, kdy obě dívky odvezlo gestapo, přišla za mnou nahoru Huguette, to bylo děvče, které se staralo o domácnost, a řekla mi, co se stalo. Měla u sebe svazek papírů, které jí Simone dala a požádala ji, aby ho ukryla. Mezi nimi byl i ten zápisník.“

„Co se s ním stalo?“ zeptal se Philippe znovu a zatajil dech.

„Schoval jsem ho,“ řekl David Mendel. „Žil jsem na té půdě dlouhé týdny a věděl jsem o každé skulince a úkrytu. Byl tam také kufr se šaty, Hélène Janssensová odjela do Švýcarska a v kufru byly šaty, které si s sebou nevzala. Měl dvojité dno a to se mi podařilo najít. Byla tam rafinovaná konstrukce s pérkem, objevit ji bylo hodně nesnadné. Zřejmě úkryt na šperky a peníze, které si člověk bral na cesty. Tam jsem její papíry schoval.“

Philippe bezmocně cítil, že se blíží katastrofa. Takový pocit už jednou zažil. Jel do Lucemburska a ve zpětném zrcátku zahlédl, že se k němu dvousetkilometrovou rychlostí blíží černý mercedes a pravý pruh byl totálně ucpaný. Tenkrát mu to vyšlo. V poslední vteřině se vmáčkl do malé mezery za nákladním autem a černý vůz prosvištěl kolem něj, neúprosně jako smrt. Tentokrát ho však záchrana nečeká. Pochopil, co tak zoufale hledal vrah Erika Janssense. Chtěl získat Simonin zápisník. A ten byl v kufru, který dostala jeho dcera od Denise van Espenové. To, po čem vrah toužil, má teď jeho dcera.

Ruce se mu roztřásly. I hlas. Toho si sám povšiml, když rychle ukončil rozhovor s Davidem Mendelem.

Musí rychle najít Tatiu. Zavolal domů k Martine a Thomasovi, ale telefon nikdo nezvedl. Jistě, dnes má vlastně Tatia pomáhat Sophii při fotografování. Mluvil s ní večer a byla na to hrozně pyšná.

Vyťukal číslo na sestru do Justičního paláce. Nikdo to nebral. Nechal se přepojit na ústřednu, kde mu lhostejná spojovatelka sdělila, že madam Poirotová je právě mimo budovu a nemůže ho s ní spojit.

Philippe cítil, jak se mu tělem rozlévá panika jako jarní proud a naplňuje každou buňku děsem. Tony, možná ten by mu mohl pomoct. Ale neznal nazpaměť číslo ke Slepé spravedlnosti. Znovu se spojil s telefonními informacemi a netrpělivě hledal něco, kam si číslo poznamenat. Vytáhl z kapsy malou obdélníčkovou kartičku, vizitku. Napsal si Tonyho číslo a zavolal do restaurace, kde mu milý hlas servírky sdělil, že pan Deblauwe bohužel právě odešel – a co pro něj může udělat? Philippe praštil se sluchátkem. Obrátil vizitku a přečetl si to, co stálo na druhé straně. V tom okamžiku uviděl celou skládačku. Měl pocit, že do něj vjíždí černý mercedes a od volantu se triumfálně šklebí zubatá s kosou.

Věděl, že už může udělat jen jednu jedinou věc, že existuje jediná osoba, na kterou se může obrátit. Nezaváhal ani vteřinu a vyťukal číslo.

 

Když se Martine vrátila z hotelu, čekal ji už na stole fax od četníků ve Fontainebleau. Seznam novinářů akreditovaných během vrcholné schůzky v roce 1984, právě v těch dnech, kdy byla zavražděna osmnáctiletá Fabienne Ormondová.

Martine vzrušeně kontrolovala seznam s vlastním soupisem šesti podezřelých novinářů, kteří byli ve Villette v roce 1982 při setkání zahraničních ministrů i nyní na současných svatojánských oslavách.

Všech šest tam bylo. A byla tam další dobře známá jména, mezi jinými i Sophiin přítel Jacques Martin a několik dalších žurnalistů, s nimiž Christian mluvil v Bruselu, i když tehdy ve Villette nebyli.

Martine svraštila čelo. Něco jí tu nesedělo. Svou teorii vystavěla na předpokladu, že ten, kdo zavraždil Sabrinu, Peggy a Nadiu, byl také vrahem Christelle Rollandové v roce 1982. A protože jen těch šest bylo na obou seznamech, někdo z nich musí být vrah. Logicky vzato by to mělo být jasné, ale její intuici něco nesedělo. Neozývala se příliš často, ale pokud ano, míval ten spodní hlas co říct.

Aby mohli zadržet někoho z těchto lidí, bylo by třeba spojit ho s místem vraždy, nějaké stopy tam jistě vrah přes veškerou opatrnost zanechal. Ale nesměli šlápnout vedle, především pokud šlo o zahraniční zpravodaje.

Agnes seděla u psacího stolu a přepisovala své stenografické poznámky z hotelové rekonstrukce.

„Byla bys tak hodná a vytáhla mi ze spisu seznam novinářů, kteří byli ve Villette?“ požádala ji Martine. „Začínám si myslet, že jsem nějaké jméno musela přehlédnout.“

„To se ti nestalo,“ odmítla rozhodně Agnes. „Já jsem ty seznamy taky několikrát procházela. Opakuje se tam jen těch šest jmen. Ale najdu to a přesvědč se sama.“

Vstala a vytáhla spis z knihovničky. V té chvíli za nimi do kanceláře přišli Christian a Annick, kteří chtěli formálně uzavřít rekonstrukci.

„Logicky vzato mluví všechno pro Nigela Richardse,“ ozvala se Martine, když seděli kolem konferenčního stolku. „Mohl sebrat Marinelliho šampaňské, když odešel do recepce pro prášek a nechal dveře otevřené. Řekl, že večer seděl ve svém pokoji a pracoval, ale když tam Marie-Lou přišla kolem desáté, nebyl tam. V roce 1982 byl ve Villette a mohl zavraždit i Christelle.“

Pohlédla na Christiana a Annick. Christian seděl vzpřímeně na kraji křesla, ztělesněná soustředěná energie, a pozoroval ji tmavýma očima. Annick hleděla do stolu, kousala se do spodního rtu a zdálo se, že o něčem přemýšlí.

„Ale ty sama tomu nevěříš. Proč ne?“ zeptal se jí.

Martine rozhodila ruce. „Dost těžko se mi věří, že by přiměl mladou dívku k výletu uprostřed noci. Vím, pracuje pro velké a důležité britské noviny, ale ty jsou určeny spíše elitě. Jak by je mohla znát děvčata jako Sabrina a Christelle? Totéž platí, pokud jde o Marinelliho italské noviny.“

Annick na ni pohlédla a důrazně přikývla.

„Kromě toho,“ pokračovala Martine, „nedokážu pochopit, proč by měl Richards na sebe upoutat pozornost tím, že by Marinellimu ukradl láhev vína. Přece by si mohl vzít svou vlastní?“

„Třeba ji už vypil. Ale ano, souhlasím s tebou,“ mínil Christian. „Totéž platí i pro Marinelliho. Ten si svou láhev mohl vzít na noční výlet, ale proč by pak hlásil, že mu ji někdo ukradl? Annick jeho alibi pro večer vraždy rozbila. Ale chci říct něco jiného. Richards má astma a Marinelli kulhá, toho jsem si všiml, když jsem s nimi obědval. Myslím, že vrah musel být ve vrcholné fyzické formě, aby zvládl tři vraždy najednou. Profesorka Verhoevenová se domnívá, že to provedl s velkým přehledem. Dobře, Sabrina ho z ničeho nepodezřívala a snadno ji přemohl, aniž si ty druhé dvě něčeho všimly. Pak se snadno zbavil i Peggy, ale Nadia Bertrandová by bez většího problému utekla kulhavému šedesátiletému kuřákovi nebo astmatikovi, který právě dokázal zavraždit dvě zdravá a silná mladá děvčata. Musíme se v něčem mýlit.“

Annick se probrala ze svého zamyšlení.

„Já bych se ráda zmínila ještě o něčem jiném. Myslím, že madam Poirotová má pravdu v tom, že noviny, které zastupuje Marinelli a Richards, nemohly udělat žádný dojem na dívky, jako byla Sabrina a Christelle. Mě tenkrát nalákal reportér, ale ten byl z francouzského obrázkového časopisu a měl s sebou fotografa, který mě fotil, když jsem s ním mluvila. Něco na místě vraždy budí moje vzpomínky, na které bych raději zapomněla. Dívky sedí v nepřirozené poloze a já si nemyslím, že je tak naaranžoval až po smrti. Domnívám se, že pro něj pózovaly dobrovolně, aby si je mohl vyfotit. Ty fotografie mi připomínají něco, co jsem už viděla v sedmdesátých letech, fotografie z módní přehlídky, které mi byly nepříjemné už tenkrát. Už se nepamatuji, kde jsem je viděla a kdo byl autorem snímků, ale modelkou byla tehdy jedna dívka, se kterou jsem se znala. Myslím si, že náš vrah je fotograf.“

Zazvonil telefon na psacím stole. Agnes ho zvedla a sluchátko pak podala Martine. „Je to z Paříže,“ ozvala se tiše, „říká, že je to důležité a týká se to tvého vyšetřování.“

Martine okamžitě poznala chraptivý, kuřácký hlas starého muže.

„Dobrý den, madam Poirotová, tady je Pierre Montanard z Paříže. Omlouvám se, že mi to tak dlouho trvalo, ale nemohl jsem najít své staré poznámky a potřeboval jsem si to ještě ověřit. Případ, o kterém vám chci povědět, byl jeden z mých prvních, na kterých jsem jako soudní lékař pracoval. Byla to vražda, ke které došlo už v roce 1948 ve Philippeville v Alžíru.“

 

Sophie uvařila vodu v kuchyni o patro níž a připravila kávu. Našla ji mezi chudičkými zásobami ve skříni s potravinami. Usadila se vedle Jacquesa Martina na pohovce a prohlížela si fotografie, které rozmístil na stolku. Tatia seděla na víku svého kufru a upíjela kávu, která byla hořká a chutnala po spálenině. Sophie do šálků nejspíš dala příliš mnoho granulí.

„Na pevnosti by to mohlo být dobré,“ usoudil Martin. „Teď tam bude správné světlo a mohlo by to vytvořit zajímavý kontrast ke snímkům z filmu. Tvoje halenka je naprosto perfektní, vrhá ti na pleť růžový odstín. To je z nálezu tvé neteře?“

„Ano,“ stydlivě přisvědčila Tatia. „Našla jsem to v kufru v obchodě se starožitnostmi.“

Zlobila se sama na sebe, že je nesmělá, místo aby byla sebevědomá. Dobře věděla, kdo muž proti ní je. Byl to známý fotograf a čas od času fotil i na módních přehlídkách. Jeho jméno zahlédla ve sbírce svých módních časopisů ze sedmdesátých a osmdesátých let. Ale podle těch šedivých vlasů už musí být dost starý, možná dokonce ještě starší než Sophie, napadlo ji. Jenomže byl štíhlý a v džínech a džínové košili vypadal docela mladistvě. Pracovat s ním, to je pro ni skutečně vyznamenání. V hloubi duše věděla, že by se Sophie dokázala nalíčit a obléknout sama. Nechala si pomáhat, aby jí udělala radost.

Ale Jacques Martin v každém případě ocenil halenku, kterou pro ni vybrala.

Bez nejmenšího důvodu ji napadlo, že právě s ním se měl setkat Giovanni, když se na náměstí seznámili. Myšlenku rychle odsunula. Nebyla ničím podložená. Jacques Martin se na Tatiu a její kufr díval s lichotivým zájmem. Jeho pohled byl upřený, možná až příliš, napadlo ji najednou. Zdálo se jí, že se mu zježily tmavé chloupky na předloktí, jako by se v místnosti najednou ochladilo, ale tak to jistě nebylo.

„Vypadá jako starodávný kufr od Vuittona,“ poznamenal lhostejně. „Už jen sám o sobě musí mít dost velkou cenu. Pamatuju si na podobný z dětství. Bývá v něm tajná schránka na uschování šperků a peněz. Nenašlas tam něco takového?“

„Ne. Ale já jsem tajnou schránku nehledala.“

„Můžeme se do něj později podívat,“ navrhla vesele Sophie. „Třeba sedíš na hotovém jmění, to by bylo hezké. Ale jestli jste dopili mou super kávu, měli bychom jít.“

Černý mercedes Jacquesa Martina, registrovaný ve Francii, stál nesprávně zaparkovaný před vchodem, z poloviny na úzkém chodníku. Tatia si sedla dozadu a vedle sebe položila kabelu s líčidly. Sophie se elegantně rozložila na předním sedadle a měkkým pohybem před sebe natáhla dlouhé nohy. Přesně jako filmová hvězda, říkala si Tatia. Dobře ví, jak se usadit a vystoupit z auta, když ji mají fotografovat.

Jacques Martin uložil svou výbavu dozadu.

„Zatraceně,“ vybuchl. „Zapomněl jsem tašku s dalším filmem nahoře. Sophie, dej mi klíč a chvilku tady počkejte. Vyběhnu pro něj nahoru.“

Sophie vylovila klíč ze své kabelky a podala mu ho okénkem. Martin zmizel ve vchodu.

Sophie si sklopila stínítko a zkoumavě se prohlížela v malém zrcátku.

„Dobře jsi mě nalíčila, jsi opravdu šikovná. Budou to hezké snímky. Jak se ti líbí Jacques?“

Tatia zaváhala.

„Je… napjatý,“ řekla nakonec.

„Ano, dnes určitě. Nebývá vždycky takový, ale pamatuju si, že se tak choval i v Namuru. Je to asi tím, že je tak zabraný do své práce.“

Jacques Martin vyšel ze vchodu. Přes rameno nesl malou tašku, která vypadala příliš plná, než aby šla zavřít. Tvářil se potěšeně a přejel si dlaní šedé vlasy, které mu trčely kolem hlavy jako hříva. Kráčel k autu a pohyboval se měkce jako šelma, napadlo Tatiu.

Usedl za volant a nastartoval.

„Takže k hradbám,“ poznamenal, když motor začal příst.

 

* * *

 

Před sídlem NATO zabrzdilo tmavomodré BMW, právě když Philippe vybíhal ven. Bernadette sem ze svého domu ve Vilvoordu dorazila za deset minut. Musela jet jako šílenec.

„Naskoč si,“ vybídla ho a otevřela mu dveře u spolujezdce. Philippe vklouzl na tmavorudé kožené sedadlo a zapnul si bezpečnostní pás, zatímco Bernadette vyjela na silnici a sešlápla plyn. Cítil sílu motoru, když auto okamžitě nabralo rychlost a vklouzlo do jízdního pruhu.

Nenápadně pohlédl na ženu, vedle níž seděl. Ani riziko, že mu telefon zvedne Bert, mu nezabránilo v tom, aby jí zavolal. Bylo to zvláštní, sedět tu se ženou, s níž jedenáct let žil. Sešli se po rozvodu jen jednou, úplnou náhodou. V úpravném tmavomodrém kalhotovém kostýmu vypadala jako vlámská matrona, což také nepochybně byla. Jistě měla alespoň o deset kilo více, než když se naposled potkali. Ale byla to stále hezká žena s tmavě plavými vlasy a zelenomodrýma očima. Byli kdysi krásný pár.

„Tak mluv,“ ozvala se se zaťatými zuby. „Řekl jsi, že je Tatia v ohrožení života. Jedeme do Villette.“

Měla napjatý hlas a volant svírala tak pevně, až jí klouby zbělaly. Philippe na ní viděl odraz svého vlastního strachu a poprvé cítil, že je mezi nimi spojení, které nejde přestřihnout. Kdysi to byli přátelé, dokud nešikovná soulož nevedla k těhotenství a nevyhnutelnému sňatku. Manželství se pro něj stalo pastí, ale přesto pocítil silnou vlnu lásky, když měl poprvé v náručí novorozenou dceru.

Začal jí vypravovat. O vraždě Erika Janssense, o své honbě za pravdou, o tom, co se stalo jeho matce a kdo ji zradil, o Tatiině kufru s oblečením, který roky ležel u Erika na půdě a obsahoval záznamy, kvůli nimž byl zavražděn.

„A tady,“ vytáhl z kapsy kartonový obdélníček, „to je vizitka, kterou jsem dostal od fotografa, který se zná se Sophií Lindovou. Jacques R. Martin, Rue de l’Université nr 4, Paris. Je to Roger de Wachter, je to jasné, když to člověk jednou pochopí. Pojmenoval se Jacques po mladším z bratrů v románu Thibaultové, s nímž se identifikoval, a Martin podle autora. Roger Martin du Gard je přesmyčkou jména Jacques Roger Martin. Dokonce bydlí na stejné adrese jako ta románová rodina.“

„Jacques Roger Martin de Wachter,“ ozvala se nezvučně Bernadette, „ten chce dostat Tatiin kufr a už dřív kvůli němu vraždil, aby získal, co je v něm. Ale kde je teď?“

„Ve Villette,“ ozval se Philippe přidušeným hlasem. „Má dnes fotografovat Sophii a Tatia bude u toho. Snažil jsem se zavolat Martine i Tonymu, aby to zastavili, ale nikoho z nich jsem nesehnal. Proto tam musíme.“

Projeli kolem lesa u Groenendalu a najeli na dálnici směrem do Lucemburska. Ručička tachometru přesáhla 170 kilometrů v hodině a auta jim uhýbala z cesty jako vlny Rudého moře před Mojžíšovou holí.

„Zkus tam znovu zavolat, mobil je v kapse na dvířkách.“

Philippe ho vytáhl a Bernadette mu radila, jak s ním zacházet. Dovolal se do Justičního paláce a mluvil s jinou nezúčastněnou telefonistkou, která mu sdělila, že telefon u Martine je obsazen důležitým hovorem, který nesmí přerušit.

„Tak mi dejte komisaře de Jonga,“ požádal Philippe a čekal nekonečně dlouho na spojení s mužem, o němž věděl, že s Martine spolupracuje. Žena se za chvíli ozvala a sdělila, že komisař telefon nebere.

Znovu se pokusil spojit se Slepou spravedlností a tentokrát měl větší štěstí. Tony už se vrátil a pozorně vyslechl jeho zhuštěné vyprávění o nebezpečí, které Tatii hrozí.

„Ten fotograf se mi nikdy nelíbil,“ prohlásil Tony, „s velkou radostí se o něj postarám.“

Philippe málem viděl, jak se mu napínají mohutné svaly na pažích a modré oči tvrdnou.

„Zajedu nejdřív k Sophii do bytu,“ řekl, „ale bojím se, že už odjeli. Nevíš, kde se mělo odehrávat to zatracené fotografování?“

„Nemám tušení,“ přiznal Philippe a ukončil hovor.

Napadlo ho, že musí zavolat do práce a říct, že přijde později, nebo třeba vůbec ne. Službu měla Stéphanie a mluvila rozčileně, když ho uslyšela.

„Byla tu policie a sháněli se po tobě. Co se děje, Philippe?“

„Já nevím,“ odpověděl a snažil se o klidný tón. „Máš na mysli, že mě chtěli zadržet?“

„Ne,“ připustila Stéphanie trochu lítostivě. „Neměli v ruce želízka, tvrdili, že potřebují jen důležité informace. A vlastně mi taky pro tebe dali číslo telefonu nějakého vyšetřujícího soudce ve Villette, máš tam prý co nejdřív zavolat. Ne, tvoje sestra to nebyla. Počkej chvíli, někam jsem si to napsala – ano, tady: Jmenuje se Cooremans.“

Přečetla mu číslo a Philippe ho zopakoval, aby si ho zapamatoval.

Vyšetřující soudce François Cooremans telefon okamžitě zvedl. Byl moc rád, že se Philippe ozval.

„Máme tu novou vraždu. Je to mladý muž, kterého jsme nemohli identifikovat, a Martine, vaše sestra, sem ráno přivedla vaši dceru Catherine, která se s ním včera náhodou seznámila. Řekla nám, že ho údajně znáte a budete vědět, o koho jde.“

„Promiňte,“ ozval se Philippe. „Asi vám úplně nerozumím. Moje dcera ve Villette identifikovala oběť vraždy a řekla, že je to někdo, koho znám?“

„Přesně tak,“ potvrdil soudce. „Vaše dcera řekla, že se ten muž jmenuje Giovanni, je to mladík mezi dvaceti a pětadvaceti lety, s dlouhými vlasy a hnědýma očima.“

Koutkem oka Philippe zahlédl, že jedou skoro stoosmdesátkou. Nebezpečně blízko se přiblížili k rudému audi, kterému se v posledním okamžiku podařilo zařadit se do sousedního pruhu. Philippe otočil hlavu a zahlédl vyděšený pohled řidiče, jehož Bernadette svým tmavomodrým BMW málem smetla ze silnice.

„Jmenuje se Johann Dieter Weiss,“ řekl Philippe. „Je to německý občan a bydlí na Rue Antoine Dansaert, číslo nevím. Je to svědek vyšetřování vraždy v Bruselu, můžete si o tom promluvit s komisařem Patrickem Anneessensem, jde o Erika Janssense. Ale myslím, že už vím, kdo ho zavraždil. Ne, nejsem blázen, snažil jsem se sehnat svou sestru, protože se bojím, že pachatel chce vraždit znovu a že je v nebezpečí moje dcera.“

Snažil se, aby mu z hlasu nezněla hysterie, ale asi se mu to moc nedařilo. Pokud ho Cooremans bral vážně, tak patrně jen kvůli tomu, že je bratrem vyšetřující soudkyně. V každém případě mu slíbil, že okamžitě někoho pošle vyhledat Jacquesa Martina a bude informovat Martine, jakmile ji uvidí.

„Vraždil znovu,“ vysvětlil Philippe Bernadettě. „Zavraždil přítele Erika Janssense. Chudák. Měl jsem pocit, že ví víc, než mi řekl, a že by to mohlo špatně dopadnout.“

Malý zelený renault se jen o centimetry vyhnul srážce.

„Jedeš, jako bys to auto ukradla,“ neklidně poznamenal Philippe.

Bernadettiny prsty pokryté prsteny sevřely volant ještě pevněji. Philippe se na ně zadíval. Byly důkazem jejího postavení jako manželky Berta Demeestera, kaskáda briliantů, smaragdů a rubínů. Najednou si uvědomil, že na pravém prsteníčku má stále ještě prsten, který jí dal, když se tehdy navzdory jeho skutečnému přání zasnoubili. Byl ve stylu art deco, z bílého zlata s akvamarínem, a patřil jeho matce. Ještě si pamatoval, jak mu ho vtiskla do dlaně a pozorovala ho neklidným pohledem, kterému nerozuměl. Možná že matka tušila víc, než si myslel.

„Neřídím jako zloděj aut, Philippe,“ ozvala se klidně Bernadette, „jsem skvělá řidička. To jen ty jsi mě vždycky podceňoval. Proč jsi mi nikdy neřekl, jak to je?“

Nesnažil se předstírat, že nechápe, o čem mluví.

„K čemu by to bylo? V každém případě jsem tě musel zranit, i když jsem nechtěl. Nevěděl jsem, jak bys reagovala. Jak bude vůbec kdokoliv reagovat. Tvůj bratr mi řekl, že takoví jako já nemají právo žít, vědělas to? Bál jsem se, co si o mně budeš myslet, co budeš cítit, měl jsem šílený strach, jak se na mě bude dívat Tatia.“

Před nimi se objevily ukazatele pro odbočení do Namuru a Villette. Bernadette snížila rychlost a šikovně najela do správného pruhu.

„Můžeme to probrat jindy,“ ozvala se. „Tak jako tak to už čekalo šest let. Teď jde o to, abychom zachránili naši dceru.“

 

Marcelle Janvierová, sedmnáctiletá dcera lékárníka ve Philippeville v Alžíru, byla v dubnu 1948 nalezena mrtvá na pobřeží nedaleko města. Seděla opřená o palmu. Pierre Montanard byl tehdy mladý lékař a sbíral své první zkušenosti jako patolog. Právě objevoval, že je fascinován schopností mrtvých vypovídat. Martine přepnula telefon na hlasitý odposlech a chraptivý hlas naplnil místnost.

Mrtvé tělo mladé dívky záhy odkrylo všechna svá tajemství. Mladý patolog konstatoval, že byla uškrcena šálou nebo jiným kusem látky, širokým a měkkým, že její vagina byla protržena nějakým předmětem a chvíli před smrtí jedla.

„Nebyla to husí játra a šampaňské, tenkrát to bylo něco o dost všednějšího. Víno smíchané s vodou, chléb a sýr. Přesto jsem si na tu vraždu vzpomněl, když jsem se později díval na případ malé Fabienne ve Fontainebleau, ale tehdy jsem neměl důvod myslet si, že je tu skutečná spojitost.

Naproti tomu teď se domnívám, že tenkrát se jednalo o první oběť sériového vraha. Dívka seděla opřená o palmu, ne přesně ve stejné póze jako pozdější oběti, ale přesto cítím podobnost.

Marcelle našel jeden její známý, Jacques Frémont, nevlastní syn majora z pluku, který ležel ve Philippeville. Vypověděl, že měl s dívkou domluvený piknik na pobřeží, ale dorazil tam o dost později, protože si zapomněl natáhnout hodinky. Když tam přicházel, potkal mladého Araba, který kráčel opačným směrem, a zdálo se mu, že spěchá. Tak to řekl policii.

Ihned začali po tom Arabovi pátrat,“ pokračoval Pierre Montanard, „ale já jsem už tehdy měl o mladém Frémontovi pochybnosti. Především nebyly na těle žádné známky toho, že by se Marcelle snažila bránit, a to by jistě dělala, kdyby ji chtěl napadnout cizí člověk. A za druhé se mi nezdálo pravděpodobné, že by byla sama začala jíst a nepočkala, až se objeví její kavalír. Ale byl jsem příliš mladý, pouhý zelenáč na to, aby mi někdo naslouchal. A navíc to byl majorův chráněnec. Bylo mnohem jednodušší pátrat po neznámém Arabovi. Zadrželi tehdy asi dva mladé muže a nevím, jestli někoho z nich odsoudili.“

Martine ho pozorně poslouchala a současně procházela seznamy novinářů z Fontainebleau a Villette. Pravda už byla průzračně jasná, ale přesto stále nechápala, jak je to možné. Jacques R. Martin nebyl na seznamech novinářů, takže tu v roce 1982 zdánlivě nebyl, a proto přece nemůže být vrahem. Jenomže on tu tehdy byl! Její tělo jméno zaregistrovalo a vyskočila se srdcem bušícím jako kladivo, zatímco mozek teprve zpracovával závěr.

„Je to fotograf,“ vykřikla, „je to Jacques Martin! A Tatia se Sofií se s ním v poledne mají sejít. Pošlete pro něho a já poběžím k Sophii. Agnes, přines mi k podpisu příkaz k zadržení, má pronajatý byt ve staré církevní škole přímo proti Place de la Cathédrale.“

Všichni na ni třeštili oči, když se sukní vykasanou nad kolena vyběhla ze dveří a v matčiných černých střevíčcích zamířila ke schodišti. Málem porazila Serge Boissarda, který šel chodbou proti ní s nějakým papírem v ruce.

„Máme nové informace o tom autu,“ ozval se. „Nějaká ženská, co bydlí kousek od mostu a byla o půlnoci venku se psem, si všimla tmavého mercedesu i jeho značky. Byl registrovaný ve Francii.“

„Výborně,“ vydechla Martine. „To souhlasí. Jdi to rychle říct Christianovi a Agnes, jsou v mé pracovně.“

Serge za ní překvapeně hleděl, ona však utíkala dál.

Podpatky klapaly chodbami, když zamířila do starého biskupského paláce. V plné rychlosti proběhla balustrádou k mramorovému schodišti a uklouzla na hladkém schodu, zachytila se zábradlí a druhou rukou si nepřestala přidržovat sukni.

Rozumně vzato by Tatia v nebezpečí být neměla. Jacques Martin netuší, že byl odhalen, a poté co už tolikrát vraždil a vždycky mu to prošlo, se ve své aroganci musí cítit nezranitelný. Ale bušící srdce ji hnalo napříč náměstím, nikdy tak rychle neběžela. Během té chvíle rozřešila hádanku šesti jmen, mezi nimiž Martin nebyl. Nebyl tu na pozvání města, a proto ani v seznamu ne, ale ve Villette přesto byl. Jsem pitomá, řekla si nahlas a turisté na náměstí na ni překvapeně pohlédli, když kolem nich prosvištěla jako zelená čára.

Dveře do domu, v němž Sophie bydlela, byly otevřené a Martine se vyřítila po schodech nahoru. Když vyběhla do Sophiina patra, viděla, že Tony Deblauwe to stihl ještě před ní. Co tu dělá?

„Nikdo tam není,“ řekl. „Přinejmenším nikdo neotvírá. Musíme dovnitř. Nouze nezná zákony.“

„Můžeš vykopnout dveře?“ zeptala se rozčileně.

Byla tak nažhavená, že by dokázala vrazit do dveří spolu s ním.

„Kdepak,“ odmítl. „Tehdy se dělaly pořádně pevné dveře. Ale zámky za moc nestály.“

Vytáhl něco z náprsní kapsičky, co zacinklo, nejspíš svazek paklíčů, napadlo ji. Za několik vteřin zámek otevřel.

Byt byl prázdný a tmavý, se zataženými záclonami. Uprostřed obývacího pokoje stál na zemi otevřený Tatiin kufr s vytrženou tajnou schránkou.

„Našel, co hledal,“ poznamenal Tony.

„Co tu vlastně děláš?“ napadlo teprve teď Martine. „Jacques Martin je náš trojnásobný vrah, ale jak jsi na to přišel?“

„Já ne,“ řekl. „Volal mi Philippe, je to zamotaná historka, ale vyplývá z ní, že Martin zavraždil i toho muže, který byl včera nalezen na šibeničním vrchu. Musíme ho najít i se Sophií a Tatiou. Kam mohli jít?“

Martine najednou cítila, že potřebuje vydechnout. Klesla na židli.

„Nevím. Měl to být přehled Sophiiny kariéry s výchozím bodem Blanky z Namuru. Ty jsi přece expert na Sophii, kde by mohla podle tebe být?“

Tony se na půl vteřiny zamyslel. „Na hradbách. Existuje několik známých fotografií z natáčení Blanky, které byly pořízeny právě na hradbách v Namuru. Měli bychom tam zajet, auto mám před domem.“

„Zavolám jen do Justičního paláce,“ řekla Martine a zvedla sluchátko telefonu, který stál na knihovničce. Sdělila, že jede na hradby, a ujistila se, že pátrání po Jacquesu Martinovi bylo rozesláno všem policejním hlídkám a je vydán příkaz k jeho zadržení.

Tonyho červený jaguár stál zaparkovaný ve vedlejší ulici. Martine vší silou zatínala pěsti, když jí připadalo, že Tony příliš pomalu míjí Justiční palác, pokračuje přes Pont des Évêques a po Quai des Marchands, než konečně zahnul do tunelu a zvýšil rychlost na silnici vedoucí k hradbám. Zastavili na zámeckém nádvoří současně s tmavomodrým BMW, které zaparkovalo vedle nich.

V okamžiku, kdy z jednoho auta vyskočil Tony a Martine a z druhého Philippe a Bernadette, přecházela přes nádvoří Sophie, elegantní v meruňkovém odstínu hedvábné halenky z třicátých let a dlouhých černých kalhotách.

Překvapeně na ně hleděla.

„Kde je Tatia?“ zakřičela Martine.

Sophie ukázala ke hradbám, které se strmě zvedaly nad řekou.

„Nahoře. Šla se podívat s Jacquesem na hradby.“
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Villette

 

 

Simone miloval. Ale možná ji víc nenáviděl. Někdy si sám nebyl jistý, co k ní cítí. Ale nakonec vždycky došel k tomu, že ji spíš miluje a nechtěl by jí ublížit.

Chtěl ji jen trochu potrápit, a proto o ní svému otci pověděl všechno, co věděl. Přišlo si pro ni gestapo.

Jenomže Simone umřela a domů se už nevrátila. Za to on nemohl, on ji přece miloval. Jen tu jedinou. Takže její smrt zavinil někdo jiný, a teď už věděl kdo. Mohla za to Renée. Ta se vrátila domů, zatímco Simone ne. Její takzvaná přítelkyně ji musela nějakým způsobem zradit, to si o ní vždycky myslel. Třeba jí snědla všechno jídlo, a když Simone v táboře onemocněla, vykašlala se na ni. A teď tu před ním stála v Simonině oblečení, v šedobílých šatech s černými puntíky, na které se tak dobře pamatoval. Byla to taková drzost, až mu to vyráželo dech. Přes všechnu nechuť k ní by nikdy nevěřil, že Renée Collignonová nebude mít ani špetku slušnosti. Nejdřív Simone zavraždí a potom ukradne její šaty.

V uších mu hučelo jako vždycky, když myslel na Simone. Minulost se proplétala se současností v nekonečný proud událostí a vzpomínek. Všechno začalo tenkrát, když šli spolu na výlet. Byl jarní den a slunce konečně začalo hřát po dlouhé válečné zimě. Cestou snědli suchý chléb a pili víno ředěné vodou. Hodně se spolu nasmáli. Simone se legračně opřela o kmen stromu a šťastně zvedla paže k nebi. Nikdy ji tak neviděl. Byla překrásná, s plavými vlasy rozpuštěnými na ramena, a když ji zvěčnil fotoaparátem, připadalo mu, že ji vlastní. Pak jí řekl, že ji miluje, ale ona se mu vysmála. Ne snad hanlivě, ale s trpělivým nadhledem, jako by byl ještě dítě. Začal ji strašně nenávidět. Stál v okně ukryt za záclonou, když před jejich domem zastavilo gestapo. Během celé té doby si třel úd, a když viděl, jak Simone vyvlekli z domu, dosáhl vyvrcholení. Takové dosud ve svém životě nezažil. Milovat Simone bylo pro něj totéž jako ji vlastnit, cítit nad ní moc. Zradit ji byl krajní způsob, jak ji získat. Pochopitelně bylo to pro její vlastní dobro. Ženy se vždycky musí násilím přimět k tomu, aby byly takové, jak je třeba, to bylo jedno z nemnoha poučení, která si od svého otce odnesl. Musí se s nimi zacházet stejně jako s dětmi a psy. A že se domů nevrátila, za to mohla jedině Renée a pořádně ji za to nenáviděl. Teď ale stála před ním v šatech, které nosila Simone, a něco žvanila, vůbec jí nerozuměl, protože mu stále hučelo v uších. Ale bylo úplně jedno, co dívka říká, protože docela jednoduše musí zemřít. Pomstí se za Simone a konečně bude mít klid.

 

„Bude to dobré tady, nebo je tu příliš mnoho slunce?“ zeptala se Tatia, když stála před otvorem v hradebním zdivu. Zeď byla dvojitá a schody vytesané v pravidelných odstupech vedly k pěšině pod hradbami. Na místě, kde se zastavila, viděla Villette jako městečko pro panenky rozložené pod vápencovou skálou, spadající strmě k řece. Meuse se leskla jako pruh hedvábí pod zářivě modrým nebem.

Cítila se nepochopitelně nervózní, když Sophie řekla, že si musí zajít na záchod do kavárny pod citadelou, ale aby oni dva vystoupali na hradby a našli dobré místo pro fotografování. Jacques Martin postavil svou tašku s kamerami na cestičku a zadíval se na ni tak, že si vzpomněla na pohádku o Červené karkulce, kterou jí kdysi rodiče čítali před spaním. Proč máš tak velké zuby, babičko? Muž se na ni díval podivně mrtvým pohledem a ona najednou s ledovou jistotou cítila, že je to vlk převlečený za fotografa. Její život je v ohrožení, ale nesmí mu dát najevo, že to poznala.

 

* * *

 

Když se dozvěděl, že je jeho otec mrtev, zmocnil se ho silný pocit, že je svobodný. Nikdo mu to neoznámil přímo, teta Philomène před něj jen položila tři týdny staré číslo Le Soir s překvapivě stručným sdělením, že kolaborant Maurice de Wachter byl jednoho šedivého středečního rána za svítání popraven. Otec, který zastínil celé jeho dětství, byl zredukován na krátký článek v novinách, jako by jeho smrt vůbec nic neznamenala. Přispělo to k jeho dobré náladě. Právě v té době se pomalu sbližoval s malou skupinou francouzských komunistů ve Philippeville. Jacques Thibault byl přece socialista, ne? Jeden čas zastával i otcův pohled na svět, jenomže ten nakonec skončil v bezejmenném hrobě bez zarmoucených pozůstalých. Roger de Wachter se proměnil v Jacquesa Frémonta, neohroženého rebela, který bojuje proti válce, útlaku a světovému zlu.

Jeho otčím Marcel Doumecq nebyl nadšený, když se Philomène rozhodla postarat o syna své sestry a kolaboranta s nacisty. Směšné na tom bylo to, že oba měli stejný pohled na svět. S jediným rozdílem: Marcel Němce nenáviděl.

Roger u nich nebyl ještě ani dva roky, když poprvé potkal živou připomínku Simone. Ještě se na ni pamatoval. Marcelle byla krásná milá dívka, která mu ke své smůle připomínala Simone plavými vlasy a modrýma očima. Byla jí tak podobná, že když se na pobřeží opřela o palmu a usmívala se do slunce, zahučelo mu v uších a cítil, že se čas zastavil. Pochopil, že ji musí zavraždit, aby se mu znovu nevysmála. Měl kolem krku šálu, podobnou té modré Simonině, a dívku uškrtil. Šálu si odnesl s sebou, potom ji vždycky používal. Když byla Marcelle mrtvá, stáhl jí kalhotky a vrazil jí do rozkroku kousek větve. Byl by si přál do ní vsunout teleobjektiv, který dostal od tety – tehdy už věděl, že ženy může vlastnit pomocí fotoaparátu –, ale Marcelle byla příliš úzká, a i když už byla mrtvá, nezvládl to. V každém případě si ji ale vyfotografoval. Byla to jeho první fotografie ze sbírky, dnes už tak rozsáhlé, že ztrácel přehled.

Neuvěřitelně snadno policii oklamal pohádkou o podezřelém Arabovi, který přibíhal z pobřeží s divokým pohledem a rozcuchanými vlasy. Měl ale podezření, že jeho otčím pravdu vytušil. Díval se na něj po Marcellině smrti hodně divně, jenomže čest pluku mu byla nade vše. Po krátkém čase se Roger od rodiny odstěhoval a dostal práci v místním fotoateliéru, kde se toho hodně naučil o fotografování.

O několik let později se ve městě chystala vzpoura. Lucie, ta děvka, ho právě tehdy odmítla jako kdysi Simone, přestože s otevřeným srdcem horoval pro jejich revoluci. A tak ji zradil stejně jako svou první lásku, se stejným pocitem žalu a nevyhnutelnosti. Byla umučena k smrti. Když se to dozvěděl, prožil stejně nádherný orgasmus jako tehdy, když Simone odváděli z domu. Vyvrcholení bývalo v takovém případě nepochybně vždycky nejlepší.

Po Luciině smrti opustil Alžír. Znovu si změnil jméno a zahájil svou skutečnou životní kariéru cestou do Maďarska. Ilona v Budapešti, Vasso na Kypru – všude byly ženy, jejichž přítelem se stal a pak je s žalostí v srdci a mohutnou erekcí zradil.

A potom ty blondýnky na pobřeží. Zpočátku na ně hleděl jako na způsob, jak se zbavit vzpomínky na Simonin výsměch, a hledal jakési usmíření. Jenomže mu pokaždé začalo hučet v uších ještě dřív, než mohly ukázat, že jsou lepší než Simone, a tak je musel uškrtit. Po čase se to stalo jeho koníčkem, způsobem, jak uvolnit napětí. Samozřejmě to nedělal jen pro své potěšení, ale když byl tlak příliš silný, bylo snadné najít si nějakou důvěřivou blondýnku, které imponoval mezinárodně známý fotograf a ráda přijala pozvání na pohoštění u břehu nějaké řeky, kde měli spolu probrat její zářivou budoucnost. Několik z nich se mu opravdu líbilo. Tak třeba Julia, děvče z Hannoveru, která byla Simone neuvěřitelně podobná zájmem o matematiku a fyziku. Tu na společnou procházku dostal vypravováním o Davidu Mendelovi, který byl v dětství jeho sousedem, a slibem, že by jí s ním mohl zprostředkovat kontakt. Už jen samo pomyšlení na to, jak ji ten zatracený David zajímal, bylo dostatečným důvodem k uškrcení, poté co vypili trochu šampaňského.

I Sophie Hégerová jí byla podobná, stejně plavá, krásná a sebevědomá. Tak ji poznal při filmování v Namuru. Jenomže ten mizerný švédský režisér ji ani na vteřinu nespustil z očí a on se tehdy musel spokojit s obyčejnou pitomou servírkou z Namuru, když už to napětí nemohl vydržet. Sophie netušila, jaké měla štěstí. Pokud to ovšem štěstí bylo – provdat se za toho pitomce. Pokaždé když si ji představil, jak ve tmě roztahuje nohy před Eskilem Lindem, musel si najít nějakou jinou, kterou mohl pozvat na piknik. Během let jich bylo hodně. V Německu, Francii, Belgii, Lucembursku. Nikdo nikdy nic nezjistil.

Ne. Když odhlédl od toho, že Simone je mrtvá a nikdy se k němu nevrátí, měl se celou tu dobu neuvěřitelně dobře, až do toho dne, kdy měl v Bruselu výstavu fotografií a na vernisáž přišel Simonin bratr. Erika přirozeně neznal, ale jméno si připomněl, když si byli představeni, a se zachvěním pocítil něco jako shledání. Měl stejně silné, malé ruce jako Simone. Dal mu svou vizitku. To přirozeně neměl dělat, on přece věděl, jak byl Eric vždycky chytrý, jak ho bavilo řešení různých hádanek a kódů a kolikrát ho vyrušil na zahradě, když byl zabrán do dalšího dílu Thibaultových. Eric ho spolu s dalšími přáteli pozval domů na koktejl, a on tam šel, aby mohl nasát atmosféru vzpomínek na Simone. Našel je tam. Na zdi visel zarámovaný portrét a celou polici vyplňovaly nádherné Simoniny fotografie. Zeptal se ho, kdo je ta dívka, a Eric mu bez nejmenšího podezření vyprávěl, že to byla jeho sestra, která za války zemřela. Řekl mu i to, že vyšetřující soudkyně, o níž se v poslední době tolik psalo v novinách, je dcerou nejlepší kamarádky jeho sestry. Tak se dověděl, že ta zatracená Renée nejen že koncentrák přežila, ale dokonce se i provdala a měla děti, o což všechno Simone přišla. Ale možná projevil až příliš velký zájem, protože Eric ho k sobě domů pozval ještě jednou. A když mu s úsměvem řekl: „Ty jsi Roger de Wachter, že?“, v panice zazmatkoval, popadl nejbližší sošku z jeho nesmyslně přeplněného pokoje a zabil ho. Byl přesvědčen, že Eric našel Simonin zelený poznámkový sešit. Dobře si pamatoval, jak v něm jednou zahlédl napsáno: „Myslím, že se ten chudáček Roger do mě zamiloval. Je legrační. Navrhl mi, abych ho oslovovala Jacquesi, jako se jmenuje ten chlapec v románu, který ustavičně čte. Píše mi o tom dopisy.“

Pečlivě prohledal pokoj, ale deník tam nenašel. Přesto si byl jist, že někde být musí. Vzpomněl si, že starožitnice, která se také účastnila koktejlové párty u Erika, se zmínila, že nechala z půdy odvézt jeho staré kufry s oblečením. Zápisník jistě byl v tajné schránce v kufru. Schovávali tam jako malí chlapci věci, když si tehdy ještě myslel, že je zábavnější hrát si s Erikem než s děvčaty. Do starožitnictví zašel a projevil velký zájem o staré oblečení, ale majitelka mu řekla, že kufr s takovými věcmi právě darovala jednomu děvčeti z Vilvoordu. Zbavila se kufru od Vuittona z přelomu století – pak se nemá divit, že jí jdou obchody špatně! S tím děvčetem se setkal a uviděl, že se Renée vrátila zpět. Pak už to šlo jako na drátku. Americká zakázka na fotografie mu umožnila, aby přicestoval do Villette, a cítil v tom ruku osudu. Žila tam dcera Renée a on o ní musel dost uvažovat. Co jestli jí matka něco vyprávěla? Přinejmenším se potřeboval na vlastní oči ujistit, jestli pro něj nepředstavuje žádné nebezpečí. Vlastně původně ve Villette nic dělat nechtěl, ale když viděl, jak dívka s kufrem, což byla ve skutečnosti Renée, vylezla z taxíku na Place de la Cathédrale, rozrušilo ho to tak, že se rozhodl uskutečnit schůzku s tou malou blonďatou tanečnicí z procesí. Že měla s sebou ještě dvě přítelkyně, celou tu věc jen příhodně okořenilo. Šlo to neskutečně snadno. Potom se jako vždycky cítil silný a osvěžený. A především nezranitelný. Jenomže pak ho napadlo, jestli ten mladý Weiss, který se vychloubal fotografickou pamětí, když se spolu setkali u Erika, nezačne sám o něčem hloubat. Proto ho vylákal do Villette a zavraždil ho, i když to vlastně byla práce navíc.

Především nikdy nesmí zapomenout na to, že Renée zavinila Simoninu smrt, a teď za to musí sama zemřít. Teprve pak bude skutečně volný.

 

Martine přeběhla přes nádvoří a snažila se zahlédnout, kde na hradbách může být Tatia s Jacquesem Martinem. Za sebou slyšela dusot Bernadettiných lodiček na nízkém podpatku a současně koutkem oka viděla, že se Philippe blíží k hradbám z druhé strany.

„Tam,“ ozvala se tiše Bernadette. „Podívej se vlevo.“

Na okamžik zahlédla hlavu v mezeře hradeb, které se rýsovaly proti nebi. Bylo to blízko strmých schodů vedoucích nahoru a Martine se tam rozběhla se sukní vysoce vykasanou. Schodiště by však na podpatcích nevyběhla. Na chvíli se zastavila, zula se a pokračovala jen v punčochách. Cítila, že se okamžitě roztrhaly a že si nohy do krve zraňuje ostrými kamínky, ale běžela tak rychle, jak dokázala. Když byla nahoře, viděla, že Tatia stojí zády k proluce ve zdivu a Jacques Martin proti ní s rukama sevřenýma v pěst podél těla.

Nesmím dát najevo, že znám pravdu, napadlo ji. S krvavými chodidly šla k nim a promluvila hlasitě a srdečně.

„Pane Martine, dobrý den. Tatia tolik mluvila o vašem fotografování, že mě napadlo věnovat polední přestávku tomu, abych se na vás mohla přijít podívat. Jde vám to dobře?“

Jacques Martin otočil hlavu a zahleděl se na ni sotva lidským pohledem. Měl ledový výraz podvedené šelmy, rozšířené zřítelnice. Mlčel. Martine popošla k Tatii a položila jí paži kolem pasu. Přes tenkou sukni cítila, že je dívka ztuhlá děsem, ochromená jako králík pod nehybným pohledem hada.

 

Jednou vyfotografoval Simone a Renée společně. Žertovaly a smály se, předváděly se před fotoaparátem. Netajil se tím, že by raději fotil samotnou Simone. Ale teď tu Simone znovu stála vedle Renée a dělala, jako by ji chtěla chránit. A to právě v okamžiku, kdy se rozhodoval, jestli má Renée uškrtit nebo ji jenom shodit dolů. Je to přece Simone? Obličej měla ve stínu, takže ji úplně zřetelně neviděl, ale byla plavovlasá a měla zelené šaty, které poznával. Renée se vždycky strašně líbily a půjčovala si je, když Simonina matka s Erikem odcestovala do Švýcarska.

Jenomže Renée musí v každém případě zemřít. Simone nevěděla o tom, že ji její kamarádka zradila, a až Renée dostane svůj zasloužený trest, on Simone poví, že je jejím jediným opravdovým přítelem. Potom budou konečně spolu.

 

Martine tiskla svou hlavu k Tatiině stejně jako ráno, když se spolu dívaly do zrcadla. Pootočila ji a její rty se dotkly dívčina ucha. Šeptala tak, aby to mohla slyšet jen ona: „Vrhni se na zem, až promluvím, dolez ke schodům, a když bude třeba, skutálej se dolů. Pomoc je na cestě.“

Stiskla jí povzbudivě paži, obrátila pohled k Martinovi a nepřirozeným hlasem se ozvala: „Nevím, kam Sophie zašla. Asi bude nejlepší, když půjdeme za ní, místo abychom tu na ni čekali.“

Ale Tatia byla příliš ochromená děsem, aby dokázala dostatečně rychle reagovat. Jacques Martin se po ní vrhl v okamžiku, kdy klesala na zem. Chytil ji za vlasy a brutálně se ji snažil zvednout. Tatia srdceryvně vykřikla. Martine se vrhla dopředu a podařilo se jí vrazit mu loket do žeber a současně ho kopnout do rozkroku. Napadlo ji, že by mu měla vrazit prsty do očí – ale nedokázala to udělat.

Teď Tatiu vytáhl do výšky zdiva a jeho dlouhé prsty se jí snažily stisknout krk. Martine se mu zakousla do paže a cítila, že její zuby pronikly kůží. Na jazyku ucítila chuť krve. Na okamžik stisk uvolnil, ale byl tak plný adrenalinu, že signály bolesti stěží pronikaly do jeho mozku.

Vtom se přiřítila Bernadette, rozzuřená lvice v převleku za vlámskou paničku. Schovávala se za hradbou, aby ji neviděl, ale teď vyběhla, popadla ho kolem pasu a koleno mu vrazila do rozkroku. Pod její tíhou ztratil rovnováhu. Martine se do něj znovu zakousla, a když uvolnil stisk kolem Tatiina krku, sklonila hlavu a vrazila mu ji do břicha pod Bernadettinými prsty obtěžkanými prsteny. Společně se jim ho podařilo povalit a sedly si na něj.

„Mou dceru necháš na pokoji, ty svině,“ syčela Bernadette.

Vtom se přihnal Tony a za ním už zaslechli zvuk policejních sirén.

 

Philippe se opřel v židli a zamyšleně pohlédl na Tatiu, která seděla u stolku mezi ním a Bernadettou. Odsunuli se sem, zatímco policie dělala svou práci, a čekali na lékaře, který měl přijít Tatiu prohlédnout. Modrobílá policejní páska vlála od hradeb. Jacques Martin byl odvezen v jednom z policejních aut, povolně a mlčky, jako by dosud úplně nepochopil, co se stalo. Martine poskytla několik rychlých komentářů novinářům, kteří zaslechli policejní vysílačku nebo byli upozorněni nějakou dobrou duší a vydali se k hradbám. Slíbila jim za dvě hodiny tiskovou konferenci. Teď seděla s nohama v umyvadle s teplou vodou, které ochotný kavárník někde vyčaroval.

Philippe se sebeironií přemítal o tom, jak směšnou roli sehrál on sám v rozhodném okamžiku. Zatímco se Bernadette rvala s vrahem a zachraňovala život jejich dcery, on sám vyběhl špatným směrem a zastavila ho závora na zvětralém schodišti. Přes okraj hradby bezmocně sledoval Martinin a Bernadettin zápas s fotografem, aniž jim mohl pomoct. Ale matrona Bernadette ukázala, že umí nejen řídit auto, ale taky se dokáže rvát jako pořádný chlap. Opravdu ji podceňoval. Měla asi pravdu, říkal si. V každém případě by on, který přišel na stopu Jacquesu Martinovi alias Rogeru de Wachterovi, bez jejího zásahu svou dceru nezachránil.

Pomyslel na svou honbu za Rogerem de Wachterem a poznáním, kdo zradil Renée a Simone. Byla to cesta do temnoty srdce a mozku, kam se uzavřel malý chlapec, aby se stal mužem. Stejně jako Huguette Morinová v sobě vykřesala špetku soucitu s nemilovaným dítětem, i on pocítil nepatrný závan něčeho podobného. Kdyby byla Tatia zemřela, nezbylo by v jeho srdci místo pro nic jiného než strašnou nenávist, ale teď jeho dcera seděla vedle něj a lízala zmrzlinu.

Vynořila se mu vzpomínka ze samého dna podvědomí. Byla zřetelná a jasná jako stará černobílá fotografie. Bylo mu tehdy pět let a prožil krásný den. Pomáhal matce hlídat malou Martine, které byl asi rok a byla dost únavná. Směl si vyšívat na kanavě dvě kouzelná koťátka. Ale jeho otec, policejní komisař, první muž v uniformě, kterého zbožňoval, neměl vůbec radost, když mu o tom Philippe vyprávěl. Nic neřekl, ale z jeho výrazu Philippe poznal, že s ním není spokojen. Potom spolu rodiče dlouho tiše mluvili a on nějak pochopil, že právě o něm. Matka dokonce zvýšila hlas a řekla něco, čemu tehdy nerozuměl. Její hlas se mu teď vynořil v myšlenkách. „Nech ho být, Gustave, nech ho, ať je sám sebou. Nenávidím drezúru, vím, co s lidmi dokáže. Viděla jsem, co udělala s tím chudákem Rogerem. Setkala jsem se s příliš mnoha dokonalými muži a poznala jsem, co dokážou. Je mi milejší syn, který si vyšívá koťátka.“ Renée toho vytušila hodně, o něm i o Rogeru de Wachterovi, říkal si teď Philippe. Ale nemluvila o tom.

 

Tatia vyškrábala zbytek nugátové zmrzliny a šlehačky. Potom snědla červené maliny, které si nechala naposled. Všichni si o ni dělali starost po té události na hradbách a tvrdili, že musí do nemocnice. Ale ve skutečnosti se už od útlého dětství necítila tak šťastná a bezpečná. Po tolika letech tu sedí s oběma rodiči a oni spolu dokonce mluví! Nějakým nepochopitelným způsobem se tu oba objevili, aby ji zachránili před vrahem Martinem. Byl to hotový zázrak a ve srovnání s tím modřiny na krku a bolavý hrtan neznamenaly vůbec nic.

Byla tu ještě další věc, o které by nechtěla nikomu říct. Když stála k smrti vyděšená jeho pohledem a když ji tiskl ke hradbám, málem se strachy počurala. Pochopila, že právě on zavraždil Giovanniho a že chce totéž udělat s ní. Ale když jí pak prsty sevřel krk, zdálo se jí, že její strach mizí a mozek se přepnul jinam. Hleděla na modrou oblohu a myslela na Giovanniho hnědý renesanční kabátek a na to, že i ona by na sobě měla mít něco podobného, aby mohli vedle sebe ležet na márách na Grand Place bok po boku jako Romeo a Julie. Viděla před sebou bronzově zlatou renesanční róbu tak zřetelně, že by ji dokázala nakreslit do sebemenšího detailu. Nejspíš to trvalo pouhé vteřiny, ale jí se zdálo, jako by se čas zpomalil a každý okamžik trval celou věčnost. Hodlala ty šaty zachytit při první příležitosti. Možná to bylo něco podobného, jako když Sophie mluvila o střepině ledu v srdci.

Byla nadšenější než kdy předtím, že s ní smí pracovat. Věděla, že o to bude muset ještě bojovat, zvlášť teď, když ji málem zavraždili. Otec s matkou spolu nyní mluví a mohli by se spojit proti ní. Ale ona už si prosadí, co chce. Nikdo ji neudrží. Usmála se na Sophii.

 

Sophie jí úsměv oplatila a upíjela kávu. Měla ve skutečnosti špatné svědomí, že Tonyho zastavila na nádvoří, zatímco Martine a Bernadette běžely nahoru. Chtěla jen, aby jí řekl, oč jde, ale ta půlminuta mohla Tatiu stát život, kdyby obě ženy nedokázaly Martina přemoct bez jeho pomoci. Naštěstí všechno dobře dopadlo a nikdo jí nic nevyčítal. Tony seděl vedle ní s rukou nonšalantně položenou na jejím opěradle a díval se na ni, jako by právě ona byla v nebezpečí života.

Pořád ještě nemohla pochopit, co se to stalo s Jacquesem Martinem, s nímž se už tak dlouho znala. Byl to vrah, a patrně už tehdy, když se spolu poznali během filmování v Namuru před sedmadvaceti lety. Naštěstí nikdy nebyli blízkými přáteli, byl mezi nimi jen pracovní vztah, příjemný, ale ne důležitý. A ona si v té době myslela, že se o ni zajímá jako o ženu. Jeho blízkost jí tehdy nebyla příjemná, a jistě nejen kvůli jejímu vlastnímu zájmu o Eskila Linda. V jeho chování vycítila něco hodně nezralého, co nesouhlasilo s jeho dokonalými snímky. Fotografoval jako dospělý muž, ale o ženy se snažil jako pubertální mladík, napadlo ji teď. Spal vůbec někdy s nějakou?

Pořád jí ještě nebylo jasné, jak to všechno spolu souvisí. Philippe i Martine se zmínili o tom, že se k němu přiblížili každý z jiné strany. Pokud tomu rozumí správně, tak Jacques Martin jako chlapec udal Martininu matku nacistům a ti ji odvlekli do koncentráku, a dnes se pokusil zardousit její vnučku, ale její dcera tomu zabránila. V tom všem je něco nádherně teatrálního, napadlo ji. Dlouhý válečný stín, ležící na třech generacích, zrada a pomsta. Jako něco od Shakespeara, nebo snad spíš Aischylův Orestés? Když na to tak myslela, zdejší nádvoří bylo pro divadelní představení jako dělané. Jak to, že si toho dosud nevšimla? S novým nadšením hleděla na schodiště, které vedlo k hradbám, a k symetrickým mezerám ve zdivu. Úžasně by se přece hodily pro vstupy a výstupy! Možná Macbeth, nebo Othello? Určitě by to bylo perfektní. Musí zjistit, jaká je tu akustika, ale právě teď tam nesměla. Zeptá se Martine, ta jistě bude vědět, kdy policie odstraní pásku.

 

Martine hýbala prsty ve vodní lázni. Voda chladla a byla příjemně vlažná pro její zraněná chodidla. Odnesla si matčiny boty ze schodů, když jako poslední scházela dolů. Policisti už odvedli v poutech Martina a Tony dolů snášel Tatiu, zatímco Bernadette pobíhala kolem nich a vyrážela ze sebe ustarané mateřské zvuky. S botami v ruce odpovídala na otázky neodbytných novinářů a potom z kavárny zavolala Thomasovi a poprosila ho, aby za nimi přišel s novými punčochami a černými botami od Magliho.

Martine se cítila pořádně vyždímaná. Hladina adrenalinu v těle klesala po strašném vypětí na hradbách. Ale našla vraha Sabriny, Peggy a Nadii a nechala ho zadržet dřív, než ji z vyšetřování odvolali. Bylo třeba ještě ledascos vysvětlit, než ho budou moct postavit před soud pro trojnásobnou vraždu, ale ona už teď stejně musí dokončení vyšetřování přenechat jinému vyšetřujícímu soudci. Sama by nemohla nestranně a bez podjatosti vyslýchat muže, do jehož paže se pořádně zakousla, když se pokoušel zavraždit její neteř.

To důležité ovšem dokázala a byla to jen ona, kdo vraždy vyřešil. Pro jednou se docela těšila na tiskovou konferenci.

Její myšlenky se vrátily k tomu, o čem mluvil Philippe. Jen těžko chápala, že evropský sériový vrah je totožný s mužem, který poslal její matku do koncentračního tábora. To on musel pořídit fotografii obou dívek, kterou Tatia našla, a potom obě smějící se děvčata zradil a vystavil je věznění a smrti. Do Villette ho jistě nepřivedla žádná náhoda, říkala si teď Martine. Stín jeho zrady dopadl na jeho život stejně jako na životy obou dívek a jako na její, Philippův a Tatiin, a nakonec muselo přijít zúčtování. Viděla ho, jak prsty sevřel Tatiin krk. Měl pohled člověka, který sotva ví, co dělá. Možná si myslel, že se Renée vrátila zpět ve svých šatech ze čtyřicátých let, a musel utišit žalující hlas z minulosti.

Ale Martine ho zadržela. Zula si matčiny boty a muži, který zradil Renée, zabránila v tom, aby zavraždil její vnučku. Vidíš, maminko, říkala si tiše, udělala jsem správně. Vydala jsem se svou vlastní cestou a díky tomu jsem mohla zachránit Philippovu dceru a zastavit muže, který tvou přítelkyni poslal na smrt.

V duchu viděla, jak matčin přísný obličej jihne a mění se v dívčí usměvavou tvář, jako na fotografii z Tatiina kufru.
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V textu bylo použito citace z díla Williama Shakespeara: Macbeth. Přeložil Martin Hilský. Atlantis 2008.
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